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Part 1: Rites of Feasts of the Cross 17 Tout and 10 Baramhat 

 برمهات 10توت و  17 الصليب يعيدطقس 
 

Cou =i=z `mpi`abot :wout `pjiner`vmeu`i `mpic̀tauroc e;ouab 

 تذكار الصليب المقدس  -اليوم السابع عشر من شهر توت 
 

 

A. Rites 

1. The services are conducted in the Hosanna tune for the three days of the Feast of the 

Cross (17-19 Tout) and on the 10th of Baramhat. 

2. If any of the three days of the Feast of the Cross (17 - 19 Tout) fall on a Sunday, the 

readings of the day are read instead of the readings of the Sunday. 

3. The feast of the Cross (17 Tout) is treated like a Feast of The Lord. Its tune is the festive 

Hosanna tune, and it is celebrated for three days. 

 

B. Vespers Praise 

1. The praises are chanted as usual with the addition of the appropriate Psali (Adam or 

Watos) for the Feast of the Cross, before the Psali of the day. 

2. The exposition for the feast is read before the “Conclusion of the Theotokia”. 

 

C. Vespers Prayers 

1. The service is conducted as usual in the Hosanna tune with the addition of the following: 

a. The verses of the cymbals are chanted in the festive tune. 

b. The verses for the feast are added to the verses of the cymbals before the verse for 

Saint Mary 

2. The Doxology for the feast is chanted before the Doxology of Saint Mary in the Hosanna 

tune 

3. After the priest prays Vnou] nai nan, the deacons chant: 

a. Kuri`e Elèycon three times in the long tune. 

b. Etau`en Ni`cqai (Hymn of Constantine) 

c. Vai etafenf (Hymn of the Cross) in the festive tune 

d. The introduction to the Exposition may be chanted “Queen Helen desired…” and 

the exposition is then continued. 

4. The Psalm is chanted in Coptic in the festive tune, followed by its trailer (Psalm 64:1-2) 

[The trailer is a Psalm that is chanted after the Psalm of raising of incense in the same 

tune. It is also chanted after the Psalms of the raising of incense for: Palm Sunday and all 

the minor feasts of The Lord]. 

5. The response to the Psalm “Alleluia. Alleluia…” is chanted. 

6. The response to the Gospel “For greatly honored…” in the Hosanna tune is chanted. 

7. The Exposition concluding hymn “Who was crucified on the Cross” is chanted. 
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D. Midnight Praise 

The praises are conducted as usual with the observation of the following: 

1. On the first day of the feast of the Cross (17 Tout), the commemoration of the saints is 

chanted (in Hosanna tune) from the beginning until the verse of Kuri Klaudioc (Lord 

Kladios), and then followed by the verse of nye;ouab `nte pai `ehoou [Note: This is the 

rite for all the Feasts of The Lord] 

2. On the second and third days of the feast of the Cross, the commemoration of the saints is 

chanted in its entirety. 

3. The Doxology for the feast is chanted before the Doxology of Saint Mary. 

4. The appropriate Psali (Adam or Watos) for the Feast of the Cross is chanted, before the 

Psali of the day. 

5. The Antiphonarium is read. 

 

E. Matins Prayers 

The service is conducted in the Hosanna tune as described in the offering of evening incense 

with the following observations: 

1. After the priest prays Vnou] nai nan, the deacons chant: 

a. Kuri`e Elèycon three times in the long tune while going around the altar three times, 

carrying crosses adorned with flowers and palm branches. 

b. Etau`en Ni`cqai (Hymn of Constantine) 

c. The introduction to the exposition may be chanted and the exposition is read. 

d. The priest begins the procession of the Cross with the Litany for the Gospel. 

e. The twelve Gospels are read at the twelve stations in the church. 

f. The response after each gospel is followed by “Through His Cross…”. 

2. After the reading of the twelfth gospel, the procession is continued two times around the 

nave of the church, while the deacons chant Vai etafenf. 

3. The prayers are continued as mentioned in the Offering of Evening Incense. 

 

F. The Divine Liturgy 

1. The prayers of the third and sixth hours are prayed 

2. The lamb is offered with the following observations: 

a. Allyloui`a vai pe pi is chanted during the first feast of the Cross (17 Tout) 

b. Allyloui`a je ̀vmeu`i is chanted during the second feast of the Cross, because it falls 

during the Great Fast (10 Baramhat). 

2. The hymn of the intercessions is chanted with the following observations: 

a. Taisoury is chanted during the first feast of the Cross, followed by Vai etafenf (17 

Tout). 

b. }souri is chanted during the second feast of the Cross, followed by Vai etafenf (10 

Baramhat). 
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3. The hymn of the intercessions for King Constantine is chanted (the verse for the Cross is 

chanted after the saints). 

4. The response to the Praxis “Hail to the Cross” is chanted. 

5. After the reading of the Synaxarium, the hymn of Etauen Ni`cqai (Hymn of Constantine) 

is chanted. 

6. The Paralex hymn “My Lord Jesus Christ …” is chanted. 

7. The Trisagion is chanted in the festive tune, with the verse “Who was crucified for us” 

repeated three times. 

8. The Psalm is chanted in Coptic in the festive “Sengary” tune (Psalm 65: 1-2). 

9. The response to the Psalm is chanted (as explained in the Offering of incense) 

10. The response to the gospel is chanted (as explained in the Offering of incense) 

11. The Adam Aspasmos “They likened Aaron’s rod…” could be chanted. 

12. The Watos Aspasmos “The Cross is our weapon…” could be chanted. 

13. The Syrian fraction or the fraction of Isaac’s Slaughter is prayed. 

14. Psalm 150 is chanted in the Hosanna tune with the refrain “Jesus Christ, the Son of God, 

was crucified on the Cross”. 

15. A Melody for the Feast of the Cross is chanted after Psalm 150 

16. The Concluding Hymn is chanted (as explained in the Offering of incense). 
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Part 2: Readings for Feasts of the Cross (17-19 Tout and 10 Baramhat) 
 برمهات( 10توت و  19-17) الصليب يقراءات عيد

 

Readings for Tout 17 - First Day of the Feast of the Cross 

 أول يوم عيد الصليب المقدس - توت 17قراءات 

 

Readings for Baramhat 10 is the same as Tout 17, except for the 

Synaxarium as shown below 

 توت، ما عدا السنكسار كما موضح أسفله 17برمهات هي نفس قراءات  10قراءات 

 

Coumyt sasf `mPi`abot :wout `vmahouai `n`ehoou `nte Pi`ctauroc e;ouab 

 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 عنا. آمين.المقدسة تكون م

From the Psalms of our teacher David the Prophet and the 

king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ ^ - =y 
Psalm 4: 6 - 8  8 - 6: 4 المزمور 

 Aferoumyini è̀hryi ejwn `nje 

`vouwini `nte pekho P[oic@ ak] 

ǹouounof `èqryi èpahyt@ je `n;ok 

m̀mauatk P[oic@ ak;̀riswpi qen 

ouhelpic. Allyloui`a. 

 The light of Your 

countenance, O Lord, has 

been manifested towards us. 

You have put gladness into 

my heart. For You, O Lord, 

only has caused me to dwell 

securely. Alleluia. 

ا نور وجهك يا رب. قد ارتسَم علين

أعطيت سروراً لقلبي. لأنك أنت 

 علىوحدك يا رب. أسكنتني 

 هلليلويا.الرجاء. 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn =y@ =k=y - =m=b 
John 8: 28 - 42 42 - 28: 8 حنايو 

 Peje Iycouc nwou je `eswp 

àretensan[ec Psyri `mVrwmi tote 

èreteǹemi je `anok pe ouoh `n]er `hli 

an `ebol hitot `mmauat@ alla kata 

`vry] `etaft̀caboi `nje Paiwt nai 

]caji `mmwou. 

 Then Jesus said to them, 

“When you lift up the Son 

of Man, then you will know 

that I am He, and that I do 

nothing of Myself; but as 

My Father taught Me, I 

speak these things 

 

ابْنَ مَتىَ رَفعَْتمُُ »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: 

الِإنْسَانِ فحَِينئَذٍِ تفَْهَمُونَ أنَ يِ أنَاَ 

هُوَ وَلسَْتُ أفَْعلَُ شَيْئاً مِنْ نفَْسِي بلَْ 

 أتَكََلَّمُ بِهَذاَ كَمَا عَلَّمَنيِ أبَيِ.

 Ouoh vy`etaftaouoi `f,y nemyi 

ouoh `mpef,at `mmauat je `anok ]̀iri 

`nnye;ranaf `ncyou niben. 

 And He who sent Me is 

with Me. The Father has not 

left Me alone, for I always 

do those things that please 

Him.” 

لَّذِي أرَْسَلنَيِ هُوَ مَعِي وَلمَْ اوَ 

يتَرُْكْنيِ الآبُ وَحْدِي لأنَ يِ فيِ كُل ِ 

 «.حِينٍ أفَْعلَُ مَا يرُْضِيهِ 

 Nai de efjw `mmwou hanmys 

aunah] `erof. 

 As He spoke these 

words, many believed in 

Him. 

وَبيَْنمََا هُوَ يتَكََلَّمُ بِهَذاَ آمَنَ بهِِ 

 كَثِيرُونَ.

 Nafjw oun `mmoc pe `nje Iycouc 

`nniIoudai `etaunah] `erof je èswp 

ǹ;wten àretensaǹohi qen pacaji 

ta`vmyi `n;wten nama;ytyc. 

 Then Jesus said to those 

Jews who believed Him, “If 

you abide in My word, you 

are My disciples indeed. 

 بهِِ:فقَاَلَ يسَُوعُ لِلْيهَُودِ الَّذِينَ آمَنوُا 

إنِْ ثبَتَُّمْ فيِ كلامَِي فبَِالْحَقِيقةَِ  إِنَّكُمْ »

 تلامَِيذِي.تكَُونوُنَ 

 Ouoh `ereten`ecouen `;myi ouoh `ere 

;̀myi er ;ynou `nremhe. 

 And you shall know the 

truth, and the truth shall 

make you free.” 

رُكُمْ وَتعَْرِفوُنَ الْحَقَّ وَالْحَقُّ   «.يحَُرِ 

 Aùerouẁ eujw `mmoc naf je `anon 

na `p̀cperma `nAbraam ouoh 

m̀penerbwk `nh̀li ̀eneh@ pwc `n;ok 

ekjw `mmoc je `ereten`eer remhe. 

 They answered Him, 

“We are Abraham’s 

descendants, and have never 

been in bondage to anyone. 

How can You say, ‘You will 

be made free’?” 

يَّةُ إِبْرَاهِيمَ وَلمَْ  إنَِّناَ» أجََابوُهُ: ذرُِ 

 أنَْتَ:كَيْفَ تقَوُلُ  قطَُّ.نسُْتعَْبدَْ لأحََدٍ 

 «أحَْرَارا؟ًنَّكُمْ تصَِيرُونَ إِ 

 Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je 

àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

 Jesus answered them, 

“Most assuredly, I say to 

you, whoever commits sin is 

a slave of sin. 

الْحَقَّ أقَوُلُ  الْحَقَّ » :يسَُوعُ أجََابهَُمْ 

إنَِّ كُلَّ مَنْ يعَْمَلُ الْخَطِيَّةَ هُوَ  لكَُمْ:

 لِلْخَطِيَّةِ.عَبْدٌ 
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niben et`iri `m`vnobi oubwk `nte `vnobi 

pe. 

 Pibwk de `mpaf`ohi qen piyi sa 

èneh@ pisyri de `n;of saf̀ohi `eratf 

sa `eneh. 

 And a slave does not 

abide in the house forever, 

but a son abides forever. 

وَالْعبَْدُ لاَ يبَْقىَ فيِ الْبيَْتِ إِلىَ الأبَدَِ 

ا الِابْنُ فيَبَْقىَ إِلىَ   الأبَدَِ.أمََّ

 Eswp oun àresan Pisyri er 

;ynou `nremhe ontwc tetennaer 

remhe. 

 Therefore, if the Son 

makes you free, you shall be 

free indeed. 

رَكُمْ الِابْنُ  فبَِالْحَقِيقةَِ  فإَِنْ حَرَّ

 أحَْرَاراً.تكَُونوُنَ 

 }`emi je `n;wten na `p̀jroj 

ǹAbraam alla tetenkw] `ncwi 

èqo;bet je pacaji sop qen ;ynou an. 

 I know that you are 

Abraham’'s descendants, but 

you seek to kill Me, because 

My word has no place in 

you. 

يَّةُ أنَاَ عَالِ  لكَِنَّكُمْ  إِبْرَاهِيمَ.مٌ أنََّكُمْ ذرُِ 

تطَْلبُوُنَ أنَْ تقَْتلُوُنيِ لأنََّ كلامَِي لاَ 

 فِيكُمْ.مَوْضِعَ لهَُ 

 Ny oun `anok `etainau èrwou 

`ntotf `mPaiwt nai ]caji `mmwou@ 

ouoh `n;wten hwten 

ny`etaretenco;mou `ntotf m̀peteniwt 

teten`iri `mmwou. 

 I speak what I have seen 

with My Father, and you do 

what you have seen with 

your father.” 

أنَاَ أتَكََلَّمُ بمَِا رَأيَْتُ عِنْدَ أبَيِ وَأنَْتمُْ 

 «.أبَِيكُمْ تعَْمَلوُنَ مَا رَأيَْتمُْ عِنْدَ 

 Aùerouẁ pejwou naf je peniwt 

pe Abraam@ peje Iycouc nwou je ène 

ǹ;wten nensyri `nAbraam pe 

nih̀byouì `nte Abraam 

naretennaaitou. 

 They answered and said 

to Him, “Abraham is our 

father.” Jesus said to them, 

“If you were Abraham’s 

children, you would do the 

works of Abraham. 

هُوَ  أبَوُناَ» :قاَلوُا لهَُ و أجََابوُا

 لوَْ » يسَُوعُ:قاَلَ لهَُمْ  «.إِبْرَاهِيمُ 

كُنْتمُْ أوَْلادََ إِبْرَاهِيمَ لكَُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ 

 .أعَْمَالَ إِبْرَاهِيمَ 

 }nou de tetenkw] `ncwi 

èqo;bet@ ourwmi efjw `n;̀myi nwten 

;y`etaico;mec `ntotf `mVnou]@ vai 

`mpe Abraam aif. 

 But now you seek to kill 

Me, a Man who has told you 

the truth which I heard from 

God. Abraham did not do 

this. 

وَلكَِنَّكُمُ الآنَ تطَْلبُوُنَ أنَْ تقَْتلُوُنيِ 

ِ الَّذِي  وَأنَاَ إِنْسَانٌ قدَْ كَلَّمَكُمْ بِالْحَق 

ِ. هَذاَ لمَْ يعَْمَلْهُ  سَمِعهَُ مِنَ اللََّّ

 .إِبْرَاهِيمُ 

 N;wten teteǹiri `nni`hbyouì `nte 

peteniwt@ pejwou naf je `anon 

 You do the deeds of 

your father" Then they said 

to Him, "We were not born 

of fornication; we have One 

فقَاَلوُا «. تمُْ تعَْمَلوُنَ أعَْمَالَ أبَِيكُمْ أنَْ 

إِنَّناَ لمَْ نوُلدَْ مِنْ زِناً. لنَاَ أبٌَ »لهَُ: 

 ُ  «.وَاحِدٌ وَهُوَ اللََّّ
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han`jvo an `ebol qen `tporni`a@ ouiwt 

`mmauatf `etentan pe Vnou]. 

Father, God.” 

 Pejaf nwou ǹje Iycouc je `ene 

Vnou] pe peteniwt 

naretennamenrit pe@ `anok gar `etai`i 

`ebol qen Vnou] ouoh ai`i@ oude gar 

netai`i an `ebol hitot `mmauat alla 

ǹ;of pe `etaftaouoi. 

 Jesus said to them, “If 

God were your Father, you 

would love Me, for I 

proceeded forth and came 

from God; nor have I come 

of Myself, but He sent Me.” 

ُ »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ:  لوَْ كَانَ اللََّّ

مْ لكَُنْتمُْ تحُِبُّوننَيِ لأنَ يِ خَرَجْتُ أبَاَكُ 

ِ وَأتَيَْتُ. لأنَ يِ لمَْ آتِ مِنْ  مِنْ قِبلَِ اللََّّ

 «.نفَْسِي بلَْ ذاَكَ أرَْسَلنَيِ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 اكرب مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير
 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n=;@ =g 
Psalm 60: 4, 5 3: 59 مورمز 

 Ak] `noumyini `nnyeterho] 

qatekhy@ e;rouvwt `ebol qathy m̀`pho 

ǹouvi]@ hina ǹtounohem ǹje 

nekmenra]@ nahmet qen tekouìnam. 

Allyloui`a. 

 You have given a banner 

to those who fear You, That 

it may be displayed because 

of the truth. That Your 

beloved may be delivered, 

Save with Your right hand, 

and hear me. Alleluia. 

أعطيت الذين يتقونك علامة 

ليهربوا من وجه القوس لكيما 

 ينجو أحباؤك بيمينك. هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 الذي له المجد الدائم إلى الأبد أمين.

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of 

the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 



13 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==ib@ =k^ - =l^ 
John 12: 26 - 36 36 - 26: 12 حنايو 

 Vye;nasemsi `mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh v̀ma `e]sop `mmof efèswpi 

`mmau nemyi `nje parefsemsi@ ouoh 

vye;naerrefsemsi nyi `fnaertiman 

`mmof `nje Paiwt. 

 If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will be 

also. If anyone serves Me, 

him My Father will honor. 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يخَْدِمُنيِ فلَْيتَبْعَْنيِ 

وَحَيْثُ أكَُونُ أنَاَ هُناَكَ أيَْضاً يكَُونُ 

يخَْدِمُنيِ  كَانَ أحََدٌ خَادِمِي. وَإنِْ 

 يكُْرِمُهُ الآبُ.

 }nou à ta'u,y `s;orter ouoh  ou 

pe ]najof@ Paiwt nahmet `ebol qen 

taiounou@ alla e;be vai ai`i 

`etaiounou. 

 Now My soul is 

troubled, and what shall I 

say? ‘Father, save Me from 

this hour?’ But for this 

purpose I came to this hour. 

الَآنَ نفَْسِي قدَِ اضْطَرَبتَْ. وَمَاذاَ 

نيِ مِنْ هَذِهِ  أقَوُلُ؟ أيَُّهَا الآبُ نجَِ 

تيَْتُ إِلىَ السَّاعَةِ. وَلكَِنْ لأجَْلِ هَذاَ أَ 

 هَذِهِ السَّاعَةِ.

 Viwt ma`wou m̀Peksyri@ oùcmy ac`i 

`ebol qen `tve ecjw `mmoc je ai]̀wou@ 

palin on ]na]̀wou. 

 “Father, glorify Your 

Son.” Then a voice came 

from heaven, saying, “I have 

both glorified it and will 

glorify it again.” 

دِ ا فجََاءَ صَوْتٌ «. كَ بنَ أيَُّهَا الآبُ مَجِ 

دُ »مِنَ السَّمَاءِ:  دْتُ وَأمَُجِ  مَجَّ

 ً  «.أيَْضا

 Pimys oun `enaf`ohi `eratf 

ètaucwtem naujw `mmoc je ouqarabai 

petacswpi hanke,wouni de naujw 

`mmoc je ouaggeloc petafcaji nemaf. 

 Therefore, the people 

who stood by and heard it 

said that it had thundered. 

Others said, “An angel has 

spoken to Him.” 

 

وَاقفِاً وَسَمِعَ  فاَلْجَمْعُ الَّذِي كَانَ 

وَآخَرُونَ « قدَْ حَدَثَ رَعْدٌ »قاَلَ: 

 «.قدَْ كَلَّمَهُ ملاكٌَ »الوُا: قَ 

 Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc ouoh 

pejaf je `etacswpi an e;byt `nje 

tai`cmy alla e;be ;ynou. 

 Jesus answered and said, 

“This voice did not come 

because of Me, but for your 

sake.” 

ليَْسَ مِنْ أجَْلِي »أجََابَ يسَُوعُ: 

وْتُ بلَْ مِنْ أجَْلِكُمْ.صَارَ هَذاَ   الصَّ

 }nou `phap `nte paikocmoc@ ]nou 

`par,wn `nte paikocmoc euèhitf `ebol. 

 Now is the judgment of 

this world; now the ruler of 

this world will be cast out. 

دَيْنوُنةَُ هَذاَ الْعاَلمَِ. الَآنَ يطُْرَحُ  الَآنَ 

 يسُ هَذاَ الْعاَلمَِ خَارِجاً.رَئِ 

 Ouoh `anok hw aisan[ici `ebolha 

`pkahi ei`ecek ouon niben `eroi. 

 And I, if I am lifted up 

from the earth, will draw all 

peoples to Myself.” 

جْذِبُ الأرَْضِ أَ وَأنَاَ إنِِ ارْتفَعَْتُ عَنِ 

 «.إِليََّ الْجَمِيعَ 
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 Vai de nafjw `mmof ef]myini je 

qen as `mmou `fnamou. 

 This He said, signifying 

by what death He would die. 
كَانَ  قاَلَ هَذاَ مُشِيراً إِلىَ أيََّةِ مِيتةٍَ 

 مُزْمِعاً أنَْ يمَُوتَ.

 Af̀erouẁ naf `nje pimys efjw 

m̀moc je `anon ancwtem `ebol qen 

pinomoc je Pi`,rictoc sop sa `eneh@ 

ouoh  pwc ekjw `mmoc `n;ok je hw] pe 

`ntou[ec Psyri `mVrwmi@ nim pe 

Psyri `mVrwmi. 

 The people answered 

Him, “We have heard from 

the law that the Christ 

remains forever; and how 

can You say, ‘The Son of 

Man must be lifted up?’ 

Who is this Son of Man?” 

نحَْنُ سَمِعْناَ مِنَ »فأَجََابهَُ الْجَمْعُ: 

النَّامُوسِ أنََّ الْمَسِيحَ يبَْقىَ إِلىَ 

الأبَدَِ فكََيْفَ تقَوُلُ أنَْتَ إِنَّهُ ينَْبغَِي أنَْ 

هُوَ هَذاَ يرَْتفَِعَ ابْنُ الِإنْسَانِ؟ مَنْ 

 «ابْنُ الِإنْسَانِ؟

 Peje Iycouc nwou je èti kekouji 

`ncyou piouwini qen ;ynou@ mosi oun 

qen piouwini hwc piouwini `nten ;ynou@ 

hina `nte`stem pi,aki tahe ;ynou@ je 

vye;mosi qen pi,aki `ǹf`emi an je 

afmosi `e;wn. 

 Then Jesus said to them, 

“A little while longer the 

light is with you. Walk 

while you have the light, lest 

darkness overtake you; he 

who walks in darkness does 

not know where he is going. 

النُّورُ مَعكَُمْ »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: 

زَمَاناً قلَِيلاً بعَْدُ فسَِيرُوا مَا دَامَ لكَُمُ 

النُّورُ لِئلَاَّ يدُْرِكَكُمُ الظ لامَُ. وَالَّذِي 

يسَِيرُ فيِ الظ لامَِ لاَ يعَْلمَُ إِلىَ أيَْنَ 

 هَبُ.يذَْ 

Hoc piouwini `nten ;ynou nah] 

èpiouwini hina `ntetenersyri 

`mpiouwini. 

While you have the light, 

believe in the light, that you 

may become sons of light.” 

مَا دَامَ لكَُمُ النُّورُ آمِنوُا بِالنُّورِ 

 «.تصَِيرُوا أبَْناَءَ النُّورِ لِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  إلى الأولي الرسول

 بركته علينا. آمين. ،كورنثوس
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Vnou]. 
epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

=a Korin;ioc =a@ =i=z - =l=a 
1 Corinthians 1: 17 - 31 1  31 - 17: 1كورنثوس 

Ne `etaftaouoi gar an ``nje 

Pi`,rictoc `e]wmc alla `ehisennoufi 

qen ou`cbw `ncaji@ an hina 

`ntefs̀temswpi efsouit ``nje 

pic̀tauroc `nte Pi,̀rictoc. 

For Christ did not send 

me to baptize, but to preach 

the gospel, not with wisdom 

of words, lest the cross of 

Christ should be made of no 

effect. 

دَ بلَْ  لأنََّ الْمَسِيحَ لمَْ يرُْسِلْنيِ لأعَُمِ 

لاَ بِحِكْمَةِ كَلامٍَ لِئلَاَّ يتَعَطََّلَ  ،لأبُشَِ رَ 

 يحِ.الْمَسِ صَلِيبُ 

Picaji gar `nte pi`ctauroc `nten ny 

men e;natako oumetcoj pe@ nan de 

`anon qa nye;nanohem oujom `nte 

Vnou] pe. 

For the message of the 

cross is foolishness to those 

who are perishing, but to us 

who are being saved it is the 

power of God. 

لِيبِ عِنْدَ الْهَالِكِينَ فإَِنَّ كَلِ  مَةَ الصَّ

ا عِنْدَناَ نحَْنُ الْمُخَ  لَّصِينَ جَهَالةٌَ وَأمََّ

ةُ اللهِ.  فهَِيَ قوَُّ

 Cc̀qyout gar je ]natako `ǹtcovi`a 

`nte nicabeu ouoh `p`emi `nte nikathyt 

]nasosf. 

For it is written: “I will 

destroy the wisdom of the 

wise, and bring to nothing 

the understanding of the 

prudent.” 

سَأبُِيدُ حِكْمَةَ »لأنََّهُ مَكْتوُبٌ: 

 «.أرَْفضُُ فهَْمَ الْفهَُمَاءِ الْحُكَمَاءِ وَ 

 Af;wn oucabe@ af;wn oucaq@ 

af;wn ourefqotqet `nte pai `eneh@ my 

`mpe Vnou] er `tcovi`a ǹte pai kocmoc 

`ncoj. 

Where is the wise? 

Where is the scribe? Where 

is the disputer of this age?  

Has not God made foolish 

the wisdom of this world? 

أيَْنَ الْحَكِيمُ؟ أيَْنَ الْكَاتِبُ؟ أيَْنَ 

 مُباَحِثُ هَذاَ الدَّهْرِ؟ ألَمَْ يجَُهِ لِ اللهُ 

 حِكْمَةَ هَذاَ الْعاَلمَِ؟

 Epidy gar qen ]covi`a `nte Vnou] 

`mpe pikocmoc couen Vnou] `ebol 

hiten ]covi`a af]ma] `nje Vnou] 

`ebol hiten ]metcoj `nte pihiwis 

`enohem `nnye;nah]. 

For since, in the wisdom 

of God, the world through 

wisdom did not know God, 

it pleased God through the 

foolishness of the message 

preached to save those who 

believe. 

لأنََّهُ إذِْ كَانَ الْعاَلمَُ فيِ حِكْمَةِ اللهِ لمَْ 

يعَْرِفِ اللهَ بِالْحِكْمَةِ اسْتحَْسَنَ اللهُ 

نِينَ بِجَهَالةَِ أنَْ يخَُلِ صَ الْمُؤْمِ 

 الْكِرَازَةِ.

 Epidy nikeIoudai cèeretin 

ǹhanmyini@ ouoh niOueinin cekw] `nca 

For Jews request a sign, 

and Greeks seek after 

wisdom, 

لأنََّ الْيهَُودَ يسَْألَوُنَ آيةًَ 

 انِيِ ينَ يطَْلبُوُنَ حِكْمَةً.والْيوُنَ 
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oucovi`a. 

 Anon de tenhiwis m̀Pi`,rictoc 

`eauasf@ niIoudai men oùckandalon 

nwou pe@ niOueinin de oumetcoj pe. 

but we preach Christ 

crucified, to the Jews a 

stumbling block and to the 

Greeks foolishness, 

وَلكَِنَّناَ نحَْنُ نكَْرِزُ بِالْمَسِيحِ 

مَصْلوُباً: لِلْيهَُودِ عَثرَْةً وَلِلْيوُناَنِيِ ينَ 

 جَهَالةًَ!

 Nan de `anon qa nye;nanohem 

niIoudai nem niOueinin Pi`,rictoc 

oujom `nte Vnou] pe nem oucovi`a 

ǹte Vnou]. 

but to those who are 

called, both Jews and 

Greeks, Christ the power of 

God and the wisdom of 

God. 

ينَ: يهَُودا وَيوُناَنيِِ ينَ  ا لِلْمَدْعُوِ  وَأمََّ

ةِ اللهِ   وَحِكْمَةِ اللهِ. فبَِالْمَسِيحِ قوَُّ

 Je ]metcoj `nte Vnou] ecoi 

`ncabe `ehote nirwmi@ ouoh 

]metac;enyc `nte Vnou] ecoi `njwri 

èhote nirwmi. 

Because the foolishness 

of God is wiser than men, 

and the weakness of God is 

stronger than men. 

لأنََّ جَهَالةََ اللهِ أحَْكَمُ مِنَ النَّاسِ! 

 فَ اللهِ أقَْوَى مِنَ النَّاسِ!وَضَعْ 

 Anau gar `epeten;whem na`cnyou 

je `mmon oumys `ncabe kata carx@ 

`mmon oumys `njwri `mmon oumys 

`neugenyc. 

For you see your calling, 

brethren, that not many wise 

according to the flesh, not 

many mighty, not many 

noble, are called. 

ةُ أنَْ فاَنْظُرُوا دَعْوَتكَُمْ أيَُّهَا الِإخْوَ 

ليَْسَ كَثِيرُونَ حُكَمَاءُ حَسَبَ 

الْجَسَدِ. ليَْسَ كَثيِرُونَ أقَْوِياَءُ. ليَْسَ 

 ءُ.كَثِيرُونَ شُرَفاَ

 Alla nicoj `nte pikocmoc 

afcotpou `nje Vnou] hina `ntef]sipi 

`nnicabeu ouoh nimetjwb `nte 

pikocmoc afcotpou `nje Vnou] hina 

`ntef]sipi `nnijwri. 

But God has chosen the 

foolish things of the world 

to put to shame the wise, 

and God has chosen the 

weak things of the world to 

put to shame the things 

which are mighty, 

الَ الْعاَلمَِ لِيخُْزِيَ  بلَِ اخْتاَرَ اللهُ جُهَّ

المَِ ضُعفَاَءَ الْعَ الْحُكَمَاءَ وَاخْتاَرَ اللهُ 

 لِيخُْزِيَ الأقَْوِياَءَ.

 Ouoh nimet̀agenyc `nte pikocmoc 

nem nyetsosf afcotpou ǹje Vnou]@ 

nem ny`ete `ncesop an hina `ntefkwrf 

`nnyetsop. 

and the base things of 

the world and the things 

which are despised God has 

chosen, and the things 

which are not, to bring to 

nothing the things that are, 

وَاخْتاَرَ اللهُ أدَْنيِاَءَ الْعاَلمَِ وَالْمُزْدَرَى 

 جُودِ لِيبُْطِلَ الْمَوْجُودَ.وَغَيْرَ الْمَوْ 

 Hopwc `nte `stem carx niben 

sousou `mmwou `mpe`m;o `mVnou]. 

that no flesh should 

glory in His presence. 

 

 كُلُّ ذِي جَسَدٍ أمََامَهُ.لِكَيْ لاَ يفَْتخَِرَ 
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 N;wten de `ebol `mmof hwten 

qen Pi`,rictoc Iycouc vy`etafswpi 

nan `noucovi`a `ebol hiten Vnou] 

oume;myi nem outoubo nem oucw]. 

But of Him you are in 

Christ Jesus, who became 

for us wisdom from 

God,and righteousness and 

sanctification and 

redemption, 

وَمِنْهُ أنَْتمُْ بِالْمَسِيحِ يسَُوعَ الَّذِي 

اً صَارَ لنَاَ حِكْمَةً مِنَ اللهِ  وَبِر 

 وَقدََاسَةً وَفدَِاءً.

Hina kata `vry] etc̀qyout je 

petsousou `mmof marefsousou 

`mmof qen P[oic. 

that, as it is written, “He 

who glories, let him glory in 

The Lord.” 

حَتَّى كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ: مَنِ افْتخََرَ 

بِ    «.فلَْيفَْتخَِرْ باِلرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .تكون مع جميعكم نعمة الله الآب
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =b@ =i=a - =k=e 
1 Peter 2: 11-25 1  25 - 11: 2بطرس 

Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ، أطَْلبُُ إِليَْكُمْ كَغرَُباَءَ 

وَنزَُلاءََ أنَْ تمَْتنَعِوُا عَنِ الشَّهَوَاتِ 

 .ي تحَُارِبُ النَّفْسَ الْجَسَدِيَّةِ الَّتِ 

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

وَأنَْ تكَُونَ سِيرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِ 

حَسَنةًَ، لِكَيْ يكَُونوُا فيِ مَا يفَْترَُونَ 

دُونَ اللهَ فيِ  عَليَْكُمْ كَفاَعِلِي شَر ٍ يمَُج ِ

يوَْمِ الِافْتقِاَدِ، مِنْ أجَْلِ أعَْمَالِكُمُ 

 .الْحَسَنةَِ الَّتيِ يلُاحَِظُونهََا
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pijem`psini. 

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

ٍ مِنْ  فاَخْضَعوُا لِكُل ِ ترَْتِيبٍ بشََرِي 

ِ. إنِْ كَانَ لِلْمَلِكِ  ب  فكََمَنْ هُوَ  أجَْلِ الرَّ

 .قَ الْكُل ِ فوَْ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

ةِ فكََمُرْسَلِينَ مِنْهُ لِلِانْتقِاَمِ أوَْ لِلْوُلاَ 

، وَ  لِلْمَدْحِ لِفاَعِلِي مِنْ فاَعِلِي الشَّر ِ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

For this is the will of 

God, that by doing good you 

may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

لأنََّ هَكَذاَ هِيَ مَشِيئةَُ اللهِ أنَْ تفَْعلَوُا 

توُا جَهَالةََ النَّاسِ  الْخَيْرَ فتَسَُك ِ

 .الأغَْبِياَءِ 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ  كَأحَْرَارٍ، وَليَْسَ كَالَّذِينَ الْحُر ِ

، بلَْ كَعبَِيدِ اللهِ   .عِنْدَهُمْ سُترَْةٌ لِلشَّر ِ

 

Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

أكَْرِمُوا الْجَمِيعَ. أحَِبُّوا الِإخْوَةَ. 

 .خَافوُا اللهَ. أكَْرِمُوا الْمَلِكَ 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِعِينَ بكُِل ِ 

الِحِي نَ هَيْبةٍَ لِلسَّادَةِ، ليَْسَ لِلصَّ

 ً  .الْمُترََف قِِينَ فقَطَْ، بلَْ لِلْعنُفَاَءِ أيَْضا

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is 

commendable, if because of 

conscience toward God one 

endures grief, suffering 

wrongfully. 

لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إنِْ كَانَ أحََدٌ مِنْ أجَْلِ 

ضَمِيرٍ نحَْوَ اللهِ يحَْتمَِلُ أحَْزَاناً 

 .مُتأَلَ ِماً بِالظُّلْمِ 
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As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

هُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إنِْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ لأنََّ 

مُخْطِئيِنَ فتَصَْبِرُونَ؟ بلَْ إنِْ كُنْتمُْ 

تتَأَلََّمُونَ عَامِلِينَ الْخَيْرَ فتَصَْبرُِونَ، 

 .فهََذاَ فضَْلٌ عِنْدَ اللهِ 

 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us 

an example, that you should 

follow His steps: 

لأنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ. فإَِنَّ الْمَسِيحَ 

 ً لنَاَ مِثاَلاً  أيَْضاً تأَلََّمَ لأجَْلِناَ، تاَرِكا

 .لِكَيْ تتََّبعِوُا خُطُواتهِِ 

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

وَلاَ وُجِدَ فيِ  الَّذِي لمَْ يفَْعلَْ خَطِيَّةً،

 .فمَِهِ مَكْرٌ 

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

 ً  الَّذِي إذِْ شُتمَِ لمَْ يكَُنْ يشَْتمُِ عِوَضا

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُل ِ وَإذِْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد ِ

 .لِمَنْ يقَْضِي بعِدَْلٍ 

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness, by whose 

stripes you were healed. 

الَّذِي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فيِ 

جَسَدِهِ عَلىَ الْخَشَبةَِ، لِكَيْ نمَُوتَ 

. الَّ  ذِي عَنِ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ لِلْبرِ ِ

 .بِجَلْدَتهِِ شُفِيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd 

and Overseer of your souls. 

لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِرَافٍ ضَالَّةٍ، لكَِنَّكُمْ 

رَجَعْتمُُ الآنَ إِلىَ رَاعِي نفُوُسِكُمْ 

 وَأسُْقفُِهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

abides forever. Amen. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 تكون معنا. آمين.القدس، بركتهم 

Praxic =i@ =l=d - =m=g 
Acts 10: 34 – 43 43 - 34: 10 مالعأ 

Etafouwn de `nrwf `nje Petroc 

pejaf je qen oume;myi ]nau je 

ouref[iho an pe Vnou]. 

Then Peter opened his 

mouth and said, “In truth I 

perceive that God shows no 

partiality. 

 بِالْحَقِ  أنَاَ أجَِدُ أنََّ : »بطُْرُسُ  فقَاَلَ 

 .اللهَ لاَ يقَْبلَُ الْوُجُوهَ 

Alla `ǹhryi qen `slol niben 

`eterho] qatefjy ouoh `eterhwb 

`e]me;myi `fsyp nahraf. 

But in every nation 

whoever fears Him and 

works righteousness is 

accepted by Him.” 

َّقِيهِ وَيصَْنعَُ بلَْ فيِ كُلِ   ةٍ الَّذِي يتَ  أمَُّ

 «.الْبِرَّ مَقْبوُلٌ عِنْدَهُ 

Afouwrp `mpefcaji `nnensyri 

`mPicrayl efhisennoufi `nouhiryny 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc@ vai pe 

P[oic `nouon niben. 

The word, which God 

sent to the children of Israel, 

preaching peace through 

Jesus Christ; He is Lord of 

all. 

الْكَلِمَةُ الَّتيِ أرَْسَلهََا إِلىَ بنَيِ 

إِسْرَائِيلَ يبُشَِ رُ بِالسَّلامَِ بِيسَُوعَ 

 الْمَسِيحِ. هَذاَ هُوَ رَبُّ الْكُلِ .

N;wten tetencwoun `mpicaji 

`etafswpi qen ]Ioude`a tyrc 

`eaferhytc icjen ]Galilèa menenca 

piwmc `etafhiwis `mmof `nje Iwannyc. 

That word you know, 

which was proclaimed 

throughout all Judea, and 

began from Galilee after the 

baptism, which John 

preached: 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ الأمَْرَ الَّذِي صَارَ فيِ 

الْجَلِيلِ بعَْدَ كُلِ  الْيهَُودِيَّةِ مُبْتدَِئاً مِنَ 

 الْمَعْمُودِيَّةِ الَّتيِ كَرَزَ بِهَا يوُحَنَّا.

Iycouc Piremnazare; kata `vry] 

`etaf;ahcf `nje Vnou] qen ou`pneuma 

efouab nem oujom@ vai `etaf`i 

`eerpe;nanef ouoh eftal[o `nouon 

niben@ `eta pidiàboloc jemjom `e`hryi 

How God anointed Jesus 

of Nazareth with the Holy 

Spirit and with power, who 

went about doing good and 

healing all who were 

oppressed by the devil, for 

God was with Him. 

يسَُوعُ الَّذِي مِنَ النَّاصِرَةِ كَيْفَ 

وحِ الْ  ةِ مَسَحَهُ اللهُ باِلرُّ قدُُسِ وَالْقوَُّ

الَّذِي جَالَ يصَْنعَُ خَيْراً وَيشَْفِي 

جَمِيعَ الْمُتسََلِ طِ عَليَْهِمْ إِبْلِيسُ لأنََّ 

 اللهَ كَانَ مَعهَُ.



21 

 

`ejwou@ je nare Vnou] ,y nemaf pe. 

Ouoh `anon tenoi `mme;re `nhwb 

niben `etafaitou qen `t,wra `nniioudai 

nem qen Ieroucalym@ vai `etauqo;bef 

ouoh auasf `ejen ouse. 

And we are witnesses of 

all things, which He did 

both in the land of the Jews 

and in Jerusalem, whom 

they killed by hanging on a 

tree. 

وَنحَْنُ شُهُودٌ بكُِلِ  مَا فعَلََ فيِ كُورَةِ 

الْيهَُودِيَّةِ وَفيِ أوُرُشَلِيمَ. الَّذِي 

قِينَ إِيَّاهُ عَلىَ أيَْضاً قتَلَوُهُ مُعلَِ  

 خَشَبةٍَ.

Vai `a Vnou] tounocf qen 

pièhoou m̀mahsomt@ ouoh aftyif 

e;refouonhf `ebol. 

Him God raised up on 

the third day, and showed 

Him openly, 

هَذاَ أقَاَمَهُ اللهُ فيِ الْيوَْمِ الثَّالِثِ 

 وَأعَْطَى أنَْ يصَِيرَ ظَاهِراً.

Mpilaoc tyrf an alla `nnime;reu 

ny`etafersorp `ncotpou `nje Vnou]@ 

`ete `anon pe qa ny`etanouwm ouoh 

ancw nemaf menenca `etaftwnf `ebol 

qen nye;mwout. 

not to all the people, but 

to witnesses chosen before 

by God, even to us who ate 

and drank with Him after He 

arose from the dead. 

 

ليَْسَ لِجَمِيعِ الشَّعْبِ بلَْ لِشُهُودٍ 

سَبقََ اللهُ فاَنْتخََبهَُمْ. لنَاَ نحَْنُ الَّذِينَ 

أكََلْناَ وَشَرِبْناَ مَعهَُ بعَْدَ قِياَمَتهِِ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Ouoh afhonhen nan `ehiwis 

`mpilaoc@ ouoh `eerme;re je vai pe `eta 

Vnou] ;asf `nref]hap `enyetonq 

nem nye;mwout. 

And He commanded us 

to preach to the people, and 

to testify that it is He who 

was ordained by God to be 

Judge of the living and the 

dead. 

وَأوَْصَاناَ أنَْ نكَْرِزَ لِلشَّعْبِ وَنشَْهَدَ 

 ً  بِأنََّ هَذاَ هُوَ الْمُعيََّنُ مِنَ اللهِ دَيَّانا

 لِلأحَْياَءِ وَالأمَْوَاتِ.

Vai `ete ni`provytyc tyrou 

erme;re qarof e;rou[i `mpi,w `ebol 

`nte nounobi `ebolhitotf `mpefran `nje 

ouon niben e;nah] `erof . 

To Him all the prophets 

witness that, through His 

name, whoever believes in 

Him will receive remission 

of sins. 

لهَُ يشَْهَدُ جَمِيعُ الأنَْبِياَءِ أنََّ كُلَّ مَنْ 

يؤُْمِنُ بهِِ ينَاَلُ باِسْمِهِ غُفْرَانَ 

 الْخَطَاياَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Tout 17 

 توتمن شهر  السابع عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Celebration of the 

Honorable Cross in the Church of Resurrection 

2. The Martyrdom of St. Castor (Kastor), the priest 

3. The Departure of St. Theognosta 

4. The Departure of the Saint El-Moallem Girgis El-

Gohary 

بالصليب المجيد بكنيسة  الاحتفالتذكار  .1

 القيامة

 يس قسطور القسستشهاد القد. ا2

 نياحة القديسة ثاؤغنسطا. 3

 نياحة القديس المعلم جرجس الجوهري. 4

1. The Commemoration of the Celebration of the 

Honorable Cross in the Church of Resurrection 

On this day of the year 51 of the martyrs, 335 AD, 

the patriarchs of the Christian churches celebrated the 

Honorable Cross. They were, the saintly Pope 

Athanasius, the Patriarch of Alexandria, the Patriarch of 

Constantinople, the Patriarch of Antioch, and St. 

Macarius, the Patriarch of Jerusalem. 

They carried the Honorable Cross in a procession 

inside the Church of Resurrection in Jerusalem in a 

great celebration, worshipping The Lord. They offered 

prayers and celebrated the Divine Liturgies. They 

venerated the Cross and then placed it in a special place 

prepared for it in a vault made of silver. 

This feast coincides also with the appearance of the 

sign of the Honorable Cross to the righteous Emperor 

Constantine the great. He was on his way to fight the 

tyrant emperor Maxentius, the son of Maximian, in the 

year 312 AD. He saw the sign of the Honorable Cross in 

the middle of the day in the sky, along with his officers 

and soldiers, as a great light that was more brilliant than 

the light of the sun. Under the Cross was written these 

words, “With this sign, you shall conquer.” He was 

encouraged, strengthened and he put the image of the 

Cross, that he saw, on all banners and armors of his 

soldiers. 

He was victorious in the war with the power of the 

Honorable Cross. That had a profound effect for him 

accepting the Christian faith. 

May the blessings of the Honorable Cross be with us 

all. Amen. 

بالصليب المجيد بكنيسة  الاحتفالتذكار . 1

 القيامة

 للشهداء، سنة 51 هذا اليوم من سنة مثل في

احتفل بالصليب المجيد بطاركة  ،ميلادية 335

الكنائس المسيحية وهم البابا القديس 

، بطريرك الإسكندرية الرسولي، أثناسيوس

 بطريرك إنطاكيةوبطريرك القسطنطينية و

ان كأورشليم و بطريرك والقديس مكاريوس

 في أورشليم. كنيسة القيامةاحتفالاً عظيماً في 

وطافوا بالصليب المقدس داخل الكنيسة وبقية 

المواضع المقدسة في أورشليم. وسجدوا للرب 

أمام الصليب المجيد وأقاموا الصلوات 

والقداسات ثم وضعوا الصليب المقدس في 

 الموضع المخصص له داخل خزانة من الفضة.

هذا اليوم أيضاً ظهور علامة الصليب ويوافق 

المجيد للإمبراطور قسطنطين الكبير وهو ذاهب 

لمحاربة الطاغية مكنتيوس ابن مكسيميانوس 

ميلادية. وذلك أنه رأي أثناء  312سنة 

الظهيرة في السماء، ومعه الضباط والجنود، 

علامة الصليب المجيد من نور عظيم أبهي من 

ات "بهذا نور الشمس وتحت الصليب كلم

تغلب". فوضع رسم الصليب هذا على رايات 

 جنوده جميعاً.

فتشجع وتشدد وانتصر في الحرب بقوة 

الصليب المجيد، مما كان له أبلغ الأثر في 

 قبوله الإيمان المسيحي بعد ذلك.

 فلتكن معنا. آمين.الصليب المجيد  بركة

2. The Martyrdom of St. Castor (Kastor), the priest 

On this day also, the saint Abba Castor, the priest, 

was martyred during the reign of emperor Diocletian, in 

the fourth century. 

This saint was born in the village of Bardanouha, in 

 ستشهاد القديس قسطور القس. ا2

ستشهد القديس أبا قسطور القس وفيه أيضاً ا

، في القرن في أيام الإمبراطور دقلديانوس

 الرابع الميلادي.

قرية بمركز ولد هذا القديس في قرية بردنوها )
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Upper Egypt, to Christian parents. They raised him in 

piety and in virtues, and he was ordained a reader. He 

stayed close to the church. Then he was married and 

ordained a priest for the church of his village. He 

shepherd the people with the best of care. He had a son 

called Afraham after his father’s name and a daughter 

called Dermoudah. 

Fr. Castor grew to be a venerable priest in a good 

old age and his people loved him. When Diocletian 

incited persecution against the Christians, he went 

around confirming his people in the Orthodox faith. He 

went to the city of El-Kais, the capital of the area, and 

which was close to his village, to visit the imprisoned 

Christians because of their faith in The Lord Christ. He 

strengthened and encouraged them. 

When the governor was informed that Fr. Castor 

encouraged the Christians to be steadfast in the faith and 

not to worship the idols, he seized him. They tortured 

him with every kind of torture, but The Lord comforted, 

strengthened, and healed him. 

Afterwards, the governor sent him to the governor of 

Old Cairo, whose name was Kelkianus, to torture him 

again. Many miracles and wonders had been manifested 

during his torture and imprisonment, then he sent him to 

the governor of Alexandria. The governor of Alexandria 

tortured him severely in spite of his old age, then gave 

him a deadly poison to drink. However, it did not harm 

him because the saint made the sign of the cross over 

the chalice before drinking of it. When the governor 

became weary of torturing him, he ordered to behead 

him. He was about one hundred and ten years old. 

While he was praying before his execution, a voice 

from heaven called upon him saying, “O my beloved 

Castor, come to the place of rest.” Then they cut off his 

head, and thus he received the crown of martyrdom. 

St. Julius El-Akfahasy (Of Akfahs) wrote his 

biography, shrouded his body, and sent him to his 

hometown Bardanouha. The people of his village 

received him with praises and hymns. They carried his 

body and hid it in his house until the end of persecution. 

Then they built a church on his name, which was 

consecrated on the seventeenth day of the month of 

Amshir. 

May the blessings of his prayers be with us all. 

Amen. 

( بصعيد مصر من أبوين محافظة المنيا ،مطاي

 .مسيحيين وقد ربياه على الفضيلة والتقوى

ً رسم شموقد  بعد ذلك تزوج وة كنيسفلازم ال اسا

 ً فرعى الشعب  ،على كنيسة بلدته ورسموه قسا

ً  رعاية. أحسن أسماه أفراهام  وقد أنجب ابنا

 .على اسم والده وابنة اسمها درمودة

 

ً و  كبر القس قسطور في العمر وأصبح كاهنا

ً  وقوراً   .من شعبه ذا شيبة صالحة وكان محبوبا

اد على ولما أثار دقلديانوس الاضطه

أخذ قسطور القس يجول بين شعبه  ،المسيحيين

يثبتهم على الإيمان المستقيم وذهب إلى بلدة 

محافظة  ،لمركز بني مزار القيس )قرية تابعة

 ،عاصمة المنطقة والقريبة من بلدته( المنيا

ليفتقد المسيحيين المسجونين بسبب إيمانهم 

 .وكان يثبتهم ويشجعهم ،مسيحسيد البال

الوالي أن القس قسطور يشجع ولما بلغ 

المسيحيين على الثبات في الإيمان وعدم 

أمر بالقبض عليه وإحضاره  ،السجود للأوثان

عذبوه بكل ف .مع المسجونين للتعذيب الشديد

اب وكان الرب يعزيه ويقويه أنواع العذ

 ه.ويشفي

بعد ذلك أرسله الوالي إلى والي مصر و

وبعد  .هليعذب ،وكان أسمه كلكيانوس ،القديمة

وظهرت منه معجزات وعجائب  أن عذبه كثيراً 

أرسله إلى والي  ،كثيرة أثناء سجنه وتعذيبه

وعلى الرغم من كبر سنه، هو  .الإسكندرية

ً  وقسوة عذبه بشدةأيضاً  ً  ثم سقاه سما  مميتا

فلم يضره لأنه رشم الكأس بعلامة الصليب قبل 

أمر  ،من تعذيبه الوالي ولما تعب يشربه.أن 

وكان عمره في ذلك الوقت يقرب  .رأسهبقطع 

 ين.من مائة وعشر سن

الحكم ناداه صوت وبينما هو يصلي قبل تنفيذ 

يا حبيبي قسطور تعال إلى ": من السماء قائلاً 

ثم قطعوا رأسه فنال إكليل  ".موضع الراحة

 الشهادة.

قفهصي بكتابة سيرته وقام القديس يوليوس الأ

. ردنوهان جسده وإرساله إلى بلدة بوتكفي

وهناك استقبله أهلها بالتسابيح والألحان 

 الاضطهاد،وحملوه إلى بيته حتى أنقضي زمن 

فبنوا كنيسة على اسمه كرست في اليوم السابع 

 أمشير.عشر من شهر 

 .. آمينصلواته فلتكن معنا بركة
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3. The Departure of St. Theognosta 

On this day also, the blessed Theognosta, departed. 

That was during the reign of the righteous Emperors 

Honorius and Arcadius. She lived in a convent nearby 

Rome, and she was taken captive by the men of the ruler 

of El-Raha. They presented him with her. The wife of 

the ruler took her as a maidservant for herself. 

The captured nun Theognosta performed her duties 

with joy and satisfaction and The Lord prospered her 

ways. The Lord gave her grace in the eyes of her 

mistress, so she appointed her head of all maidservants 

working in the palace. As for St. Theognosta, her heart 

was devoted to the heavenly life pursuing her prayers 

and asceticism with great diligence. 

One day, the son of the ruler fell sick with a 

grievous sickness and all the capabilities of the 

physicians failed to cure him. His mother asked 

Theognosta to pray for him. She stretched her hands and 

prayed to God to be glorified in this only son for the 

salvation of many. When she finished from her prayer, 

the child was immediately cured. The ruler freed her 

from captivity and gave her an isolated place 

worshipping God unceasingly. 

Not long after, the wife of the ruler became ill, so 

she asked Theognosta to pray for her, and God granted 

her healing with the prayers of the saint. 

One day, the ruler went out to the wilderness to 

hunt, and he was lost. Hence, he remembered St. 

Theognosta and how she calls upon The Lord Christ in 

her hardships, and how she signs herself with the sign of 

the cross and she receives divine power. The ruler cried 

out asking The Lord Christ, the God of Theognosta to 

save him. Immediately, he saw light in the shape of the 

sign of the cross leading him until he entered the city. 

His people rejoiced and called St. Theognosta to 

preach to them the faith of The Lord Christ. She was 

delighted and preached them the faith. She asked the 

ruler to send to Emperors Honorius to delegate for them 

a righteous priest. He sent to them a priest called 

Theophanius, who preached them the faith of The Lord 

Christ until all believed. 

Theophanius was ordained a bishop for El-Raha; as 

the ruler and the people requested. 

St. Theognosta served the women and taught them 

the faith. God allowed for her a short illness then she 

departed in peace. 

 نياحة القديسة ثاؤغنسطا. 3

، وذلك اؤغنسطاتنيحت القديسة ثأيضاً  هفيو

. وكانت أنوريوسواديوس كأر في أيام الملكين

تقيم بدير بالقرب من مدينة روما فوقعت أسيرة 

في أيدي رجال حاكم الرها حيث قدموها له. 

 فاتخذتها زوجة الحاكم جارية لها.

عملها في السبي ثاؤغنسطا فمارست الراهبة 

ببهجة ورضا، فأنجح الرب طريقها وأعطاها 

فأقامتها رئيسة على كل ن سيدتها، نعمة في عي

العاملات بالقصر. أما هي فكان قلبها متعلقاً 

بالحياة السماوية، تمارس نسكها وصلواتها 

 .بجهاد عظيم

وحدث أن تعرض ابن الحاكم لمرض شديد، 

وفشلت كل إمكانيات الأطباء في شفائه، فطلبت 

من ثاؤغنسطا أن تصلى لأجله،  ،سيدتها ،أمه

صلت إلى الله أن يتمجد في هذا فبسطت يديها و

الابن الوحيد لأجل خلاص الكثيرين. ولما 

انتهت من صلاتها شفي الطفل في الحال، 

فحررها الحاكم من العبودية، وأعطى لها مكاناً 

منفرداً كطلبها، فأقامت متعبدة فيه لله بلا 

 .انقطاع

وبعد أيام قليلة مرضت زوجة الحاكم، فطلبت 

فوهبها الله نعمة  هاثاؤغنسطا لتصلى لأجل

 ا.الشفاء بصلاته

ثم خرج الحاكم إلى البرية ذات يوم، ليصطاد، 

فضل  الطريق. حينئذ تذكر القديسة ثاؤغنسطا، 

إلى السيد المسيح في الضيقات،  تلتجئوكيف 

وترشم ذاتها بعلامة الصليب، فتنال قوة إلهية. 

فصرخ الحاكم، وطلب من السيد المسيح إله 

نقذه. وإذ به يرى علامة ثاؤغنسطا، أن ي

الصليب من نور تتقدمه حتى دخل المدينة. 

ففرح به شعبه واستدعوا القديسة ثاؤغنسطا 

لكي تبشرهم بالإيمان بالسيد المسيح. فتهللت 

جداً وبشرتهم بالإيمان. وطلبت من الحاكم أن 

يرسل إلى الإمبراطور أنوريوس لكي يرسل 

دعى لهم كاهناً تقياً، فأرسل لهم قساً يُ 

ثاؤفانيوس، الذي صار يكرز مجاهداً بالإيمان 

حتى آمن الجميع. وسُيم ثاؤفانيوس أسقفاً على 

الرها كطلب الحاكم والشعب. وكانت القديسة 

ثاؤغنسطا تقوم بخدمة النساء. وسمح الله لها 

 .بمرض قصير وتنيَّحت بسلام

 بركة صلواتها فلتكن معنا. آمين.
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May the blessings of her prayers be with us all. 

Amen. 

4. The Departure of the Saint El-Moallem Girgis El-

Gohary 

On this day also, of the year 1557 of the martyrs, 

1810 AD, the saint El-Moallem (Master) Girgis El-

Gohary, departed. He was one of the famous Copts in 

the late 18th century and early 19th century. He was the 

brother of El-Moallem Ibrahim El-Gohary. 

He was raised and educated, like his brother, in El-

Kuttab of the city of Qualiob; following the educational 

system of that time. He learned reading, writing, and 

arithmetic along with religious studies and Coptic 

language. When he grew up, he joined his brother who 

held the position of head scribes of Egypt, in the daily 

duties and in office works. 

His brother was the best teacher and an excellent 

mentor for him, and being close to his brother had a 

great influence on his future life and a motive for his 

success. 

He held the position of head of El-Mobashereen 

after the departure of his brother El-Moallem Ibrahim 

El-Gohary. El-Moallem Girgis conducted the affairs of 

his position in four different governing periods: during 

the reign of El-Mamaleek, the rule of the French 

expedition, the reign of the Turks, and the beginning of 

the reign of Muhammad Ali Pasha. 

He faced many difficulties during his public life. He 

was an outstanding man and generous in giving. He 

donated much money to the poor, the needy, the 

churches, and the monasteries, especially on feast days. 

He supported Pope Marcus (Mark) VIII in building the 

great St. Mark church in Azbakiya and the patriarchal 

residence adjacent to it, from their own possessions. His 

brother Ibrahim had obtained, before his departure, the 

decree from the Sultan to build the church. 

Pope Marcus VIII appointed him as an administrator 

for many of the churches in Cairo and Od Cairo for his 

love for the churches and its renovation and 

maintenance. 

El-Moallem Girgis, later in his life, fell ill and 

departed in peace. He was buried beside his brother in 

their private tomb beside the church of St. George in 

Darb El-Taqa, in Old Cairo. Their tomb still exists till 

this day under a small church, where prayers are offered 

on their days of commemorations. 

 نياحة القديس المعلم جرجس الجوهري. 4

 ً ، سنة للشهداء 1557من سنة  وفيه أيضا

تنيح القديس جرجس  يلادية،م 1810

ي. كان المعلم جرجس الجوهري من الجوهر

امن عشر القرن الث أواخرمشاهير الاقباط في 

و شقيق المعلم . وهوأوائل القرن التاسع عشر

 .إبراهيم الجوهري

وقد تربى مثل أخيه في كُتاب مدينة قليوب 

كنظام ذلك العصر. فتعلم القراءة والكتابة 

والحساب، علاوة على العلوم الدينية واللغة 

أشركه شقيقه المعلم  ،. ولما كبرالقبطية

ذي كان يشغل منصب رئيس كُتاب إبراهيم، ال

، في الأعمال والأمور الكتابية. فكان له مصر

خير مُعلم وأفضل مرشد. وكانت ملازمته لأخيه 

ذات أثر فعال في مستقبل حياته، وسبباً في 

 .نجاحه

، وهي عندما تقلد منصب رياسة المباشرين

ً تشبه وظيفة ر وظيفة ، بعد ئيس الوزراء حاليا

باشر ، نياحة أخيه المعلم إبراهيم الجوهري

المعلم جرجس شئون وظيفته في أربعة عهود 

مختلفة: في حكم المماليك، ومدة حكم الحملة 

الفرنسية، ومدة حكم الأتراك، ثم أول حكم 

 .محمد على باشا

وقد لاقى شدائد كثيرة، وكان عظيم النفس، 

زع على الفقراء كريماً في العطاء، يو

والمساكين والكنائس والأديرة الأموال الكثيرة، 

كما إنه ساعد البابا  .خصوصاً في المناسبات

مرقس الثامن في بناء الكنيسة المرقسية 

الكبرى بالأزبكية ومقر البطريركية المجاور 

لها، من أملاكه وأملاك أخيه الذي كان قد 

لي حصل قبل نياحته على فرمان من الباب العا

ببنائها. هذا وقد عينه البابا مرقس الثامن 

ناظراً على كثير من كنائس القاهرة ومصر 

القديمة وذلك لمحبته للكنائس واهتمامه 

 .بتعميرها والعناية بها

مرض المعلم جرجس في أواخر حياته، ثم تنيَّح 

المعلم إبراهيم ، بسلام، ودُفن بجوار شقيقه

جوار في المدفن الخاص بهما ب ،الجوهري

كنيسة مار جرجس بدرب التقا بمصر القديمة. 

ولا يزال قبرهما موجوداً حتى الآن وفوقه 
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May the blessings of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 .كنيسة صغيرة يصلى فيها في تذكاراتهما

 .بركة صلوات هذا الأرخن القديس فلتكن معنا

 آمين.

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

Synaxarium of Tout Baramhat 10 

 برمهاتن شهر م العاشرسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Appearance of the 

Honorable Cross 
 المجيدظهور الصليب تذكار  .1

1. The Commemoration of the Appearance of the 

Honorable Cross 

The church celebrates today the appearance of the 

Honorable Cross of Our Lord and Savior Jesus Christ. 

When the righteous Empress St. Helen, the mother of 

Constantine the great, wished to find the Honorable 

Cross, she went to Jerusalem. She asked about the place 

of the Cross, and a Jewish elder called Judas told her 

about the place where she might find it. She ordered the 

soldiers to clear out the site of Golgotha, where they 

found three crosses. However, they did not know the 

cross of the Savior. 

It happened that a funeral procession was passing 

by, they laid upon him one of the crosses and then the 

other but he did not rise up. However, when they laid 

the third cross upon him he rose up immediately. They 

realized that this was the Cross of Our Lord Christ. The 

Empress and all the believers kneeled down before the 

Holy Cross. She sent a piece of it with the nails to her 

son Constantine. Immediately after, she built the Church 

of Resurrection, which was consecrated by the fathers 

the patriarchs and placed the honorable cross therein. 

The wood of the Holy Cross remained in the Church 

of Resurrection in Jerusalem until the Persians invaded 

the holy land. Khosrau II, the Persian King, took 

possession of the silver box that contained the Holy 

Cross, in the year 614 AD. He saw a great light shining 

from it. He thrust his hand to hold the wood of the cross, 

but a fire went forth from it, which burned his fingers. 

The Christians told him that this is the Holy Cross 

and no one was able to touch it except a Christian. 

He deceived the two deacons who were standing to 

guard it and gave them much money to carry the cross 

and go with him to his country. There, in the garden of 

his palace, the Persian king ordered the two deacons to 

 المجيدظهور الصليب تذكار . 1

ظهور الصليب اليوم بتذكار  الكنيسةعيد ت

. الذي لربنا ومخلصنا يسوع المسيح جيدالم

والدة ، هيلانةالبارة  الملكةوذلك لما أرادت 

أن تعثر على  ،ور قسطنطين الكبيرالإمبراط

وتقصت  لى أورشليمالمجيد، مضت إالصليب 

اليهود عن مكان الصليب. فعرفها به شيخ من 

بتنظيف اسمه يهوذا. فأمرت الجنود في الحال 

أرادوا ولما  .ثلاثة صلبان حتى ظهرتالجلجثة 

مخلص، تصادف صليب العلى عرفوا تي أن

ول الأ بيصلمرور جنازة ميت فوضعوا ال

ضعوا والثاني على النعش، فلم يقم الميت. ثم و

فسجدت ، قام لوقتهفب الثالث يصلال عليه

 حاضرين للصليب المجيد.الملكة وكل ال

لى ابنها إالمسامير ومنه  وأرسلت جزءاً 

ة القيامة سيكنببناء رت موأالامبراطور 

 الصليبوكرسها الآباء البطاركة ووضع فيها 

 المجيد.

ب المقدس موجودة في وظلت خشبة الصلي

ة القيامة بأورشليم إلى أن غزا الفرس سيكن

الأراضي المقدسة واستولي خسروا الثاني ملك 

ميلادية على التابوت الفضي  614الفرس سنة 

الذي يحوي الصليب المقدس. وكان يشع منه 

ً  ضوءاً  ، مسك خشبة الصليبفمد يده لي، ساطعا

. فأعلمه فخرجت منها نار وأحرقت أصابعه

الصليب المقدس ولا هو  اأن هذ نمسيحيوال

 .المسيحيإلا  يستطيع أن يمسه

 على شماسين كانا قائمين بحراسته فاحتال

يذهبا به الصليب ويحملا لوأجزل لهما العطاء 

وهناك في حديقة قصره، أمر  .معه إلى بلاده

حفروا حفرة ودفنا التابوت فيها، ثم شماسين فال

 قتلهما.
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dig a hole and to put the box in it and buried it, and then 

he killed them. 

It happened that a young girl from the daughters of 

the priests was captured by the king and was placed in 

his house. She was looking out of the window at this 

particular moment and saw what had happened. 

Later on, when Emperor Heraclius heard that, he 

went with his army to Persia in the year 629 AD, during 

the papacy of Pope Benjamin I, the 38th Patriarch of 

Alexandria. Emperor Heraclius fought with the Persians 

and slew many of them. He traveled about this country 

searching for the wood of the Holy Cross, but he could 

not find it. 

This young girl took the chance and went to 

Emperor Heraclius and told him of what she saw. He 

went with the bishops, priests and the soldiers to the 

place. They dug there and found the box that contained 

the Holy Cross. They all rejoiced and he took it back to 

Constantinople. 

May the blessings of the Honorable Cross be with us 

all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

نات الكهنة كان قد سباها واتفق أن صبية من ب

ووضعها في منزله، فتطلعت في تلك اللحظة 

 من شباك وأبصرت ما حدث.

بجيشه  فذهب ،وسمع هرقل ملك الروم بذلك

ميلادية في زمن  629سنة  إلى بلاد الفرس

بطريركية البابا بنيامين الأول، الثامن والثلاثين 

وقتل الفرس  وحارب من بطاركة الإسكندرية،

 وجعل يطوف في تلك البلادبيراً. ك عدداً  منهم

يعثر فلم خشبة الصليب المجيد يبحث عن 

 .عليها

الملك هرقل انتهزت الصبية الفرصة وأعلمت و

الاساقفة  . فأسرع بجنوده ومعهمرأتهبما 

وبإرشاد الصبية وجد الصليب المجيد  والكهنة

 القسطنطينية. ففرح جداً وأعاده إلى

 عنا. آمين.فلتكن مالصليب المجيد  بركة

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =a> =b Psalm 65: 1, 2 2، 1: 64 المزمور 

 N;ok Vnou] f̀ersau nak ǹje 

pijw qen Ciwn@ euè] nak ǹhaneu,y 

qen Ieroucalym@ cwtem Vnou] 

èta`proceu,y@ je cenyou harok `nje 

carx niben. Allyloui`a. 

 Praise is awaiting You, 

O God, in Zion; and to You 

the vow shall be performed 

in Jerusalem. O You who 

hear prayer, to You all flesh 

will come. Alleluia. 

لك ينبغي التسبيح يا الله في 

في  روالنذ وفىتولك  .صهيون

تى صلا يا الله معتسأورشليم. ا

 .اهلليلوي .تي كل بشرأليك يإ لأنه
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا  مبارك

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn =i@ =k=b  - =l=y 
John 10: 22 - 38   38 - 22: 10يوحنا 

Afswpi de `nje ouaik qen 

Ieroucalym qen picyou ète `mmau@ 

ouoh ne `t`vrw te. 

Now it was the Feast of 

Dedication in Jerusalem, 

and it was winter. 

وَكَانَ عِيدُ التَّجْدِيدِ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 كَانَ شِتاَءٌ.وَ 

Ouoh nafmosi pe `nje Iycouc qen 

piervei qa ]`cto`a `nte Colomwn. 

And Jesus walked in the 

temple, in Solomon’s porch. 
يْكَلِ فيِ وَكَانَ يسَُوعُ يتَمََشَّى فيِ الْهَ 

 رِوَاقِ سُليَْمَانَ.

Autakto oun `erof `nje niIoudai 

ouoh pejwou naf je sa `;nau `k`wli 

`nnen'u,y@ icje `n;ok pe Pi,̀rictoc 

`ajoc nan qen ouparryci`a. 

Then the Jews 

surrounded Him and said to 

Him, “How long do You 

keep us in doubt? If You are 

the Christ, tell us plainly.” 

إِلىَ »فاَحْتاَطَ بهِِ الْيهَُودُ وَقاَلوُا لهَُ: 

مَتىَ تعُلَِ قُ أنَْفسَُناَ؟ إنِْ كُنْتَ أنَْتَ 

 «.لنَاَ جَهْراً مَسِيحَ فقَلُْ الْ 

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je 

aijoc nwten ouoh tetennah] an@ 

ni`hbyoùi `e]ra `mmwou qen Vran 

`mPaiwt `n;wou eterme;re qaroi. 

Jesus answered them, "I 

told you, and you do not 

believe. The works that I do 

in My Father's name, they 

bear witness of Me. 

إِنِ ي قلُْتُ لكَُمْ »أجََابهَُمْ يسَُوعُ: 

وَلسَْتمُْ تؤُْمِنوُنَ. الَأعَْمَالُ الَّتيِ أنَاَ 

 اسْمِ أبَيِ هِيَ تشَْهَدُ لِي.أعَْمَلهَُا بِ 

Alla `n;wten tetennah] `eroi 

an je `n;wten `ebol qen na`ecwou an 

`m`vry] `etaijoc nwten. 

But you do not believe, 

because you are not of My 

sheep, as I said to you. 

وَلكَِنَّكُمْ لسَْتمُْ تؤُْمِنوُنَ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ 

 خِرَافيِ كَمَا قلُْتُ لكَُمْ. مِنْ 

Na`ecwou `anok saucwtem `eta`cmy 

ouoh `anok ]cwoun `mmwou@ ouoh 

My sheep hear My 

voice, and I know them, and 

they follow Me. 

ناَ أعَْرِفهَُا خِرَافيِ تسَْمَعُ صَوْتيِ وَأَ 

 فتَتَبْعَنُيِ.
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saumosi `ncwi. 

Ouoh `anok hw ]na] nwou 

`nouwnq `n`eneh@ ouoh `nnoutako sa 

èneh@ ouoh `nne`s `hli holmou `ebol 

qen tajij. 

And I give them eternal 

life, and they shall never 

perish; neither shall anyone 

snatch them out of My hand. 

وَأنَاَ أعُْطِيهَا حَياَةً أبَدَِيَّةً وَلنَْ تهَْلِكَ 

 يخَْطَفهَُا أحََدٌ مِنْ يدَِي. إِلىَ الأبَدَِ وَلاَ 

Vyèta Paiwt tyif nyi ounis] pe 

`eouon niben@ ouoh `mmon `hli 

na`sholmou `ebol qen `tjij `mPaiwt. 

My Father, who has 

given them to Me, is greater 

than all; and no one is able 

to snatch them out of My 

Father's hand. 

أبَيِ الَّذِي أعَْطَانيِ إِيَّاهَا هُوَ أعَْظَمُ 

أنَْ يخَْطَفَ  مِنَ الْكُلِ  وَلاَ يقَْدِرُ أحََدٌ 

 مِنْ يدَِ أبَيِ.

Ouoh Anok nem Paiwt `anon ouai. 
I and My Father are one.  ٌأنَاَ وَالآبُ وَاحِد.» 

Auel `wni oun `nje niIoudai hina 

`ncehioùi `ejwf. 

Then the Jews took up 

stones again to stone Him. 
يْضاً حِجَارَةً فتَنَاَوَلَ الْيهَُودُ أَ 

 لِيرَْجُمُوهُ.

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc efjw 

m̀moc je oumys `nhwb `enaneu 

aitamwten `erwou `ebol hitotf 

m̀Paiwt@ e;be as oun `nhwb 

tetennahiẁni `ejwi. 

Jesus answered them, 

“Many good works I have 

shown you from My Father. 

For which of those works do 

you stone Me?” 

يرَةً أعَْمَالاً كَثِ »أجََابهَُمْ يسَُوعُ: 

بِسَببَِ  ،حَسَنةًَ أرََيْتكُُمْ مِنْ عِنْدِ أبَيِ

 «مَلٍ مِنْهَا ترَْجُمُوننَيِ؟أيَِ  عَ 

Aùerou`w naf `nje niIoudai ouoh 

pejwou je e;be ouhwb `enanef 

tennahiẁni `ejwk an@ alla e;be 

oujeouà@ je `n;ok ourwmi hwk `k`iri 

`mmok `nnou]. 

The Jews answered 

Him, saying, “For a good 

work we do not stone You, 

but for blasphemy, and 

because You, being a Man, 

make Yourself God.” 

لسَْناَ نرَْجُمُكَ لأجَْلِ »أجََابهَُ الْيهَُودُ: 

عَمَلٍ حَسَنٍ بلَْ لأجَْلِ تجَْدِيفٍ فإَِنَّكَ 

ً انٌ تجَْعلَُ نفَْسَكَ وَأنَْتَ إِنْسَ   «.إِلهَا

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc ouoh 

pejaf je my `c`cqyout an qen 

petennomoc je `anok aijoc je 

`n;wten hannou]. 

Jesus answered them, 

“Is it not written in your 

law, ‘I said, ‘You are gods?’ 

ألَيَْسَ مَكْتوُباً فيِ »أجََابهَُمْ يسَُوعُ: 

 أنَاَ قلُْتُ إِنَّكُمْ آلِهَة؟ٌناَمُوسِكُمْ: 

Icje afjoc `eny je nou] ny èta 

`pcaji `mVnou] swpi  harwou@ ouoh 

If He called them gods, 

to whom the word of God 

came, and the Scripture 

cannot be broken, 

الَّذِينَ صَارَتْ إنِْ قاَلَ آلِهَةٌ لِأوُلئَكَِ 

ِ وَلاَ يمُْكِنُ أنَْ ينُْقضََ  إِليَْهِمْ كَلِمَةُ اللََّّ

 لْمَكْتوُبُ.ا
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`mmon `sjom `nte ]g̀ravy bwl `ebol. 

Vy èta Viwt toubof ouoh 

afouorpf `epikocmoc@ `n;wten 

tetenjw `mmoc je akjeou`a@ je aijoc 

je `anok pe Psyri `mVnou]. 

do you say of Him 

whom the Father sanctified 

and sent into the world, 

‘You are blaspheming,’ 

because I said, ‘I am the Son 

of God?’ 

فاَلَّذِي قدََّسَهُ الآبُ وَأرَْسَلهَُ إِلىَ 

ي الْعاَلمَِ أتَقَوُلوُنَ لهَُ: إِنَّكَ تجَُدِ فُ لأنَِ  

؟ِ  قلُْتُ إِنِ ي ابْنُ اللََّّ

Icje de ]ìri an `nni`hbyou`i `nte 

Paiwt `mpernah] `eroi. 

If I do not do the works 

of My Father, do not believe 

Me; 

الَ أبَيِ فلاَ إنِْ كُنْتُ لسَْتُ أعَْمَلُ أعَْمَ 

 تؤُْمِنوُا بيِ.

Icje de ]ìri `mmwou kan `eswp 

àreten `stemnah] `eroi nah] 

`eni`hbyouì@ hina `nteteǹemi ouoh 

ǹtetencwoun je `anok ] qen Paiwt 

ouoh Paiwt `nqyt. 

but if I do, though you 

do not believe Me, believe 

the works, that you may 

know and believe that the 

Father is in Me, and I in 

Him.” 

وَلكَِنْ إنِْ كُنْتُ أعَْمَلُ فإَِنْ لمَْ تؤُْمِنوُا 

رِفوُا بيِ فآَمِنوُا بِالأعَْمَالِ لِكَيْ تعَْ 

 «.وَتؤُْمِنوُا أنََّ الآبَ فيَِّ وَأنَاَ فِيهِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Readings for the Second Day of the Feast of the Cross (Tout 18) 

 توت( 18) قراءات اليوم الثاني لعيد الصليب
 

Coumyt `smyn `mPi`abot :wout `vmah`cnau `n`ehoou `nte Pi`ctauroc e;ouab 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =y> =d 
Psalm 99: 9, 5  4، 8 :98المزمور 

 {ici `mP[oic Pennou] ouwst 

m̀peftwou e;ouab@ je `fouab ǹje 

P[oic Pennou]@ [ici `mP[oic 

Pennou]@ ouwst m̀v̀maǹcemni `nte 

nef[alauj. Allyloui`a. 

 Exalt The Lord our God, 

and worship at His holy hill; 

for The Lord our God is 

holy. Exalt The Lord our 

God, and worship at His 

footstool. Alleluia. 

ارفعوا الرب إلهنا واسجدوا فى 

جبله المقدس، فإن الرب إلهنا 

قدوس، ارفعوا الرب إلهنا، 

 .هلليلويا. واسجدوا لموطئ قدميه

 

Vespers Gospel 

 لعشيةا إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn =d@ ==i; - =k=d 
John 4: 19 - 24 24 - 19: 4 ناحيو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to Him, 

“Sir, I perceive that You are 

a prophet. 

سَي دُِ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَيٌِّ
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Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym@ pima 

ète `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem is 

the place where one ought to 

worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبلَِ وَأنَْتمُْ 

شَلِيمَ الْمَوْضِعَ تقَوُلوُنَ إنَِّ فيِ أوُرُ 

 «.فِيهِ الَّذِي ينَْبغَِي أنَْ يسُْجَدَ 

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

قِينيِ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  امْرَأةَُ صَد ِ

أنََّهُ تأَتْيِ سَاعَةٌ لاَ فيِ هَذاَ الْجَبلَِ 

 لِلآبِ.وَلاَ فيِ أوُرُشَلِيمَ تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst 

`mvyètetencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvyètencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know what 

we worship, for salvation is 

of the Jews. 

ا  أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ لِمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ أمََّ

 لأنََّ  ،نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِمَا نعَْلمَُ 

 .لْخلاصََ هُوَ مِنَ الْيهَُودِ ا

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; for 

the Father is seeking such to 

worship Him. 

وَلكَِنْ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ حِينَ 

السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّونَ يسَْجُدُونَ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَق  لِلآبِ بِالرُّ

 لهَُ.اجِدِينَ طَالِبٌ مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّ 

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ وَالَّذِينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اَللََّّ

 ِ وحِ وَالْحَق  ينَْبغَِي أنَْ فبَِالرُّ

 «.يسَْجُدُوا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير
 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet and 
the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=z@ =k=z> =i=e> =i^ Psalm 118: 28, 16 16، 15، 27: 117 المزمور 

 N;ok pe Panou] ]naouwnh nak 

`ebol@ `n;ok pe Panou] ]na[ack@ 

`;ou`inam `mP[oic ac`iri `noujom@ 

`;ou`inam `mP[oic petac[act. 

Allyloui`a. 

 You are my God, and I 

will praise You; You are my 

God, I will exalt You. The 

right hand of The Lord is 

exalted; the right hand of 

The Lord does valiantly. 

Alleluia. 

أنت هو إلهي فأشكرك، إلهي أنت 

فأرفعك، يمين الرب صنعت القوة، 

 هلليلويا.. الرب رفعتني يمين

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 
ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, our 
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of the 
Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==g@ =i=d - =k=a 
John 3: 14 - 21 21 - 14: 3 حنايو 

 Ouoh `m`vry] `eta Mw`ucyc [ec 

pihof `n`hryi hi p̀safe@ pairy] hw] pe 

`ntou[ec Psyri `mVrwmi. 

 And as Moses lifted up 

the serpent in the 

wilderness, even so must 

the Son of Man be lifted up, 

 

يَّةِ وَكَ  مَا رَفعََ مُوسَى الْحَيَّةَ فيِ الْبرَ ِ

 الِإنْسَانِ.هَكَذاَ ينَْبغَِي أنَْ يرُْفعََ ابْنُ 

 Hina `nte ouon niben e;nah] `erof 

`ntef[i `mpiwnq `n`eneh. 

 

 that whoever believes in 

Him should not perish but 

have eternal life. 

مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ بلَْ  لِكَيْ لاَ يهَْلِكَ كُلُّ 

 الأبَدَِيَّةُ.تكَُونُ لهَُ الْحَياَةُ 
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 Pairy] gar ̀aVnou] menre 

pikocmoc hwcte Pefsyri `mmauatf 

`nteftyif@ hina ouon niben e;nah] 

`erof `ntefs̀temtako@ alla `ntef[i 

`nouwnq `n`eneh. 

  

 For God so loved the 

world that He gave His only 

begotten Son, that whoever 

believes in Him should not 

perish but have everlasting 

life. 

ُ الْعاَلمََ حَتَّى بذَلََ  لأنََّهُ هَكَذاَ أحََبَّ اللََّّ

ابْنهَُ الْوَحِيدَ لِكَيْ لاَ يهَْلِكَ كُلُّ مَنْ 

يؤُْمِنُ بهِِ بلَْ تكَُونُ لهَُ الْحَياَةُ 

 .الأبَدَِيَّةُ 

 Ne `eta Vnou] gar an ouwrp 

m̀Pefsyri `epikocmoc hina `ntef]hap 

`epikocmoc@ alla hina `nte pikocmoc 

nohem `ebol  hitotf. 

 For God did not send 

His Son into the world to 

condemn the world, but that 

the world through Him 

might be saved. 

ُ ابْنهَُ إِلىَ الْعاَلمَِ لأنََّهُ لمَْ يرُْ  سِلِ اللََّّ

 الْعاَلمَُ.لِيدَِينَ الْعاَلمََ بلَْ لِيخَْلصَُ بهِِ 

 Vye;nah] èrof cena]hap `erof 

an@ vy de èteǹfnah] `erof an hydy 

auouẁ eu]hap `erof@ je `mpefnah] 

`eVran `mPimonogenyc Nsyri `nte 

Vnou]. 

 He who believes in Him 

is not condemned; but he 

who does not believe is 

condemned already, 

because he has not believed 

in the name of the only 

begotten Son of God. 

الََّذِي يؤُْمِنُ بهِِ لاَ يدَُانُ وَالَّذِي لاَ 

يؤُْمِنُ قدَْ دِينَ لأنََّهُ لمَْ يؤُْمِنْ باِسْمِ 

 ِ  الْوَحِيدِ. ابْنِ اللََّّ

 Vai de pe pihap je piouwini afì 

`epikocmoc@ ouoh nirwmi aumenre 

pi,aki mallon `ehote piouwini@ 

noùhbyou`i gar nauhwou pe. 

 And this is the 

condemnation, that the light 

has come into the world, 

and men loved darkness 

rather than light, because 

their deeds were evil. 

يْنوُنةَُ:وَهَذِهِ هِيَ  إنَِّ النُّورَ قدَْ  الدَّ

جَاءَ إِلىَ الْعاَلمَِ وَأحََبَّ النَّاسُ 

الظُّلْمَةَ أكَْثرََ مِنَ النُّورِ لأنََّ 

يرَةً.أعَْمَالهَُمْ كَانتَْ   شِر ِ

 Ouon gar niben etìri `mpipethwou 

`fmoc] `mpiouwini@ ouoh `mpaf`̀i ha 

piouwini hina `ntous̀tem cohi 

`nnef`hbyouì je cehwou. 

 For everyone practicing 

evil hates the light and does 

not come to the light, lest 

his deeds should be 

exposed. 

يبُْغِضُ السَّيِ آتِ لأنََّ كُلَّ مَنْ يعَْمَلُ 

لنُّورِ لِئلَاَّ النُّورَ وَلاَ يأَتْيِ إِلىَ ا

 أعَْمَالهُُ.توَُبَّخَ 

 Vy de et̀iri `n]me;myi saf`i ha 

piouwini@ hina `ntououwnh èbol `nje 

nef̀hbyou`i je `etafaitou qen Vnou]. 

 But he who does the 

truth comes to the light, that 

his deeds may be clearly 

seen, that they have been 

done in God. 

ا مَنْ يفَْعلَُ الْحَقَّ فيَقُْبِلُ إِلىَ  وَأمََّ

ِ النُّورِ لِكَيْ تظَْهَرَ أعَْمَالهُُ أَ  نَّهَا باِللََّّ

 .مَعْمُولةٌَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،غلاطيةأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Galatyc ^@ =i=a - =i=y 
Galatians 6: 11 - 18 18 - 11 :6 غلاطية 

Anau je `etai`cqai nwten qen 

han`cqai `nas `mmaiỳ qen tajij. 

See with what large 

letters I have written to you 

with my own hand. 

انُْظُرُوا، مَا أكَْبرََ الأحَْرُفَ الَّتيِ 

 كَتبَْتهَُا إِليَْكُمْ بِيدَِي!

Nye;ouws `e[i`ckenho qen `tcarx 

nai èterànagkazin `mmwten `ecoube 

;ynou@ monon hina `nce`stem[oji 

`ncwou qen pi`ctauroc `nte Pi,̀rictoc. 

As many as desire to 

make a good showing in the 

flesh, these would compel 

you to be circumcised, only 

that they may not suffer 

persecution for the cross of 

Christ. 

جَمِيعُ الَّذِينَ يرُِيدُونَ أنَْ يعَْمَلوُا 

مَنْظَراً حَسَناً فيِ الْجَسَدِ، هَؤُلاءَِ 

يلُْزِمُونكَُمْ أنَْ تخَْتتَِنوُا، لِئلَاَّ 

جْلِ صَلِيبِ الْمَسِيحِ يضُْطَهَدُوا لأَ 

 فقَطَْ.

Oude gar ǹ;wou hwou 

nyètaucoubytou `nceàreh èpinomoc 

an@ alla auouws e;retencoube 

;ynou hina `ncesousou `mmwou qen 

tetencarx. 

 For not even those who 

are circumcised keep the 

law, but they desire to have 

you circumcised that they 

may boast in your flesh. 

لأنََّ الَّذِينَ يخَْتتَنِوُنَ هُمْ لاَ يحَْفظَُونَ 

رِيدُونَ أنَْ تخَْتتَنِوُا النَّامُوسَ، بلَْ يُ 

 يْ يفَْتخَِرُوا فيِ جَسَدِكُمْ.أنَْتمُْ لِكَ 

Anok de `nnecswpi nyi 

`ntasousou `mmoi `ebyl qen pìctauroc 

`nte Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ vai 

ète `ebol hitotf au`isi `mpikocmoc nyi@ 

 But God forbid that I 

should boast except in the 

cross of our Lord Jesus 

Christ, by whom the world 

has been crucified to me, 

and I to the world. 

ا مِنْ جِهَتيِ، فحََاشَا لِي أنَْ  وَأمََّ

أفَْتخَِرَ إلِاَّ بصَِلِيبِ رَبِ ناَ يسَُوعَ 

المَُ لْعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي بهِِ قدَْ صُلِبَ ا

 لِي وَأنَاَ لِلْعاَلمَِ.
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ouoh ànok hw auast `mpikocmoc. 

Nh̀ryi gar qen Pi`,rictoc Iycouc 

oude `pcebi h̀li pe@ oude ]metatcebi@ 

alla oucwnt `mberi pe. 

For in Christ Jesus 

neither circumcision nor 

uncircumcision avails 

anything, but a new 

creation. 

عَ ليَْسَ لأنََّهُ فيِ الْمَسِيحِ يسَُو

بلَِ الْخِتاَنُ ينَْفعَُ شَيْئاً وَلاَ الْغرُْلةَُ، 

 الْخَلِيقةَُ الْجَدِيدَةُ.

Ouoh ouon niben et]ma] qen 

paikanwn `thiryny `èhryi `ejwou nem 

pinai nem `ejen Picrayl `nte Vnou]. 

 And as many as walk 

according to this rule, peace 

and mercy be upon them, 

and upon the Israel of God. 

فكَُلُّ الَّذِينَ يسَْلكُُونَ بِحَسَبِ هَذاَ 

الْقاَنوُنِ عَليَْهِمْ سَلامٌَ وَرَحْمَةٌ، 

 لىَ إِسْرَائِيلِ اللهِ.وَعَ 

Pcepi de `nnai `mpen;̀re `hli ouah 

qici `eroi@ `anok gar niswlh `nte 

Pi`,rictoc ]fai qarwou qen pacwma. 

 From now on let no one 

trouble me, for I bear in my 

body the marks of The Lord 

Jesus. 

فيِ مَا بعَْدُ لاَ يجَْلِبُ أحََدٌ عَليََّ 

سَدِي أتَعْاَباً، لأنَِ ي حَامِلٌ فيِ جَ 

بِ  يسَُوعَ   .سِمَاتِ الرَّ

 P̀hmot `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc nem peteǹpneuma 

na`cnyou@ àmyn. 

 Brethren, the grace of 

our Lord Jesus Christ be 

with your spirit. Amen. 

نعِْمَةُ رَبِ ناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ مَعَ 

 رُوحِكُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ. آمِينَ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =g - =i=b 
1 Peter 1: 3 - 12 1  12 - 3: 1بطرس 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai af`jvon 

`eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol hiten 

`ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol qen 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to His 

abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

 الْمَسِيحِ،مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِناَ يسَُوعَ 

الَّذِي حَسَبَ رَحْمَتهِِ الْكَثِيرَةِ وَلدََناَ 

ٍ،ثاَنِيةًَ لِرَجَاءٍ  بقِِياَمَةِ يسَُوعَ  حَي 

 الأمَْوَاتِ.الْمَسِيحِ مِنَ 
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nye;mwout. 

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

لِمِيرَاثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ 

مَحْفوُظٌ فيِ السَّمَاوَاتِ  يضَْمَحِلُّ،

 لأجَْلِكُمْ.

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten `vnah] 

èoujai@ efcebtwt efna[wrp `ebol qen 

picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِ اللهِ   مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِينَ بقِوَُّ

تعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ لِخَلاصٍَ مُسْ  بِإِيمَانٍ،

مَانِ   الأخَِيرِ.فيِ الزَّ

Vyètetenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

 ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِجُونَ،الَّذِي بهِِ 

يراً تحُْزَنوُنَ يسَِ  ،إنِْ كَانَ يجَِبُ 

عَةٍ  ِ  .بِتجََارِبَ مُتنَوَ 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

وَهِيَ  إِيمَانكُِمْ،لِكَيْ تكَُونَ تزَْكِيةَُ 

مَعَ أنََّهُ  الْفاَنيِ،أثَمَْنُ مِنَ الذَّهَبِ 

يمُْتحََنُ بِالنَّارِ، توُجَدُ لِلْمَدْحِ 

وَالْكَرَامَةِ وَالْمَجْدِ عِنْدَ اسْتعِْلانَِ 

 الْمَسِيحِ.يسَُوعَ 

Vyètetencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ذلَِكَ  تحُِبُّونهَُ.الَّذِي وَإنِْ لمَْ ترََوْهُ 

وَإنِْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِنْ 

تؤُْمِنوُنَ بهِِ فتَبَْتهَِجُونَ بفِرََحٍ لاَ 

 .ينُْطَقُ بهِِ وَمَجِيدٍ 

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِلِينَ غَايةََ إِيمَانكُِمْ خَلاصََ 

 النُّفوُسِ.
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 E;be vai nohem gar aukw] `nje 

nip̀rovytyc@ ouoh auqotqet 

nyètauer`provyteuin qa pih̀mot 

ètafswpi qen ;ynou. 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace that 

would come to you, 

الْخَلاصََ الَّذِي فتََّشَ وَبحََثَ عَنْهُ 

أنَْبِياَءُ، الَّذِينَ تنَبََّأوُا عَنِ النِ عْمَةِ 

 الَّتيِ لأجَْلِكُمْ.

 Euqotqet `nca picyou `ete 

pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji `nqytou 

`eauersorp `nerme;re qa niemkauh `nte 

Pi,̀rictoc nem ni`wou e;nyou menenca 

nai. 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit of 

Christ who was in them was 

indicating when He testified 

beforehand the sufferings of 

Christ and the glories that 

would follow. 

وَقْتُ الَّذِي باَحِثِينَ أيَُّ وَقْتٍ أوَْ مَا الْ 

كَانَ يدَُلُّ عَليَْهِ رُوحُ الْمَسِيحِ الَّذِي 

فِيهِمْ، إذِْ سَبقََ فشََهِدَ بِالآلامَِ الَّتيِ 

 لِلْمَسِيحِ وَالأمَْجَادِ الَّتيِ بعَْدَهَا.

 Nyètau[wrp nwou `ebol je nauìri 

`mmoc nwou an@ nauerdi`akonin de 

`mmwou nwten@ nai ]nou 

ètautamwten `erwou `ebol hitotou 

`nny`etauhisennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab `etauouorpf `ebol 

qen `tve@ ny`ete ouon hanaggeloc 

er̀epi;umin `enau `erwou. 

 To them it was revealed 

that, not to themselves, but 

to us they were ministering 

the things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent from 

heaven, things, which angels 

desire to look into. 

الَّذِينَ أعُْلِنَ لهَُمْ أنََّهُمْ ليَْسَ 

لأنَْفسُِهِمْ، بلَْ لنَاَ كَانوُا يخَْدِمُونَ 

بِهَذِهِ الأمُُورِ الَّتيِ أخُْبِرْتمُْ بِهَا أنَْتمُُ 

الآنَ بِوَاسِطَةِ الَّذِينَ بشََّرُوكُمْ فيِ 

وحِ الْقدُُسِ الْمُرْسَلِ مِنَ  الرُّ

لْمَلائَكَِةُ أنَْ السَّمَاءِ. الَّتيِ تشَْتهَِي ا

 تطََّلِعَ عَليَْهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =d@ =y - =i=y 
Acts 4: 8 - 18  18 - 8: 4أعمال 

Tote Petroc afmoh `ebol qen 

Pip̀neuma e;ouab pejaf nwou 

niar,wn `nte pilaoc nem 

ni`precbuteroc `nte Picrayl.  

Then Peter, filled with 

the Holy Spirit, said to 

them, “Rulers of the people 

and elders of Israel. 

وحِ  حِينئَذٍِ امْتلَأَ بطُْرُسُ مِنَ الرُّ

ياَ رُؤَسَاءَ »دُسِ وَقاَلَ لهَُمْ: الْقُ 

 شَّعْبِ وَشُيوُخَ إِسْرَائِيلَ.ال

Icje `anon `mvoou ceerànakrinin 

`mmon e;be ouhwb `enanef `eafswpi 

`nourwmi `njwb je `eta vai oujai qen 

nim. 

 If we this day are judged 

for a good deed done to a 

helpless man, by what 

means he has been made 

well. 

 

إنِْ كُنَّا نفُْحَصُ الْيوَْمَ عَنْ إِحْسَانٍ 

 سَقِيمٍ بمَِاذاَ شُفِيَ هَذاَ. إِلىَ إِنْسَانٍ 

Mare pihwb oun ouwnh `erwten 

tyrou nem pilaoc tyrf `nte Picrayl 

je qen Vran `nIycouc Pi`,rictoc 

Pinazwreoc@ vai `n;wten 

ètaretenasf@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ `n`qryi 

qen vai `f`ohi `eratf `nje vai 

`mpeten`m;o `ebol efouoj. 

Let it be known to you 

all, and to all the people of 

Israel, that by the name of 

Jesus Christ of Nazareth, 

whom you crucified, whom 

God raised from the dead, 

by Him this man stands here 

before you whole. 

فلَْيكَُنْ مَعْلوُماً عِنْدَ جَمِيعِكُمْ وَجَمِيعِ 

شَعْبِ إِسْرَائِيلَ أنََّهُ بِاسْمِ يسَُوعَ 

الْمَسِيحِ النَّاصِرِيِ  الَّذِي صَلبَْتمُُوهُ 

أنَْتمُُ الَّذِي أقَاَمَهُ اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ 

 فَ هَذاَ أمََامَكُمْ صَحِيحاً.بذِاَكَ وَقَ 

Vai pe piẁni `etausosf `ebol 

hiten ;ynou nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

This is the 'stone which 

was rejected by you 

builders, which has become 

the chief cornerstone. 

هَذاَ هُوَ الْحَجَرُ الَّذِي احْتقَرَْتمُُوهُ 

ذِي صَارَ رَأسَْ أيَُّهَا الْبنََّاؤُونَ الَّ 

اوِيةَِ   .الزَّ

Ouoh `mmon keouai `ere `vnohem 

sop `nqytf@ oude `mmon keran 

capecyt `n`tve `eautyif `nnirwmi vy`ete 

hw] `ntounohem `n`qryi `nqytf.  

Nor is there salvation in 

any other, for there is no 

other name under heaven 

given among men by which 

we must be saved. 

ليَْسَ بأِحََدٍ غَيْرِهِ الْخَلاصَُ. لأنَْ وَ 

ليَْسَ اسْمٌ آخَرُ تحَْتَ السَّمَاءِ قدَْ 

بهِِ ينَْبغَِي أنَْ  أعُْطِيَ بيَْنَ النَّاسِ 

 «.نخَْلصَُ 

Etaunau de `et̀parrycià `mPetroc 

nem Iwannyc ouoh `etau`emi je 

hanrwmi ne `ncecwoun `ǹcqai an ouoh 

Now when they saw the 

boldness of Peter and John, 

and perceived that they were 

uneducated and untrained 

men, they marveled. And 

they realized that they had 

ا رَأوَْا  مُجَاهَرَةَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا فلَمََّ

وَوَجَدُوا أنََّهُمَا إِنْسَاناَنِ عَدِيمَا الْعِلْمِ 

بوُا. فعَرََفوُهُمَا  يَّانِ تعَجََّ أنََّهُمَا وَعَامِ 

 كَاناَ مَعَ يسَُوعَ.
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je haǹidiẁtyc ne nauer`svyri pe@ 

naucwoun de `mmwou je nau,y nem 

Iycouc pe. 

been with Jesus. 

Pikerwmi de ènaunau `erof ef`ohi 

`eratf nemwou `eafoujai naus̀] `eqoun 

`eh̀rau `n`hli an pe. 

And seeing the man who 

had been healed standing 

with them, they could say 

nothing against it. 

وَلكَِنْ إذِْ نظََرُوا الِإنْسَانَ الَّذِي شُفِيَ 

هُمْ شَيْءٌ وَاقفِاً مَعهَُمَا لمَْ يكَُنْ لَ 

 ينُاَقضُِونَ بهِِ.

Etauouahcahni de e;rouhitou 

cabol `mpima `n]hap naucaji nem 

nou`eryou. 

But, when they had 

commanded them to go 

aside out of the council, 

they conferred among 

themselves, 

فأَمََرُوهُمَا أنَْ يخَْرُجَا إِلىَ خَارِجِ 

 هُمْ.الْمَجْمَعِ وَتآَمَرُوا فِيمَا بيَْنَ 

Eujw `mmoc@ je ou pe `etennaaif 

`nnairwmi@ `oti men gar afswpi `nje 

oumyini `ebol hitotou efouwnh `ebol 

cecwoun `nje ny tyrou etsop qen 

Ieroucalym@ ouoh `mmon `sjom `mmon 

`ejwl `ebol. 

saying, “What shall we 

do to these men? For, 

indeed, that a notable 

miracle has been done 

through them is evident to 

all who dwell in Jerusalem, 

and we cannot deny it. 

مَاذاَ نفَْعلَُ بِهَذيَْنِ »قاَئِلِينَ: 

جُليَْنِ؟ لأنََّهُ ظَاهِرٌ لِجَمِيعِ سُكَّانِ  الرَّ

أوُرُشَلِيمَ أنََّ آيةًَ مَعْلوُمَةً قدَْ جَرَتْ 

 ا وَلاَ نقَْدِرُ أنَْ ننُْكِرَ.بِأيَْدِيهِمَ 

Alla hina `nte `stem pihwb cwr 

`ebol `nhou`o qen pilaoc marennospou@ 

hina `nces̀temcaji qen pairan nem 

`hli `nrwmi. 

But so that it spreads no 

further among the people, 

let us severely threaten 

them, that from now on they 

speak to no man in this 

name.” 

وَلكَِنْ لِئلَاَّ تشَِيعَ أكَْثرََ فيِ الشَّعْبِ 

دْهُمَا تهَْدِيد اً أنَْ لاَ يكَُلِ مَا أحََداً لِنهَُدِ 

 «.يمَا بعَْدُ بِهَذاَ الِاسْمِ مِنَ النَّاسِ فِ 

Ouoh `etaumou] `erwou auhonhen 

nwou `e`stem`erouẁ `e`ptyrf oude 

`es̀tem]`cbw qen Vran `nIycouc. 

And they called them 

and commanded them not to 

speak at all nor teach in the 

name of Jesus. 

فدََعُوهُمَا وَأوَْصُوهُمَا أنَْ لاَ ينَْطِقاَ 

 الْبتََّةَ وَلاَ يعُلَِ مَا بِاسْمِ يسَُوعَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Tout 18 

 توتمن شهر  الثامن عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Second Day of the Feast of the Cross 

2. The Martyrdom of St. Prophorius (Porphyrius) 

3. The Martyrdom of St. Stephen the Priest, and St. 

Niceta (Niketa) 

 الصليب المجيدثاني يوم عيد  .1

 فوريوسوالقديس برستشهاد . ا2

ستشهاد القديس إسطفانوس القس . ا3

 والقديسة نيكيتي

1. The Second Day of the Feast of the Cross 

On this day, the church celebrates the Second Day of 

the Feast of the Cross. The rites of prayers are in the 

joyful Hossana tunes. 

May the blessings of the Honorable Cross be with us 

all. Amen. 

 الصليب المجيدثاني يوم عيد . 1

اني تعيد الكنيسة بتذكار اليوم الث هذا اليوم في

لعيد الصليب المجيد. ويصلي بالطقس الفرايحي 

 الشعانيني.

 فلتكن معنا. آمين.الصليب المجيد  بركة

2. The Martyrdom of St. Prophorius (Porphyrius) 

On this day also, St. Prophorius was martyred. Early 

in his life, he was pagan and worked as a comedian and 

jester. That was during the reign of the pagan emperor 

Julian. 

The emperor on his birthday, had a great celebration 

to which he invited the nobles of his kingdom. He 

brought jesters, comedians, and people of the circus; to 

entertain the gathering, and Prophorius was one of them. 

The emperor ordered him to mock the Christian 

rituals. He started acting some of the rituals and when 

he came to the ritual of the holy baptism, he made the 

sign of the Cross over the water in the Name of the 

Father and the Son and the Holy Spirit. The Lord 

enlightened his mind and he perceived a divine grace 

coming down on the water and was covered with great 

light. He immersed himself into the water three times, 

then went up and put on his clothes. He confessed that 

he became Christian. The people present thought that 

this was a part of the act, but Prophorius continued to 

shout “I am Christian... I am Christian.” 

The emperor and all who were present were baffled 

when they saw him insisting on his confession. 

The emperor started to befriend him promising him 

with many gifts. When he failed to turn him away from 

his faith in The Lord Christ, he ordered his neck to be 

cut off and so he received the crown of martyrdom. 

May the blessings of his prayers be with us all. 

Amen. 

 فوريوسوبرستشهاد القديس . ا2

القديس في مثل هذا اليوم أيضاً استشهد 

حياته وثنياً وكان  وكان في أول فوريوسوبر

 ً ً  يعمل ممثلاً هزليا في عهد الامبراطور ( )مهرجا

 يوم عيد ميلاده، فييوليانوس الجاحد، الذي 

 أقام حفلاً كبيراً لعظماء مملكته وأحضر رجال

 بينهم وكانلإحياء هذا الحفل الملاهي 

 فوريوس.وبر

 ستهزئ بطقوسن يأأمره الملك وحدث أن 

بعض الطقوس وعندما  تقليدفقام بالمسيحيين. 

رشم  ،طقس المعمودية المقدسة وصل إلى

بعلامة الصليب باسم الآب والابن والروح الماء 

نعمة  فأبصر بصيرتهأضاء الرب ف ،القدس

ً عظيم إلهية قد حلت على الماء ونوراً  قد  ا

ي الماء ثلاث مرات ثم غطس فقام و. فهغشا

فحسب  .وأقر أنه مسيحي ولبس ثيابه منه صعد

التمثيلية، لكن  أدوارالحاضرون ذلك أنه أحد 

"أنا بروفوريوس صار يصيح بشدة 

. فاندهش الملك وكل أنا مسيحي" …مسيحي

 الحاضرين حينما رأوه جاداً في حديثه.

 بعطايا جزيلة. اً إياهعداويلاطفه، الملك  بدأف

يفلح في إرجاعه عن الإيمان بالسيد  ولما لم

 فنال إكليل الشهادة.بقطع رأسه أمر المسيح، 

 .. آمينصلواته فلتكن معنا بركة

3. The Martyrdom of St. Stephen the Priest, and St. 

Niceta (Niketa) 
ستشهاد القديس إسطفانوس القس . ا3

 والقديسة نيكيتي
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On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the martyrdom of St. Stephen the 

Priest, and St. Niceta (Niketa). 

May the blessings of her prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ستشهاد تعيد الكنيسة بتذكار ا هذا اليوم في

 .القديسة نيكيتيالقديس إسطفانوس القس و

 فلتكن معنا. آمين. مبركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=d@ =a> =b 
Psalm 145: 1, 2  2، 1: 144 المزمور 

 }na[ack Panou] Paouro@ ouoh 

ǹtacaji `mPekran sa `eneh `nte 

pièneh@ ]na`cmou `erok `mmyni@ ouoh 

]na`cmou `ePekran sa `eneh `nte 

pièneh. Allyloui`a. 

 I will extol You, my 

God, O King; and I will 

bless Your name forever and 

ever. Every day I will bless 

You, and I will praise Your 

name forever and ever. 

Alleluia. 

أرفعك يا إلهي وملكي، وأخبر 

فى كل يوم  .الأبدباسمك إلى أبد 

أباركك وأسبح اسمك إلى دهر 

 .هلليلويا. الداهرين

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn ^@ =l=e  - =m^ 
John 6: 35 - 46   46 - 35: 6يوحنا 

Peje Iycouc nwou je Anok pe 

piwik `nte `pwnq@ vye;nyou haroi 

`nnef`hko@ ouoh vye;nah] `eroi `nnef`ibi 

And Jesus said to them, 

“I am the bread of life. He 

who comes to Me shall 

never hunger, and he who 

believes in Me shall never 

أنَاَ هُوَ خُبْزُ  يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُمْ 

مَنْ يقُْبِلْ إِليََّ فلاَ يجَُوعُ  الْحَياَةِ.

 أبَدَاً.وَمَنْ يؤُْمِنْ بيِ فلاَ يعَْطَشُ 
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sa `eneh. 
thirst. 

Alla aijoc nwten ouoh 

àretennau èroi ouoh tetennah] an. 

But I said to you that 

you have seen Me and yet 

do not believe. 

وَلكَِنِ ي قلُْتُ لكَُمْ إِنَّكُمْ قدَْ رَأيَْتمُُونيِ 

 تؤُْمِنوُنَ.وَلسَْتمُْ 

Vy niben `eta Paiwt tyif nyi `fna`i 

haroi@ ouoh vye;na`i haroi `nnahitf 

`ebol. 

All that the Father gives 

Me will come to Me, and 

the one who comes to Me I 

will by no means cast out. 

كُلُّ مَا يعُْطِينيِ الآبُ فإَِليََّ يقُْبِلُ 

 خَارِجاً.وَمَنْ يقُْبِلْ إِليََّ لاَ أخُْرِجْهُ 

Je ouyi gar `etai`i `epecyt `ebol qen 

`tve hina `nta`iri an `mpetehnyi@ alla 

petehnaf `mvyètaftaouoi. 

For I have come down 

from heaven, not to do My 

own will, but the will of 

Him who sent Me. 

لأنَِ ي قدَْ نزََلْتُ مِنَ السَّمَاءِ ليَْسَ 

لأعَْمَلَ مَشِيئتَيِ بلَْ مَشِيئةََ الَّذِي 

 أرَْسَلنَيِ.

Vai de pe `vouws `mvyètaftaouoi 

hina vy niben `etaftyif nyi 

`nta`stemtake `hli `ebol `nqytou@ 

alla `ntatounocf qen pi`ehoou `nqa`e. 

This is the will of the 

Father who sent Me, that of 

all He has given Me I 

should lose nothing, but 

should raise it up at the last 

day. 

 أرَْسَلنَيِ:وَهَذِهِ مَشِيئةَُ الآبِ الَّذِي 

أتُلِْفُ مِنْهُ  أنََّ كُلَّ مَا أعَْطَانيِ لاَ 

 الأخَِيرِ.شَيْئاً بلَْ أقُِيمُهُ فيِ الْيوَْمِ 

Vai gar pe `vouws m̀Paiwt@ hina 

vy niben e;nau `ePisyri ouoh 

`ntefnah] `erof `ntefswpi `eouon `ntaf 

`mmau `nouwnq `n`eneh@ ouoh 

`ntatounocf qen pi`ehoou `nqa`e. 

And this is the will of 

Him who sent Me, that 

everyone who sees the Son 

and believes in Him may 

have everlasting life; and I 

will raise him up at the last 

day.” 

 أرَْسَلنَيِ:لأنََّ هَذِهِ هِيَ مَشِيئةَُ الَّذِي 

أنََّ كُلَّ مَنْ يرََى الِابْنَ وَيؤُْمِنُ بهِِ 

يَّةٌ وَأنَاَ أقُِيمُهُ فيِ تكَُونُ لهَُ حَياَةٌ أبَدَِ 

 الْيوَْمِ الأخَِيرِ.

Naù,remrem oun pe `nje niIoudai 

e;bytf@ je afjoc je Anok pe piwik 

ètaf`i `epecyt `ebol qen `tve. 

The Jews then 

complained about Him, 

because He said, “I am the 

bread which came down 

from heaven.” 

رُونَ عَليَْهِ لأنََّهُ  فكََانَ  الْيهَُودُ يتَذَمََّ

أنَاَ هُوَ الْخُبْزُ الَّذِي نزََلَ مِنَ  قاَلَ:

 السَّمَاءِ.

Ouoh naujw `mmoc peje my vai an 

pe Iycouc Psyri `nIwcyv@ vai `anon 

`etencwoun `mpefiwt nem tefmau@ pwc 

`fjw `mmoc ]nou je ètai`i `epecyt `ebol 

qen `tve. 

 

And they said, “Is not 

this Jesus, the son of Joseph, 

whose father and mother we 

know? How is it then that 

He says, ‘I have come down 

from heaven’?” 

ألَيَْسَ هَذاَ هُوَ يسَُوعَ بْنَ  وَقاَلوُا:

يوُسُفَ الَّذِي نحَْنُ عَارِفوُنَ بأِبَِيهِ 

هِ. إِنِ ي نزََلْتُ  هَذاَ:يْفَ يقَوُلُ فكََ  وَأمُِ 

 السَّمَاءِ؟مِنَ 
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Af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh pejaf 

nwou je `mper̀,remrem nem 

netenèryou. 

Jesus therefore answered 

and said to them, “Do not 

murmur among yourselves. 

رُوا فِيمَا  يسَُوعُ:فأَجََابَ  لاَ تتَذَمََّ

 .بيَْنكَُمْ 

Mmon `sjom `nte `hli `i haroi 

`arèstem Viwt ètaftaouoi cokf 

haroi@ ouoh Anok `ntatounocf qen 

pièhoou ǹqa`e. 

No one can come to Me 

unless the Father who sent 

Me draws him; and I will 

raise him up at the last day. 

ليََّ إنِْ لمَْ لاَ يقَْدِرُ أحََدٌ أنَْ يقُْبِلَ إِ 

يجَْتذَِبْهُ الآبُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ وَأنَاَ 

 الأخَِيرِ.أقُِيمُهُ فيِ الْيوَْمِ 

Cc̀qyout qen ni`provytyc je 

eùeswpi tyrou `nref[i`cbw `nten 

Vnou]@ vy niben `etafcwtem `nten 

Paiwt@ ouoh ètaf`emi `fna`i haroi. 

It is written in the 

prophets, ‘And they shall all 

be taught by God.’ 

Therefore, everyone who 

has heard and learned from 

the Father comes to Me. 

وَيكَُونُ  الأنَْبِياَءِ:إِنَّهُ مَكْتوُبٌ فيِ 

ِ.الْجَمِيعُ مُتعَلَِ مِينَ مِنَ  فكَُلُّ مَنْ  اللََّّ

. سَمِعَ مِنَ الآبِ وَتعَلََّمَ يقُْبِلُ   إِليََّ

Ou,oti je `a ouai nau `eViwt `ebyl 

`evyetsop `ebol qen Vnou]@ ouoh vai 

pe vy`etafnau `eViwt. 

 Not that anyone has seen 

the Father, except He who is 

from God; He has seen the 

Father. 

رَأىَ الآبَ إِلاَّ الَّذِي  ليَْسَ أنََّ أحََداً 

ِ. هَ   ذاَ قدَْ رَأىَ الآبَ.مِنَ اللََّّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Readings for the Third Day of the Feast of the Cross (Tout 19) 

 توت( 19) لعيد الصليب لثالثاقراءات اليوم 
 

Coumyt 'it `mPi`abot :wout `vmahsomt `n`ehoou `nte Pi`ctauroc e;ouab 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =;> =i=y Psalm 45: 6, 17   18، 9: 44المزمور 

 Pek;̀ronoc Vnou] sa èneh ǹte 

pièneh@ ouoh pis̀bwt m̀p̀cwouten pe 

p̀̀sbwt `nte tekmetouro@ e;be vai 

eùeouwnh nak èbol ǹje hanlaoc 

Vnou]@ sa èneh nem sa èneh `nte 

pièneh. Allyloui`a. 

 Your throne, O God, is 

forever and ever; a scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom. 

Therefore, the people shall 

praise You O Lord, forever 

and ever. Alleluia. 

كرسيك يا الله إلى دهر الدهور، 

قضيب استقامة هو قضيب ملكك، 

من أجل ذلك تعترف لك الشعوب 

الدهر وإلى دهر  يا الله، إلى

 هلليلويا.. الدهور

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 ه علينا آمين.بركات .البشير

Mat;eon =i^@ =k=a - =k^ 
Matthew 16: 21 - 26  26 - 21: 16متي 

 Icjen picyou `ete `mmau aferhytc 

`nje Iycouc `etame nefma;ytyc@ je 

From that time Jesus 

began to show to His 

disciples that He must go to 

مِنْ ذلَِكَ الْوَقْتِ ابْتدََأَ يسَُوعُ يظُْهِرُ 

لِتلَامَِيذِهِ أنََّهُ ينَْبغَِي أنَْ يذَْهَبَ إِلىَ 

أوُرُشَلِيمَ وَيتَأَلََّمَ كَثِيراً مِنَ الشُّيوُخِ 
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hw] `erof `ntefsenaf `eIeroucalym@ 

ouoh `ntef[i oumys `nqici `ebol 

hitotou `nni`precbuteroc nem 

ni`ar,y`ereuc nem nicaq@ ouoh 

`nceqo;bef ouoh menenca somt 

`ǹehoou `nteftwnf. 

Jerusalem, and suffer many 

things from the elders and 

chief priests and scribes, and 

be killed, and be raised the 

third day. 

وَرُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ وَالْكَتبَةَِ وَيقُْتلََ 

 ي الْيوَْمِ الثَّالِثِ يقَوُمَ.وَفِ 

Ouoh afàmoni m̀mof `nje Petroc 

aferhytc `nerèpitiman naf efjw 

`mmoc@ je `elewc nak Pa[oic@ `nne vai 

swpi nak. 

Then Peter took Him 

aside and began to rebuke 

Him, saying, “Far be it from 

You, Lord; this shall not 

happen to You!” 

نْتهَِرُهُ فأَخََذهَُ بطُْرُسُ إلِيَْهِ وَابْتدََأَ يَ 

. لاَ يكَُونُ لكََ حَاشَاكَ ياَ »قاَئلِاً:  رَبُّ

 «.هَذاَ

N;of de pejaf `mPetroc@ je 

masenak camenhyi `pcatanac@ je 

ǹ;ok ou`ckandalon nyi je `,meùi an 

`ena Vnou] alla na nirwmi. 

But He turned and said 

to Peter, “Get behind Me, 

Satan! You are an offense to 

Me, for you are not mindful 

of the things of God, but the 

things of men.” 

اذْهَبْ »فاَلْتفَتََ وَقاَلَ لِبطُْرُسَ: 

عَن يِ ياَ شَيْطَانُ. أنَْتَ مَعْثرََةٌ لِي 

ِ لكَِنْ بمَِا  لأنََّكَ لاَ تهَْتمَُّ بمَِا لِلََّّ

 .«لِلنَّاسِ 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

`ntefmosi `ncwi. 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

deny himself, and take up 

his cross, and follow Me. 

تلَامَِيذِهِ: إِنْ أرََادَ حِينئَذٍِ قاَلَ يسَُوعُ لِ 

أحََدٌ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ 

 .حْمِلْ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَْنيِوَيَ 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de e;natako 

ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .يجَِدُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf@ tef'u,y de `ntef]òci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif `ǹtsebiẁ 

ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

رَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِ 

 يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاءً عَنْ نفَْسِهِ؟

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 



47 

 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير
 .المقدسة تكون معنا. آمين

 From the Psalms of our teacher David the Prophet and 
the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=g@ =b> =i=a 
Psalm 74: 2, 12 11، 2: 73 مورمز 

 Akcw] `mp̀`sbwt ǹte 

tekk̀lyronomià@ pitwou `nte Ciwn vai 

ètakswpi `ǹqryi `nqytf@ Vnou] de 

ǹ;of pe penouro qajwf m̀p̀èneh@ 

aferhwb èoujai qen ;̀my] m̀`pkahi. 

Allyloui`a. 

 The scepter of Your 

inheritance, which You have 

redeemed; this Mount Zion 

where You have dwelt. For 

God is my King from of old, 

working salvation in the 

midst of the earth. Alleluia. 

افتديت قضيب ميراثك، جبل 

ا  .فيه صهيون هذا الذي سكنتَ  أمَّ

 صنع .منذ القدم ناملكُ فهو  الله

 هلليلويا.. الأرضفي وسط  اً خلاص

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 
ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, our 
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of the 
Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ 

أتْيَِ وَرَائيِ مَنْ أرََادَ أنَْ يَ »لهَُمْ: 

فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ صَلِيبهَُ 

 .وَيتَبْعَْنيِ
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ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de e;natako 

` ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .وَمِنْ أجَْلِ الِإنْجِيلِ فهَُوَ يخَُل ِصُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci ` ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

 الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w ` ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
أوَْ مَاذاَ يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاءً عَنْ 

 نفَْسِهِ؟

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فيِ 

هَذاَ الْجِيلِ الْفاَسِقِ الْخَاطِئِ فإَِنَّ 

ابْنَ الِإنْسَانِ يسَْتحَِي بهِِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِ أبَِيهِ مَعَ الْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ   «.الْقِد ِ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you that 

there are some standing here 

who will not taste death till 

they see the kingdom of 

God present with power.” 

إنَِّ  الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ:»وَقاَلَ لهَُمُ: 

مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ 

ِ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ

ةٍ   .«أتَىَ بقِوَُّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Colossians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،لوسيكوأهل إلي  الرسول

 علينا. آمين.

Kolacciac =b@ =^ - =i=; 
Colossians 2: 6 - 19 19 - 6: 2 لوسيكو 

 Mv̀ry] oun `etareten[i 

m̀Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic mosi 

`ǹqryi `nqytf. 

As you have therefore 

received Christ Jesus The 

Lord, so walk in Him, 

بَّ فكََمَا قبَِلْتمُُ الْمَسِيحَ يَ   ،سُوعَ الرَّ

 .اسْلكُُوا فِيهِ 

Ereten[e nouni `ebol ouoh 

èretenkwt `mmwten `nqytf@ ouoh 

èretentajryout qen pinah] kata 

`vry] `etaut̀cabe ;ynou `eretenoi 

ǹhou`o `nqytf qen ousep̀hmot. 

 rooted and built up in 

Him and established in the 

faith, as you have been 

taught, abounding in it with 

thanksgiving 

 

لِينَ وَمَبْنِ  ي يِنَ فِيهِ، وَمُوَطَّدِينَ مُتأَصَ ِ

فيِ الِإيمَانِ، كَمَا عُل ِمْتمُْ، مُتفَاَضِلِينَ 

 .فِيهِ بِالشُّكْرِ 

Anau oun mypwc ouon petkwlp 

`mmwten `ebol hiten oumetvilocovoc 

nem ouàpaty ecsouit kata 

niparadocic `nte nirwmi@ kata 

ni`ctoi,ion `nte pikocmoc ouoh kata 

Pi`,rictoc an. 

Beware lest anyone 

cheat you through 

philosophy and empty 

deceit, according to the 

tradition of men, according 

to the basic principles of the 

world, and not according to 

Christ. 

انُْظُرُوا انْ لاَ يكَُونَ احَدٌ يسَْبِيكُمْ 

غرُُورٍ باَطِلٍ، حَسَبَ بِالْفلَْسَفةَِ وَبِ 

تقَْلِيدِ النَّاسِ، حَسَبَ ارْكَانِ الْعاَلمَِ، 

 .وَليَْسَ حَسَبَ الْمَسِيحِ 

Je `n`qryi `nqytf `fsop `nje pimoh 

tyrf `nte ]me;nou] cwmatikwc. 

 For in Him dwells all 

the fullness of the Godhead 

bodily; 

لْءِ اللاَّهُوتِ فإَِنَّهُ فِيهِ يحَِلُّ كُلُّ مِ 

 ً  .جَسَدِي ا
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Ouoh tetenmeh `ebol `nqytf@ `ete 

ǹ;of pe `tàve `nar,y niben nem 

èxoucia niben. 

and you are complete in 

Him, who is the head of all 

principality and power. 

وَأنَْتمُْ مَمْلوُؤُونَ فِيهِ، الَّذِي هُوَ 

 .وَسُلْطَانٍ رَأسُْ كُل ِ رِياَسَةٍ 

Vai ètaucoube ;ynou `nqytf qen 

oucebi `n;ami`o ǹjij an qen `vbws 

m̀picwma `nte ]carx ǹh̀ryi qen `pcebi 

m̀Pi`,rictoc. 

In Him you were also 

circumcised with the 

circumcision made without 

hands, by putting off the 

body of the sins of the flesh, 

by the circumcision of 

Christ, 

 ً ً  وَبهِِ ايْضا غَيْرَ  خُتنِْتمُْ خِتاَنا

مَصْنوُعٍ بِيدٍَ، بِخَلْعِ جِسْمِ خَطَاياَ 

 .الْبشََرِيَّةِ، بخِِتاَنِ الْمَسِيحِ 

Eaukec ;ynou nemaf qen piwmc@ 

vai `ete `n`qryi `nqytf àretetenten 

;ynou nemaf on `ebol hiten pinah] 

ǹte pierhwb `nte Vnou]@ vai 

ètaftounocf `ebol qen nye;mwout. 

buried with Him in 

baptism, in which you also 

were raised with [Him] 

through faith in the working 

of God, who raised Him 

from the dead. 

مَدْفوُنِينَ مَعهَُ فيِ الْمَعْمُودِيَّةِ، الَّتيِ 

ً فِيهَ  مَعهَُ بِإِيمَانِ عَمَلِ  ا اقمِْتمُْ ايْضا

 .اللهِ، الَّذِي اقاَمَهُ مِنَ الأمَْوَاتِ 

Ouoh `n;wten hwten 

eretenmwout qen netenpara`ptwma 

nem ]metatcebi `nte tetencarx 

aftanqe ;ynou nemaf@ `eaf,w nan 

`ebol `nnenpara`ptwma tyrou. 

And you, being dead in 

your trespasses and the 

uncircumcision of your 

flesh, He has made alive 

together with Him, having 

forgiven you all trespasses, 

 ً فيِ الْخَطَاياَ وَغَلفَِ  وَإذِْ كُنْتمُْ امْوَاتا

ً جَسَدِكُمْ، احْياَكُمْ مَعهَُ، مُسَامِ  لكَُمْ  حا

 .بِجَمِيعِ الْخَطَاياَ

Eafcwlj `mpic̀qi `njij vy `enaftoi 

qaron qen nidogma@ vy`enaf] oubyn@ 

ouoh `n;of afolf `ebol qen `;my] 

`eaf]ift naf `eqoun `epìctauroc. 

 having wiped out the 

handwriting of requirements 

that was against us, which 

was contrary to us. And He 

has taken it out of the way, 

having nailed it to the cross. 

إذِْ مَحَا الصَّكَّ الَّذِي عَليَْناَ فيِ 

اً  لنَاَ، وَقدَْ  الْفرََائِضِ، الَّذِي كَانَ ضِد 

راً  رَفعَهَُ مِنَ الْوَسَطِ  ايَّاهُ  مُسَم ِ

لِيبِ   .بِالصَّ

Eafbasf `nniar,y nem ni`exoucià@ 

`eaf] `mpoucwit qen ouwnh `ebol@ 

`eafaitou `n`crah `nq̀ryi `nqytf. 

 Having disarmed 

principalities and powers, 

He made a public spectacle 

of them, triumphing over 

them in it. 

ياَسَاتِ وَالسَّلاطَِينَ  دَ الر ِ  ،إذِْ جَرَّ

 .بِهِمْ فيِهِ  اشْهَرَهُمْ جِهَاراً، ظَافِراً 

Mpen`;re `hli oun ]hap `erwten 

qen ouwm nem oucw ie qen outoi `nte 

ousai ie qen oucouai ie `nte 

So let no one judge you 

in food or in drink, or 

regarding a festival or a new 

moon or Sabbaths, 

فلَاَ يحَْكُمْ عَليَْكُمْ احَدٌ فيِ أكْلٍ اوْ 

ةِ عِيدٍ اوْ هِلالٍَ شُرْبٍ، اوْ مِنْ جِهَ 

 .اوْ سَبْتٍ 
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hanCabbaton. 

Ete `tqyibi `nte nye;nyou te@ 

picwma de `nte Pi`,rictoc. 

which are a shadow of 

things to come, but the 

substance is of Christ. 

ا  الَّتيِ هِيَ ظِلُّ الأمُُورِ الْعتَيِدَةِ، وَأمََّ

 .الْجَسَدُ فلَِلْمَسِيحِ 

Mpen`;re `hli `[ro `erwten `nqytf 

efouws qen ou;ebi`o ǹhyt nem 

ousemsi `nte niaggeloc nyètafnau 

`erwou efhwmi `ejwou ef[oci `nhyt 

hiky `ebol hiten `phyt `nte tefcarx. 

Let no one cheat you of 

your reward, taking delight 

in false humility and 

worship of angels, intruding 

into those things which he 

has not seen, vainly puffed 

up by his fleshly mind, 

 ً رْكُمْ احَدٌ الْجِعاَلةََ، رَاغِبا فيِ  لاَ يخَُس ِ

التَّوَاضُعِ وَعِباَدَةِ الْمَلائَكَِةِ، 

ً  مُتدََاخِلاً   فيِ مَا لمَْ ينَْظُرْهُ، مُنْتفَِخا

ِ مِ  باَطِلاً   .نْ قِبلَِ ذِهْنهِِ الْجَسَدِي 

 Ouoh `n`fàmoni an `n]àve vyète 

picwma tyrf ou `ebol `mmof pe@ 

eucahni `ncwf `ebol hiten nimo] nem 

ni`cnauh@ ouoh eu`jvo m̀mof `fnaaiai 

qen piaiai `nte Vnou]. 

and not holding fast to 

the Head, from whom all 

the body, nourished and knit 

together by joints and 

ligaments, grows with the 

increase that is from God. 

أسِْ الَّذِي مِنْهُ وَغَيْرَ مُ  كٍ باِلرَّ تمََس ِ

كُلُّ الْجَسَدِ بمَِفاَصِلَ وَرُبطٍُ، 

ً  مُتوََازِراً  اً  وَمُقْترَِنا مِنَ  ينَْمُو نمُُو 

 اللهِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .ب تكون مع جميعكمنعمة الله الآ
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =e@ ==ib - =k 
1 John 5: 12 - 20 1 20 - 12: 5 حنايو 

 Vy`ete Psyri `ntotf `pwnq `ntotf@ 

vy`ete Psyri `mVnou] `ntotf an 

p̀wnq `ntotf an. 

 He who has the Son has 

life; he who does not have 

the Son of God does not 

have life. 

وَمَنْ ليَْسَ  الْحَياَةُ،مَنْ لهَُ الِابْنُ فلَهَُ 

 .لهَُ ابْنُ اللهِ فلَيَْسَتْ لهَُ الْحَياَةُ 

Nai ai`cqytou nwten hina 

`ntetenèmi je ouon `ntoten `mmau 

These things I have 

written to you who believe 

in the name of the Son of 

God, that you may know 

كَتبَْتُ هَذاَ إِليَْكُمْ أنَْتمُُ الْمُؤْمِنِينَ 

بْنِ اللهِ لِكَيْ تعَْلمَُوا أنََّ لكَُمْ بِاسْمِ ا

وَلِكَيْ تؤُْمِنوُا بِاسْمِ  أبَدَِيَّةً،حَياَةً 
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`nouwnq `n`eneh@ nye;nah] `èvran 

`mPisyri `nte Vnou]. 

that you have eternal life, 

and that you may continue 

to believe in the name of the 

Son of God. 

 ابْنِ اللهِ.

Ouoh ;ai te ]parryci`a `ete ̀ntan 

`mmau@ harof@ je vy`etenna`eretin 

`mmof kata pefouws safcwtem 

`eron. 

Now this is the 

confidence that we have in 

Him, that if we ask anything 

according to His will, He 

hears us. 

أنََّهُ  عِنْدَهُ:وَهَذِهِ هِيَ الثِ قةَُ الَّتيِ لنَاَ 

إنِْ طَلبَْناَ شَيْئاً حَسَبَ مَشِيئتَهِِ 

 يسَْمَعُ لنَاَ.

Ouoh `eswp ansannau je `fcwtem 

`eron `mvy`etenna`eretin `mmof@ 

tencwoun je ouontan `nnenètyma 

ny`etenna`eretin `mmwou `ntotf. 

And if we know that He 

hears us, whatever we ask, 

we know that we have the 

petitions that we have asked 

of Him. 

وَإنِْ كُنَّا نعَْلمَُ أنََّهُ مَهْمَا طَلبَْناَ يسَْمَعُ 

الَّتيِ  نعَْلمَُ أنََّ لنَاَ الطِ لْباَتِ  لنَاَ،

 طَلبَْناَهَا مِنْهُ.

Eswp `nte ouai nau èpefcon 

efernobi `nounobi `m`vmou an pe 

maref`eretin ouoh ef`e]naf `nouwnq 

`nnyeternobi `mva `vmou an pe@ ouon 

nobi ef[i `m`vmou naijere vy`ete `mmau 

an hina `nteftwbh e;bytf. 

If anyone sees his 

brother sinning a sin which 

does not lead to death,  

he will ask, and He will give 

him life for those who 

commit sin not leading to 

death. There is sin leading 

to death. I do not say that he 

should pray about that. 

إنِْ رَأىَ أحََدٌ أخََاهُ يخُْطِئُ خَطِيَّةً 

 يطَْلبُُ، فيَعُْطِيهِ حَياَةً  لِلْمَوْتِ،تْ ليَْسَ 

توُجَدُ  لِلْمَوْتِ.للَّذِينَ يخُْطِئوُنَ ليَْسَ 

ليَْسَ لأجَْلِ هَذِهِ  لِلْمَوْتِ.خَطِيَّةٌ 

 أقَوُلُ أنَْ يطُْلبََ.

{i`njonc niben `vnobi pe@ ouoh 

ouon nobi ef[i `ev̀mou an. 

All unrighteousness is 

sin, and there is sin not 

leading to death. 

وَتوُجَدُ خَطِيَّةٌ  خَطِيَّةٌ،كُلُّ إِثمٍْ هُوَ 

 ليَْسَتْ لِلْمَوْتِ.

Ten`emi je ouon niben `etaumacf 

`ebol m̀Vnou] `mpafernobi alla 

pimici `ebol `mVnou] safàreh `erof@ 

ouoh `mpare piponyroc [i nemaf. 

We know that whoever 

is born of God does not sin; 

but he who has been born of 

God keeps himself, and the 

wicked one does not touch 

him. 

نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ مَنْ وُلِدَ مِنَ اللهِ لاَ 

بلَِ الْمَوْلوُدُ مِنَ اللهِ يحَْفظَُ  يخُْطِئُ،

يرُ لاَ يمََسُّهُ. نفَْسَهُ،  وَالشِ رِ 

Tencwoun de je `anon han `ebol 

m̀Vnou]@ ouoh pikocmoc tyrf af,y 

qa pipethwou. 

We know that we are of 

God, and the whole world 

lies under the sway of the 

wicked one. 

وَالْعاَلمََ كُلَّهُ  اللهِ،نعَْلمَُ أنََّناَ نحَْنُ مِنَ 

يرِ.  قدَْ وُضِعَ فيِ الشِ رِ 

Tencouwn de je af`i `nje Psyri 

`mVnou]@ ouoh af] nan `nou`emi hina 

And we know that the 

Son of God has come and 

has given us an 

وَنعَْلمَُ أنََّ ابْنَ اللهِ قدَْ جَاءَ وَأعَْطَاناَ 

.بصَِيرَةً لِنعَْرِفَ  وَنحَْنُ فيِ  الْحَقَّ

هَذاَ  الْمَسِيحِ.الْحَقِ  فيِ ابْنهِِ يسَُوعَ 
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`ntencouen pi`aly;inoc `nnou]@ ouoh 

tensop qen Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc@ vai pe pi`aly;inoc `nnou] 

nem piwnq `n`eneh. 

understanding, that we may 

know Him who is true; and 

we are in Him who is true, 

in His Son Jesus Christ. 

This is the true God and 

eternal life. 

 هُوَ الِإلهَُ الْحَقُّ وَالْحَياَةُ الأبَدَِيَّةُ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيم ولا الاشياء لا تحبوا العال
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =g@ =i=b - =k=a 
Acts 3: 12 - 21 21 - 12: 3 أعمال 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc@ nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re vai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ ذلَِكَ  قاَلَ  ،فلَمََّ

جَالُ »لِلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر ِ

بوُنَ  الِإسْرَائيِلِيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ

مِنْ هَذاَ وَلِمَاذاَ تشَْخَصُونَ إِليَْناَ 

تِناَ أوَْ تقَْوَانَ  ا قدَْ جَعلَْناَ هَذاَ كَأنََّناَ بقِوَُّ

 .يمَْشِي

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou Iycouc@ 

vai `n;wten `etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

 ،إنَِّ إِلهََ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ 

دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِي  ،إِلهََ آباَئنِاَ مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

 .وَجْهِ بِيلاطَُسَ وَهُوَ حَاكِمٌ بِإِطْلاقَهِِ 
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`ebol. 

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol@ `èaretenèretin 

e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

وَلكَِنْ أنَْتمُْ أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ 

 .وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتلٌِ 

Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

وَرَئِيسُ الْحَياَةِ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِي أقَاَمَهُ 

مْوَاتِ وَنحَْنُ شُهُودٌ اللهُ مِنَ الأَ 

 .لِذلَِكَ 

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

Pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof@ Pefran pe 

`etaftajrof@ ouoh pinah] `ete ou 

`ebol hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

وَبِالِإيمَانِ بِاسْمِهِ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ 

 الَّذِي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِفوُنهَُ وَالِإيمَانُ 

ةَ  حَّ الَّذِي بِوَاسِطَتهِِ أعَْطَاهُ هَذِهِ الص ِ

 .أمََامَ جَمِيعِكُمْ 

}nou de ne`cnyou ]cwoun je 

`aretenaic qen oumetat`emi `mv̀ry] 

`nnetenkear,wn. 

Yet now, brethren, I 

know that you did it in 

ignorance, as did also your 

rulers. 

ةُ أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ وَالآنَ أيَُّهَا الِإخْوَ 

 ً  .بِجَهَالةٍَ عَمِلْتمُْ كَمَا رُؤَسَاؤُكُمْ أيَْضا

Vnou] de ny`etafjotou icjen 

sorp `ebol qen rwou `nnef`provytyc 

tyrou e;re Pef̀,rictoc sep̀mkah 

afjokou `ebol `mpairy]. 

But those things, which 

God foretold by the mouth 

of all His prophets, that the 

Christ would suffer, He has 

thus fulfilled. 

ا اللهُ فمََا سَبقََ وَأنَْبأََ بهِِ بأِفَْوَاهِ  وَأمََّ

جَمِيعِ أنَْبِياَئهِِ أنَْ يتَأَلََّمَ الْمَسِيحُ قدَْ 

مَهُ هَكَذاَ  .تمََّ

Arimetanoin oun ouoh ket ;ynou 

e;roufw] `ebol `nnetennobi@ hopwc 

`nce`i nwten `nje hancyou `n`,bob `ebol 

qa`thy `m`pho `mP[oic. 

 

Repent, therefore, and 

be converted, that your sins 

may be blotted out, so that 

times of refreshing may 

come from the presence of 

The Lord, 

 فتَوُبوُا وَارْجِعوُا لِتمُْحَى خَطَاياَكُمْ 

لِكَيْ تأَتْيَِ أوَْقاَتُ الْفرََجِ مِنْ وَجْهِ 

ب ِ   .الرَّ
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Ouoh ef`etaou`o nwten 

m̀vy`etafersorp `n;asf Iycouc 

Pi`,rictoc. 

and that He may send 

Jesus Christ, who was 

preached to you before.” 

الْمُبشََّرَ بهِِ وَيرُْسِلَ يسَُوعَ الْمَسِيحَ 

 .لكَُمْ قبَْلُ 

 vai `ete hw] `nte nivyouì sopf 

`erwou sa `pcyou `nt̀`ave `nhwb niben 

`etafcaji `mmwou `nje Vnou] `ebol 

qen rwou `nnef̀provytyc e;ouab icjen 

`p̀̀eneh. 

 whom heaven must 

receive until the times of 

restoration of all things, 

which God has spoken by 

the mouth of all His holy 

prophets since the world 

began. 

الَّذِي ينَْبغَِي أنََّ السَّمَاءَ تقَْبلَهُُ إلِىَ 

أزَْمِنةَِ رَد ِ كُل ِ شَيْءٍ الَّتيِ تكََلَّمَ عَنْهَا 

يسِينَ مُنْذُ  اللهُ بفِمَِ جَمِيعِ أنَْبِياَئهِِ الْقِد ِ

 .الدَّهْرِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 19 

 توت من شهر التاسع عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Third Day of the Feast of the Cross 

2. The Commemoration of the lifting up of St. Gregory 

the Armenian, from the pit 

 الصليب المجيديوم عيد  ثالث .1

غريغوريوس الأرمني اتذكار إصعاد القديس . 2

 من الجب

1. The Third Day of the Feast of the Cross 

On this day, the church celebrates the third and last 

day of the Feast of the Cross. The rites of prayers are in 

the joyful Hossana tunes. 

May the blessings of the Honorable Cross be with us 

all. Amen. 

 م عيد الصليب المجيدوثالث ي. 1

تذكار اليوم الثالث تعيد الكنيسة ب هذا اليوم في

والأخير من أيام عيد الصليب المجيد. ويصلي 

 بالطقس الفرايحي الشعانيني.

 فلتكن معنا. آمين.الصليب المجيد  بركة

2. The Commemoration of the lifting up of St. 

Gregory the Armenian, from the pit 

On this day also, we commemorate the lifting up of 

St. Gregory the Armenian, from the pit. This saint was 

born to a royal descendant in Armenia and his father 

was put to death, but Gregory and his brother survived. 

Their caregiver fled away with them to Caesarea in 

Cappadocia, where she raised them in a life of piety and 

holiness. Gregory was adorned with many Christian 

virtues and he excelled in Philosophy and various 

subjects. He worked in the royal court of King Tiridates. 

 

غريغوريوس الأرمني اتذكار إصعاد القديس . 2

 من الجب

إصعاد  بتذكار تعيد الكنيسة في هذا اليوم

وقد  .ي من الجبغريغوريوس الأرمناالقديس 

وُلِدَ هذا القديس من سلالة ملكية في أرمينيا، 

غريغوريوس مع ا فبقيومات والده مقتولاً، 

أخيه، وهربت بهما مربيتهما إلى قيصرية 

الكبادوك، حيث قامت بتربيتهما في حياة 

غريغوريوس يتحلى ان التقوى والقداسة. وكا

مع نبوغه في العلم  المسيحية بالفضائل

 والفلسفة، ثم خدم في بلاط ابن الملك تريداته.
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One day, the king ordered him to offer a sacrifice to 

the idols, so Gregory informed him that he was 

Christian. The king was raged and ordered to torture the 

Saint, but The Lord saved and healed him. Finally, the 

king ordered to throw him in a deep pit to die there from 

hunger and thirst. 

The Lord preserved his life in the pit. Near the pit, 

lived an old widow, and she saw in a vision someone 

telling her, “Make bread and cast it into this pit,” and 

she continued to do this daily for 15 years. 

The king happened to suffer a serious illness from 

which he did not recover. The angel of The Lord 

appeared to his sister and told her, “Unless you bring up 

Gregory out of the pit, your brother will not be cured.” 

The next morning, she told the men of the royal court of 

what she saw. They threw a rope into the pit to lift up 

the new Daniel from the pit alive. The people of the city 

received him with great veneration. The king’s sister 

asked him to forgive her brother and to pray for his 

healing. The Lord answered his prayers and the king 

was healed. Nevertheless, a mark was left in his body to 

remind him of his evil past. 

His complete biography and his departure are 

mentioned under the 15th day of Kiahk. 

May the blessings of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

وفي أحد الأيام أمره الملك أن يقدم ذبيحة 

غريغوريوس بأنه مسيحي. افأخبره  ،للأوثان

فغضب الملك وأمر بتعذيبه وكان الرب يخل ِصه 

جب عميق ويشفيه. أخيراً أمر الملك بإلقائه في 

 ليموت فيه جوعاً وعطشاً.

فحفظه الله في الجب، وأعد له سيدة عجوزاً 

أبصرت في رؤيا من يقول لها اصنعي خبزاً 

. فكانت تفعل ذلك كل يوم وألقيه في هذا الجب

ً خمسة لمدة   .عشر عاما

مرض الملك مرضاً شديداً، فظهر وحدث أن 

ملاك الرب لأخته وأعلمها أن أخاها لن يبرأ ما 

غريغوريوس من الجب. وفي الصباح ايصُعِد  لم

أخبرت رجال الدولة بما رأت، فألقوا حبلاً 

ً لير فاستقبلته  .فعوا دانيال الجديد من الجب حيا

الجماهير باحتفال عظيم. وطلبت منه أخت 

الملك أن يصفح عن أخيها ويصلى من أجل 

شفائه، فاستجاب له الرب وشُفي الملك، مع 

ره بماضيه الأثيمترك علامة بجسده لتُ   .ذكَ ِ

أما بقية جهاده ونياحته فمذكوران تحت اليوم 

 .الخامس عشر من شهر كيهك

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x@ =b> =d Psalm 61: 2 - 5  4، 2: 60مز 

 Ak[act hijen oupetra ak[imwit 

nyi@ akswpi nyi ǹouhelpic nem 

oupurgoc ǹte oujom@ `n;ok Vnou] 

akcwtem `enaeu,y@ ak] 

ǹoùklyronomià ǹnyeterho] qathy 

m̀Pekran. Allyloui`a. 

 Lead me to the rock that 

is higher than I. For You 

have been a shelter and a 

strong tower for me. For 

You, O God, have heard my 

prayers; You have given a 

heritage to those who fear 

Your name. Alleluia. 

على الصخرة رفعتني وأرشدتني، 

 ً حصيناً، لأنك  صرت رجائي وبرجا

أنت يا الله استمعت صلاتي، 

 ً اسمك. لخائفي  أعطيت ميراثا

 هلليلويا.
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 . أمين.إلى الأبد الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=d@ =k=e - =l=e 
Luke 14: 25 - 35 35 - 25: 14 لوقا 

Naumosi de nemaf `nje hannis] 

m̀mys@ ouoh `etafvonhf pejaf nwou. 

Now great multitudes 

went with Him. And He 

turned and said to them: 

وَكَانَ جُمُوعٌ كَثيِرَةٌ سَائِرِينَ مَعهَُ 

 فاَلْتفَتََ وَقاَلَ لهَُمْ:

Je vye;nyou haroi ouoh 

èten`fnamecte pefiwt an nem tefmau 

nem tefc̀himi nem nefsyri nem 

nef`cnyou nem nefcwni@ `eti de nem 

tefke'u,y `mmon`sjom `mmof `eer 

ma;ytyc nyi. 

 If anyone comes to Me 

and does not hate his father 

and mother, wife and 

children, brothers and 

sisters, yes, and his own life 

also, he cannot be My 

disciple. 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يأَتْيِ إِليََّ وَلاَ يبُْغِضُ 

هُ وَا مْرَأتَهَُ وَأوَْلادََهُ وَإخِْوَتهَُ أبَاَهُ وَأمَُّ

 ً فلَاَ يقَْدِرُ  وَأخََوَاتهِِ حَتَّى نفَْسَهُ أيَْضا

 أنَْ يكَُونَ لِي تِلْمِيذاً.

 Vy`eten`fnatale pef`ctauroc `erof 

an ouoh `ntefouahf `ncwi m̀moǹsjom 

m̀mof `eer ma;ytyc nyi. 

 And whoever does not 

bear his cross and come 

after Me cannot be My 

disciple. 

وَمَنْ لاَ يحَْمِلُ صَلِيبهَُ وَيأَتْيِ وَرَائيِ 

 فلَاَ يقَْدِرُ أنَْ يكَُونَ لِي تِلْمِيذاً.

Nim gar ̀ebol qen ;ynou `fouws 

`eket oupurgoc@ my `fnahemci an 

ǹsorp `nteffiwp `n]dapany@ je an 

ouontaf `mmau `eer pefcob]. 

For which of you, 

intending to build a tower, 

does not sit down first and 

count the cost, whether he 

has enough to finish it 

وَمَنْ مِنْكُمْ وَهُوَ يرُِيدُ أنَْ يبَْنيَِ برُْجاً 

لاً وَيحَْسِبُ النَّفقَةََ هَلْ  لاَ يجَْلِسُ أوََّ

 الِهِ؟لِكَمَ عِنْدَهُ مَا يلَْزَمُ 

Hina mypwc `ntef,a ]cen] ouoh 

`mmon `sjemjom `mmof `ejokf `ebol@ 

lest, after he has laid the 

foundation, and is not able 

to finish, all who see it 

begin to mock him, 

لاَ يقَْدِرَ أنَْ لِئلَاَّ يضََعَ الأسََاسَ وَ 

لَ فيَبَْتدَِئَ جَمِيعُ النَّاظِرِينَ  يكَُمِ 

 بهِِ.يهَْزَأوُنَ 
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ouoh `ntouerhytc `ncwbi `mmof `nje 

ouon niben e;nau. 

Eujw `mmoc je pairwmi aferhytc 

`nkwt ouoh `mpefs̀jemjom `ejokf 

`ebol. 

saying, ‘This man began 

to build and was not able to 

finish’? 

بْنيِ وَلمَْ هَذاَ الِإنْسَانُ ابْتدََأَ يَ  قاَئِلِينَ:

لَ.يقَْدِرْ أنَْ   يكَُمِ 

Ie nim `nouro e;nasenaf 

èpipolemoc `e] nem keouro@ my 

`fnahemci an `nsorp `ntefco[ni@ je an 

ouon `sjom `mmof qen myt `nso `eì 

`ebol `e`hraf `mpe;nyou `ejwf nem jout 

ǹso. 

Or what king, going to 

make war against another 

king, does not sit down first 

and consider whether he is 

able with ten thousand to 

meet him who comes 

against him with twenty 

thousand? 

وَأيَُّ مَلِكٍ إنِْ ذهََبَ لِمُقاَتلَةَِ مَلِكٍ 

لاً  آخَرَ فيِ حَرْبٍ لاَ يجَْلِسُ أوََّ

عُ أنَْ يلُاقَيَِ هَلْ يسَْتطَِي وَيتَشََاوَرُ:

بعِشََرَةِ آلافٍَ الَّذِي يأَتْيِ عَليَْهِ 

 ألَْفا؟ًبعِِشْرِينَ 

Ne `mmon `eti icjen efouỳou `mmof 

safouwrp `nou`precbi`a eftwbh `nca 

ouhiryny. 

Or else, while the other 

is still a great way off, he 

sends a delegation and asks 

conditions of peace. 

وَإِلاَّ فمََا دَامَ ذلَِكَ بعَِيداً يرُْسِلُ 

لْحِ.سَفاَرَةً وَيسَْألَُ مَا هُوَ   لِلصُّ

Pairy] ouon niben etqen ;ynou 

èten`fnaeràpotazec;e an 

`nnefhupar,onta tyrou@ `mmon `sjom 

`mmof `eer ma;ytyc nyi. 

So likewise, whoever of 

you does not forsake all that 

he has cannot be My 

disciple. 

فكََذلَِكَ كُلُّ وَاحِدٍ مِنْكُمْ لاَ يتَرُْكُ 

جَمِيعَ أمَْوَالِهِ لاَ يقَْدِرُ أنَْ يكَُونَ لِي 

 تِلْمِيذاً.

Nane pi`hmou oun `eswp de 

`nteflwf `nje pih̀mou aunamolhf 

`nou. 

“Salt is good; but if the 

salt has lost its flavor, how 

shall it be seasoned? 

وَلكَِنْ إذِاَ فسََدَ الْمِلْحُ  جَيِ دٌ.الَْمِلْحُ 

 يصُْلحَُ؟فبَمَِاذاَ 

Oude `pkahi oude ]kopri`a `fersau 

an alla `esauhitf `ebol@ vy`ete ouon 

masj `mmof `ecwtem marefcwtem. 

 It is neither fit for the 

land nor for the dunghill, 

but men throw it out. He 

who has ears to hear, let him 

hear!” 

لاَ يصَْلحُُ لأرَْضٍ وَلاَ لِمَزْبلَةٍَ 

مَنْ لهَُ أذُنُاَنِ  خَارِجاً.فيَطَْرَحُونهَُ 

 .فلَْيسَْمَعْ  لِلسَّمْعِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Part 3: The Offering of Evening and Morning Incense of the Feasts 

of the Cross 

Ptalo Mpic̀;oinoufi `nte Hanàrouhi nem Han`ato`ui 

 عيد الصليب رفع بخور عشية وباكر
 

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain) 

 يقف الكاهن أمام باب الهيكل )ويقول بينما يفتح ستر الهيكل(
 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia Triac 

`ele`ycon `ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ا الله الآب ضابط الكل. ارحمنا ي

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl 

`erok.  

 O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

أيها الرب اله القوات كن معنا 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.

 

The people say 

 يقول الشعب

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

ماء كذلك مشيئتك. كما في الس

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. àmyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

. الأبدالملك والقوة والمجد إلي 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .ع ربنابالمسيح يسو

 

After this, the priest prostrates before the sanctuary 

door, saying: 
وبعد ذلك يسجد الكاهن أمام باب الهيكل 

 ويقول:

 

Tenouwst `mmok `wPi`,rictoc nem 

Pekiwt `n`aga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je auask akcw] `mmon nai 

nan.  

We worship You, O Christ, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for you 

were crucified and saved us. 

Have mercy on us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

الصالح والروح القدس، لأنك 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Then he prostrates before his fellow priests and the 

deacons, saying: 
ية نحو أخوته الكهنة ومطانية ثم يضرب مطان

 لناحية الشمامسة وهو يقول:

 

Cmou `eroi@ ic ]metanoia@ ,w nyi 

`ebol. 

Bless me. Behold, the 

repentance. Forgive me. 
مطانية. اغفروا الباركوا علي. ها 

 لي.

 

The priest greets his fellow priests by touching their 

hands, then he returns and stands before the sanctuary 

door with contrition while stretching out his hands. The 

deacon stand behind him and to his right while he holds 

the cross in his hand. 

ثم يصافح أخوته الكهنة ويعود فيقف أمام 

باب الهيكل بخشوع ويبسط يديه وخلفه 

 ه ممسكاً الصليب في يده.الشماس عن يمين

 

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.
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The priest bows his head towards his fellow priests, 

and, while turning towards the west, he makes the sign of 

the cross over the people with his right hand, and says: 

ثم يطامن الكاهن رأسه نحو إخوته الكهنة، 

ويلتفت إلي الغرب، ويرشم الشعب بيده 

 اليمني بمثال الصليب وهو يقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 لكل.السلام ل

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

 

The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Pi`precbuteroc@ 

 Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

 Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco èron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

شفق علينا وعضدنا وأتى إليه وأ

 بنا إلى هذه الساعة.

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, 

The Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

 بكل سلام الضابط الكل الرب إلهنا.
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Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior, 

Jesus Christ.  

 ن:الكاه

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال. حال وفى كل

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem `eron@ 

`nteferboỳ;in eron@ `ntef[i `nni]ho 

nem nitwbh `nte nye;ouab `ntaf 

ǹtotou `e`hryi `ejwn `epiàga;on `ncyou 

niben *@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

  * ،بالصلاح عنا في كل حين

 ويغفر لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم
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* If the Pope or a Bishop is present, the following is said 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba ... nem 

pefke`svyr `nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (`nepickopoc) abba ... 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

… and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba … 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

أبينا المكرم البابا الأنبا... 

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 أنبا ... (الأسقف) المطران أبينا

 

Then the priest prays 

 نثم يصلي الكاه
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

جربة وكل فعل كل حسد وكل ت

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

 

The priest bows his head toward the East and signs 

himself with the sign of the cross, saying: 
يطامن الكاهن رأسه إلي الشرق ويرشم ذاته 

 بمثال الصليب قائلاً:

 

 Alitou èbolharon  
Take them away from us. .انزعها عنا 

 

Then he turns towards the west from his right and 

makes the sign of the cross over the people, saying the 

following (If the pope, a metropolitan or a bishop is 

ثم يلتفت إلي الغرب عن يمينه ويرشم الشعب 

كان البابا أو المطران أو الأسقف قائلاً )إذا 

 يرشم الشعب ويقول ذلك(:حاضراً فهو الذي 
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present, he makes the sign of the cross over the people 

and says the following instead of the priest): 

 

 Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

 Nem `ebol ha taiek`klycia ;ai. 

 And from all Your 

people. 

 And from this church. 

 وعن سائر شعبك.

 الكنيسة. هوعن هذ

 

Then he turns toward the East, making the sign of the 

cross on the altar, saying: 
ثم يلتفت إلي الشرق ويرشم علي المذبح 

 قائلاً:

 

 nem `ebol ha paima e;ouab `ntak 

vai. 

 And from this, Your 

holy place. 
 .عن موضعك المقدس هذاو

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.
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 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور
 آمين. كلها.

 

Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوس
 

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday) 

 (ثلاثاءإلي ال حد)الأ الآدام مأرباع الناقوس في الأيا
 

Amwini marenouwst@ `n}`triac 

e;ouab@ `ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

 O come let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy 

Spirit. 

لنسجد للثالوث القدوس تعالوا ف

ب والابن والروح الذي هو الآ

 القدس.

Anon qa nilaoc@ `ǹ,rictianoc@ 

vai gar pe Pennou]@ `n`aly;inoc. 

 We the Christian 

people, for He is our true 

God. 

نحن الشعوب المسيحيين لأن هذا 

 قي.الحقي إلهناهو 

Ouon ouhelpic `ntan@ qen 

;ye;ouab Maria@ `ere Vnou] nai nan@ 

hiten nec`precbi`a. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

لنا رجاء في القديسة مريم. الله 

 يرحمنا بشفاعاتها.

 

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday) 

 الواطس )الأربعاء إلي السبت( مأرباع الناقوس في الأيا

 

Tenouwst `mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac 

e;ouab @ `nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

والروح  لابنوانسجد للآب 

 المساويالقدس الثالوث القدوس 

 الجوهر. في

<ere ]ek`klycia@ `pyi `nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ `etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

السلام للكنيسة بيت الملائكة 

ولدت  التيللعذراء  السلام

 مخلصنا.
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Continuation of Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوستكملة 

 

<ere pic̀tauroc@ vy`etaues P[oic 

``erof@ ,ere pi`mhau@ `etau,w 

`mpefcwma `nqytf. 

Hail to the Cross, which 

my Lord was crucified upon. 

Hail to the tomb, which His 

body was put in. 

الذي صلب ربي  ،السلام للصليب

، السلام للقبر، الذي وضع عليه

 فيه جسده.

Pi`ctauroc pe penhoplon@ 

pic̀tauroc pe tenhelpic@ pi`ctauroc pe 

pentajro@ qen nenhojhej nem 

nen`;li'ic. 

The Cross is our 

weapon, the Cross is our 

hope, the Cross is our 

steadfastness, in our 

afflications and sufferings. 

الصليب هو  ،الصليب هو سلاحنا

 في ،الصليب هو ثباتنا ،رجاؤنا

 ضيقاتنا وشدائدنا.

<ere ne Marià@ ][rompi e;necwc@ 

;y`etacmici nan@ `mVnou] piLogoc. 

Hail to you, Mary the 

beautiful dove who bore for 

us God, the Logos. 

الحمامة  ،لسلام لك يا مريما

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ `;mau 

`mvye;ouab. 

Hail to you O Mary, a 

holy hail, hail to you O 

Mary, the Mother of the 

Holy. 

ً  ،السلام لك يا مريم  ،سلاماً مقدسا

 أم القدوس. ،يمالسلام لك يا مر

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`ǹar,y`aggeloc@ ,ere Gabriyl@ picotp 

`mpifaisennoufi 

Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

 المبشر. ،السلام لغبريال ،العظيم

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ `nèpouranion. 

Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ `pcuggenyc 

`nEmmanouyl. 

Hail to John the great 

forerunner, hail to the priest, 

the kinsman of Emmanuel. 

 الصابغ السابق ،السلام ليوحنا

نسيب  ،السلام للكاهن ،العظيم

 عمانوئيل.

<ere na[oic `nio]@ `nàpoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ `nte Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples of our Lord 

Jesus Christ.  

 ،الآباء الرسل ،لسادتيالسلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 المسيح.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pièuàggelictyc@ ,ere pi`apoctoloc@ 

Hail to you, O martyr, 

Hail to the evangelist, Hail 

to the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

مرقس  ،السلام للرسول ،للانجيلى

 ناظر الإله. 
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abba Markoc pi;e`wrimoc.  

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pi`ar,idiakwn@ ouoh 

`t`cmarwout. 

Hail to Stephen the first 

martyr, hail to the 

archdeacon, and the blessed. 

ول، لأالشهيد ا ،السلام لاستفانوس

الشمامسة  ،السلام لرئيس

 المبارك.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic `pouro Ge`wrgioc. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the fighter, my master 

king George. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الملك جؤرجيوس. سيدي ،الجهاد

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the fighter, 

Philopateer Mercurius. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

abba Myna `nte niVaiat. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Abba Mena of Vayat. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 أبا مينا البياضى. ،الجهاد

<ere peniwt Abba Antwnioc@ 

piqybc `nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt Abba Paule@ pimenrit `nte 

Pi,̀rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنبا أنطونيوس، 

سراج الرهبنة، السلام لأبينا أنبا 

 بولا، حبيب المسيح.

 <ere na[oic `niot@ `mmainousyri@ 

Abba Piswi nem Abba Paule@ 

nimenra] `nte Pi,̀rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء، محبي 

أولادهما، أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 أحباء المسيح.

Iycouc Pi`,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of `n;of pe nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic `nouwt@ tenouwst `mmof 

ten]`wou naf.  

Jesus Christ the same 

yesterday, today and forever, 

in one hypostasis, we 

worship and glorify Him. 

أمس  ،يسو ع المسيح هو هو

 ،باقنوم واحد ،الأبدواليوم وإلي 

 نسجد له ونمجده.

Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

قرر  ،اعطنا سلامك، يا ملك السلام

 لنا خطايانا. وأغفر ،لنا سلامك
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Jwr èbol `nnijaji@ `nte 

]ek`klyci`a@ `aricobt `eroc@ `nneckim sa 

`eneh.  

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

فلا  ،الكنيسة وحصنها ،فرق أعداء

 .الأبدإلى  ،تتزعزع

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،وسطنا الآن في ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef`cmou `eron tyren@ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

ر قلوبنا ،ليباركنا كلنا  ،ويطه ِ

نفوسنا  ،ويشفى أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je auask akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have been crucified 

and saved us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

 لأنك ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. صلبت

 

 The priest goes up to the altar and the deacon 

presents the censer to him where he puts five spoonful of 

incense, while signing the cross in the first three times (if 

there are more fellow priests, then each puts one spoonful 

of incense with the second signing only) and says: 

ثم يصعد الكاهن إلى الهيكل ويقدم له 

الشماس المجمرة فيضع خمس أياد بخور 

)الثلاثة مرات الأولي  م درج البخوروهو يرش

. وإن كان معه شركاء فاليد الثانية لهم فقط

 :يقولو جميعاً واحداً بعد الآخر(

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab ounou] `nouwt@ `amyn. 

F`cmarwout `nje Vnou] Viwt 

pipantoratwr@ `amyn. 

Priest: 

 In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God.  

Blessed be God the Father, 

the Pantocrator. Amen. 

 :الكاهن

باسم الآب والابن والروح 

القدس، إله واحد. آمين. مبارك 

 الله الآب ضابط الكل. آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje pefmonogenyc 

`nSyri Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic@ `amyn. 

Priest: 

 Blessed be His only-

begotten Son, Jesus Christ 

our Lord. Amen. 

 :الكاهن

مبارك ابنه الوحيد يسوع 

 المسيح ربنا. آمين.
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Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje Pi`pneuma e;ouab 

`mparaklyton@ `amyn. 

Priest: 

 Blessed be the Holy 

Spirit, the Paraclete. Amen 

 :الكاهن

مبارك الروح القدس المعزي. 

 آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Ou`wou nem outaio@ outaio nem oùwou@ 

`n]Pan`agia Triac Viwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

Priest: 

 Glory and honor, 

honor and glory to the All-

Holy Trinity, the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. 

 :الكاهن

مجدا وإكراما، إكراما ومجدا، 

للثالوث القدوس، الآب والابن 

 والروح القدس.

 }nou nem `ncyou niben nem sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر 

 الدهور كلها. آمين.

 

 

 Then the priest prays inaudibly saying: 

 
 :سراً  التالية عشيةال أوشيةالكاهن  ليثم يص

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Pi`,rictoc Pennou] pinis] etoi `nho] 

ouoh `nàly;inoc@ pimonogenyc `nSyri 

ouoh `nLogoc `nte Vnou] Viwt. Oucojen 

efvyn `ebol pe pekran e;ouab@ ouoh qen 

mai niben ce`ini `nou`c;oinoufi `e`hryi 

`epekran e;ouab nem ou;ucia ectoubyout. 

Priest: 

 O Christ our God, the 

Great, awesome and true, 

the only-begotten Son and 

Logos of God the Father, 

ointment poured forth is 

Your holy name, and in 

every place incense is 

offered to Your holy 

name, and a pure offering. 

 :الكاهن

أيها المسيح إلهنا العظيم 

الابن  الحقيقي، المخوف

طيب  ،بالآالوحيد وكلمة الله 

 ،القدوس اسمكمسكوب هو 

وفي كل مكان يقدم بخور 

صعيدة  ،القدوس لاسمك

 .طاهرة

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc ;uciac `ymwn 

`procverontwn. 

Deacon: 

 Pray for our sacrifice 

and those who have 

brought it. 

 :الشماس

صلوا من أجل ذبيحتنا والذين 

 .قدموها
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Pi`precbuteroc@ 

 Tentho `erok pennyb swp `erok 

`nnentwbh@ ouoh mareccwouten `mpek`m;o 

`nje ten`proceu,y `m`vry] `nou`c;oinoufi. 

Ptwnf `e`pswi `nte nenjij ousouswousi 

`nte han`arouhi pe. 

Priest: 

 We ask You, O our 

Master, receive our 

prayers to Yourself. Let 

our prayers be set forth 

before You as incense, the 

lifting up of our hands as 

the evening sacrifice. 

 :الكاهن

إليك  اقبل ،نسألك يا سيدنا

طلباتنا ولتستقم أمامك صلاتنا 

ذبيحة رفع أيدينا  ،مثل بخور

 .مسائية

 N;ok gar pe pisouswousi `nta`vmyi 

`nte han`arouhi@ vy`etakenk `e`pswi `mmin 

`mmok e;be nennobi@ hijen pi`ctauroc 

ettaiyout kata `vouws `mPekiwt 

`ǹaga;oc. 

 For You are the true 

evening sacrifice, who 

have offered Yourself 

upon the honored Cross 

for our sins, according to 

the will of Your good 

Father, 

لأنك أنت هو ذبيحة المساء 

الذي أصعدت ذاتك  ،الحقيقية

من أجل خطايانا على الصليب 

 الصالح. كإرادة أبيك ،رمكالم

 Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`nomooucioc nemak. 

 With Whom You are 

blessed with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of one essence with 

You. 

هذا الذي أنت مبارك معه، ومع 

الروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر 

 الدهور كلها. أمين.

 

 In the Matins prayer, the priest prays inaudibly the 

following prayer instead of the previous one: 
وفي صلاة بخور باكر يقول الكاهن هذه 

 :الأوشية سراً بدل السابقة

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] vy`etafswp `erof 

`nnidwron `nte Abel pi;̀myi@ nem 

];ucia `nte Nw`e nem Abraam@ nem 

pic̀;oinoufi `nte A`arwn nem 

Za,ariac. 

Priest: 

 O God, who received to 

Yourself the offerings of 

the righteous Abel, the 

sacrifice of Noah and 

Abraham, and the incense 

of Aaron and Zachariah. 

 :الكاهن

يا الله الذي قبل إليه قرابين هابيل 

الصديق وذبيحة نوح وإبراهيم 

 .وبخور هارون وزكريا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc ;uciac 

Deacon: 

 Pray for our sacrifice 

and those who have brought 

 :الشماس

صلوا من أجل ذبيحتنا والذين 

 .اقدموه
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`ymwn `procverontwn. 
it. 

Pi`precbuteroc@ 

 Swp `erok `mpai`c;oinoufi vai 

`ebolqen nenjij `anon qa nirefernobi@ 

`eou`c;oi `nc̀;oinoufi@ `eou,w `ebol `nte 

nennobi nem `pcwjp `mpeklaoc. 

Priest: 

 Receive to Yourself this 

incense at the hands of us 

sinners, as a sweet savor of 

incense unto the remission 

of our sins and those of the 

fullness of Your people. 

 :الكاهن

إليك هذا البخور من أيدينا  اقبل

نحن الخطاة رائحة بخور غفرانا 

 .نا مع بقية شعبكالخطاي

 Je `f`cmarwout ouoh `fmeh `nẁou 

`nje pekran e;ouab@ Viwt nem Psyri 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

 For blessed and full of 

glory is Your holy name, O 

Father and Son and Holy 

Spirit. 

 اسمكمبارك ومملوء مجدا  هلأن

 والابنأيها الآب  ،القدوس

 .والروح القدس

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 وإلى دهر الدهور أوانالآن وكل 

 .آمين .كلها

 

 Then the priest offers incense around the altar three 

times, while praying the three litanies: 

 

ثم يبخر الكاهن حول المذبح ويطوف ثلاث 

 :دورات ويقول الثلاث الأواشي

 

The Three Litanies 
 ث الأواشيالثلا

 

First Litany: The Litany of the Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho `erok pennyb@ ariv̀meuì 

P[oic `n]hiryny `nte tekoui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nek`klycia. 

Priest: 

 We ask You, O our 

Master, remember, O Lord, 

the peace of your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

  

 

 الكاهن:

اذكر يا رب سلام  ك يا سيدنا،نسأل

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.

 

 

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc@ 

tyc `agiac monyc@ ka;olikyc ke 

`apoctolikyc@ or;odoxou tou :eou 

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God.  

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية كنيسة 

 . الأرثوذكسيةالله 
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ek`klyciac.  

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auryjc 

`ntoikoumeny sa auryjc.  

Priest: 

 That which exists from 

one end of the world to the 

other.  

 الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصي المسكونة 

 . إلي أقاصيها

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 باءأوشية الآ
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeuì P[oic `mpenpatriar,yc 

`niwt ettaiyout `nàr,i`ereuc papa 

abba (...) nem nefcon `m`pneumatikon 

pipatriar,yc `nt̀Anti`o,i`a Mar 

Ignatioc (...) nem pipatriar,yc 

`nEritria Apouna (...)  

Priest: 

 Remember, O Lord, our 

blessed and honored father, 

the archbishop our 

patriarch, Abba (…), and 

his spiritual brothers, the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…).  

 الكاهن:

اذكر يا رب بطريركنا الأب المكرم 

 رئيس الكهنة البابا أنبا ...

وأخويه الروحيين مار 

أغناطيوس ... بطريرك أنطاكية 

 وأبونا ... بطريرك أريتريا.

 

If a metropolitan or a bishop is present, the following 

is said: 
 ل:ايق أسقف أو مطران في حضور

 

 Nem pefke`svyr `nlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nepickopoc) 

abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…) 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 الأنبا )...(

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

ỳmwn papa abba ...  papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac@ ke 

twn adelvwn autou en ty 

apoctoliky litoutgia@ Mar Ignatioc 

(...) tou patriar,ou tyc Antio,iac@ 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great of Alexandria, and 

his spiritual brothers the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…) 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا 

البابا أنبا ... ، بابا وبطريرك 

ورئيس أساقفة المدينة العظمي 

وأخويه الروحيين ، الإسكندرية

مار أغناطيوس ... بطريرك 

أنطاكية وأبونا ... بطريرك 

 أريتريا.
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ke  Apouna (...) tou patriar,ou tyc 

Eritreac. 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجودو 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…) 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke ton `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 

 In keeping, keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

لنا سنين كثيرة  احفظهمحفظاً 

 وأزمنة سلامية.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeuì P[oic `nnenjin;wou]@ 

`cmou `erwou. 

 

Priest: 

 Remember, O Lord, our 

assemblies; bless them. 

 اهن:الك

 اذكر يا رب اجتماعاتنا. باركها.

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cuneleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy church 

and for our assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.
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Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may 

hold them according to 

Your Holy and blessed 

will: 

 الكاهن:

 أن تكون لنا بغير مانع ولا أعط

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ Ari,arizec;e `mmwou 

nan P[oic nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

 Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who shall come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

. انعم بها لنا يا رب ولعبيدِك ةبرك

 .الأبدبعدنا إلي  الآتين

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `mpekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

، وليتفرق الإلهقم أيها الرب 

جميع أعدائك، وليهرب من قدام 

 اسمكوجهك كل مبغضي 

 القدوس. 

 Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso nem han;̀ba 

ǹ;̀ba euìri `mpekouws. 

 But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your Will.  

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte 

pekmonogenyc `nSyri@ Pen[oic ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 سوع المسيح.ومخلصنا ي

 

 Then the priest goes outside the altar and offers 

incense towards the East three times saying, while 

bowing down his head, saying the first time: 

ثم ينزل أمام باب الهيكل ويعطي ثلاث أياد 

. وفي بخور شرقاً وفي كل مرة يخضع برأسه

 يقول: اليد الأولي

 

Tenouwst `mmok `wPi`,rictoc nem 

Pekiwt `n`aga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je auask akcw] `mmon nai 

nan.  

We worship You, O Christ, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for you 

were crucified and saved us. 

Have mercy on us. 

 المسيح، مع أبيك أيهانسجد لك 

الصالح و الروح القدس، لأنك 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت
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 And the second time, he says:  يقول: اليد الثانيةوفي 

 

Anok de kata `p`asai `nte peknai 

ei`èi `eqoun `epekyi@ ouoh ei`eouwst 

nahren pekervei e;ouab. 

 But as for me, I will 

come into Your house in 

the multitude of Your 

mercy; I will worship 

towards Your holy temple. 

كثرة رحمتك أدخل بيتك بوأنا 

 .وأسجد نحو هيكلك المقدس

 

 And the third time, he says:  يقول: اليد الثالثةوفي 

 

Mpèm;o `nniaggeloc ]naer'alin 

`erok@ ouoh ]naouwst nahren 

pekervei e;ouab. 

 Before the angels, I will 

sing praises to You and 

worship towards Your holy 

temple. 

أمام الملائكة أرتل لك وأسجد 

 .نحو هيكلك المقدس

 

 Then the priest censes towards the North saying to 

the Virgin: 
ثم يبخر لجهة بحري لأجل السيدة العذراء 

 قائلاً:

 

Ten] ne `mpi,ereticmoc nem 

Gabriyl piaggeloc@ je ,ere ke 

,aritwmeny@ `o Kurioc metacou. 

 We send you greetings 

with Gabriel the angel, 

saying “Hail to you, O full 

of grace, The Lord is with 

you.” 

ال الملاك يبرغنعطيك السلام مع 

قائلين: السلام لك يا ممتلئة نعمة 

 .الرب معك

 

 Then the priest censes towards the West saying:  جهة الغرب ويقوللثم يبخر: 

 

<ere `p,oroc `nte niaggeloc@ nem 

na[oic `nio] `nàpoctoloc@ nem 

`p,oroc `nte nimarturoc@ nem 

nye;ouab tyrou. 

 Hail to the choir of the 

angels, to my masters and 

fathers the apostles, and to 

the choir of martyrs and 

saints. 

وسادتي الآباء لملائكة السلام ل

الشهداء وجميع  وصفوفالرسل 

 .القديسين

 

 Then the priest censes towards the South saying:  لي ويقولبجهة قلثم يبخر: 

 

<ere Iwannyc `psyri `nZa,ariac@ 

,ere piouyb `psyri `mpiouyb. 

 Hail to John, the son of 

Zachariah. Hail to the 

priest, the son of the priest. 

السلام  ،السلام ليوحنا بن زكريا

 .للكاهن ابن الكاهن
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 Then the priest censes towards the East saying:  جهة الشرق ويقوللثم يبخر: 

 

Marenouwst `mPencwtyr@ 

pimairwmi `n`aga;oc@ je `n;of 

afsenhyt qaron@ af`i ouoh afcw] 

`mmon. 

 Let us worship our 

Savior, the Good One, and 

Lover of Mankind, for He 

had compassion on us and 

has come and saved us. 

فلنسجد لمخلصنا محب البشر 

لأنه تراءف علينا وأتي  ،الصالح

 .وخلصنا

 

The Litanies 
 

Then the priest prays the Litanies for the Departed in Vespers and Saturdays’ Morning 

Or the Sick and the Travelers (and the Oblations if present) in Matins 

 ثم يصلي الكاهن أوشية الراقدين في العشية وباكر السبوت

 موجودة( في باكرأوشية القرابين لو كانت القرابين  أوشية المرضي وأوشية المسافرين )أو أو
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

 

The priest bows his head towards his fellow priests, 

and, while turning towards the west, he makes the sign of 

the cross over the people with his right hand, and says: 

ثم يطامن الكاهن رأسه نحو إخوته الكهنة، 

ويلتفت إلي الغرب، ويرشم الشعب بيده 

 اليمني بمثال الصليب وهو يقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Litany of the Departed 

 أوشية الراقدين
 

This prayer is said during the evening Offering of 

Incense all year round. It is also said during the morning 

Offering of Incense on Saturdays. 

تقال أوشية الراقدين في رفع بخور عشية 

علي مدار السنة، كما تقال أيضاً في رفع 

 :بخور باكر أيام السبوت
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Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God, and Savior 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسألُ الله الضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nni'u,y `nte nek`ebiaik 

`etau`enkot nenio] nem neǹcnyou. 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 خوتنا.الذين رقدوا، آبائنا وإ

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etau`enkot aum̀ton `mmwou qen `vnah] 

m̀Pi`,rictoc icjen `pèneh@ nenio] 

e;ouab `n`ar,y`epickopoc ke nenio] 

`ǹepickopoc@ nenio] `nhygoumenoc ke 

nenio] `m`precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ nenio] `mmona,oc@ ke 

nenio] `nla`ikoc@ nem `e`hryi `ejen 

]ànapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: our holy fathers 

the archbishops, our fathers 

the bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

 الشماس:

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا الذين 

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح منذ البدء. آبائنا القديسين 

رؤساء الأساقفة، وآبائنا الأساقفة، 

وآبائنا القمامصة، وآبائنا 

القسوس وإخوتنا الشمامسة، 

وآبائنا الرهبان، وآبائنا 

العلمانيين، وعن نياح كل 

 المسيحيين.

 Hina `nte Pi`,rictoc Pennou] 

]m̀ton `nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte `pounof@ `anon de hwn 

`ntef`erpinai neman@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

أجمعين في فردوس النعيم، ونحن 

أيضاً يصنع معنا رحمةً، ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  
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Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf `nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا ربُ نيح نفوسَهم جميعاً 

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma `n`,lo`y@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

piparadicoc `nte `pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

عُلهُم في موضعِ خضرة علي ماءِ 

 الراحةِ في فردوسِ النعيمِ.

 Pima `etafvwt `ebol `nqytf `nje 

pim̀kah `nhyt nem ]lupy nem 

pifi`ahom@ qen `vouwini `nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

الموضع الذي هرب منه الحزنُ 

 والكآبةُ والتنهدُ في نوِر قديسيك.

 Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pièhoou `etak;asf@ kata 

nek`epaggelia `mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

 Raise up their bodies 

also on the Day which You 

have appointed, according to 

Your true promises, which 

are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

رسمته كمواعيدِكَ الحقيقية غير 

 الكاذبة.

 Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on 

`nte nek`epaggelia@ ny`ete `mpe bal nau 

`erwou@ oude `mpe masj co;mou@ oude 

`mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 يخطر علي قلبِ بشرٍ.

 Ny`etakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei `mpekran e;ouab@ je `mmon 

mou sop `nnek`ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, O 

God, have prepared for those 

who love Your holy name. 

For there is no death for 

Your servants, but a 

departure. 

يا الله لمحبي اسمِكَ  هما أعددت

القدوسِ. لأنه لا يكون موتٌ 

 .للعبيدك، بل هو انتقا

 Icje de ouon oumet`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]h̀;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin `noucarx ouoh auswpi qen 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

وان كان لحقهم توانٍ، أو تفريطٌ 

كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا 

 في هذا العالم.
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paikocomoc. 

 N;ok de hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] `arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik `n`,ricti`anoc `nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nima`nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp 

nem icjen `pemhyt sa `vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]ouì ]ouì 

kata pecran@ Kuri`e ma`mton nwou ,w 

nwou `ebol. 

 O God, as the Good One 

and Lover of Mankind, 

graciously accord, O 

Lord,Your servants, the 

Orthodox Christians who are 

in the whole world, from the 

east to the west and from the 

north to the south. Each one 

according to his name and 

each one according to her 

name, O Lord repose and 

forgive them. 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

كلها، من مشارق الشمس إلي 

مغارِبها، ومن الشمال إلي 

الجنوب. كلَّ واحدٍ باسمِه وكلَّ 

واحدةٍ باسمها، يا ربُ نيحهم، 

 واغفر لهم.

 Je `mmon `hli efouab `e;wleb oude 

kan ou`ehoou `nouwt pe pefwnq hijen 

pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهراً من دنس، 

ولو كانت حياتهُ يوماً واحداً علي 

 .الأرض

 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

marou`er`pem`psa `n]metouro `nte 

nivyouì. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have taken, 

repose them, and may they 

be worthy of the kingdom of 

the heavens. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت 

نفوسَهم، نيحهم وليستحقوا 

 ملكوت السمواتِ.

 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk `n`,ricti`anoc@ efranak 

`mpek`m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem ou`klyroc@ nem 

nye;ouab tyrou `ntak. 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a share 

and an inheritance with all 

Your saints. 

وأما نحنُ كلُّنا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرضيك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع 

 كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 
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The Litany of the Sick 

 أوشية المرضي
 

The Litany of the Sick is said during the morning 

Offering of Incense all year round, except on Saturday 

mornings (when the Litany of the Departed is said 

instead). 

المرضي في رفع بخور باكر علي  تقال أوشية

مدار السنة، فيما عدا باكر السبوت )حيث 

 دلاً منها(.الراقدين ب تقال أوشية

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسأل الله ضابط الكل، ابا 

نا ومخلصنا يسوع ربنا وإله

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nny`etswni `nte peklaoc.  

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, the sick among Your 

people. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

 يا رب مرضي شعبك.البشر، اذكر 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

etswni qen jinswni niben@ `ite qen 

paitopoc `ite qen mai niben@ hina `nte 

Pi`,rictoc Pennou] er`hmot nan 

nemwou `mpioujai nem pital[o@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are sick 

with any sickness, whether 

in this place or in any place, 

that Christ our God may 

grant us, with them, health 

and healing, and forgive us 

our sins.  

 الشماس:

أطلبوا عن آبائنا وأخوتنا المرضي 

بكلَّ مرضٍ، إن كان في هذا 

وضع، لكي م المسكن أو بكلَّ 

المسيح إلهنا ينعم لنا ولهم 

بالعافية والشفاء ويغفر لنا 

 خطايانا. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

Pi`precbuteroc@ 

 Eakjempousini qen hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou. Aliou`i 

`ebol harwou nem `ebol haron `nswni 

niben nem iabi niben@ ni`pneuma `nte 

Priest: 

 You have visited them 

with mercies and 

compassion, heal them. 

Take away from them, and 

from us, all sickness and all 

disease; the spirit of 

sickness, chase away. 

 الكاهن:

احم والرأفات تعه دهم بالمر

إشفهم. إنزع عنهم وعنا كل  

مرضٍ وكل  سقمٍ، وروح الأمراض 

 أطرده.
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niswni [oji `ncwf. 

 Ny`etauwck eùstyout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

Nyet`themkyout `ntotou ǹni`pneuma 

`ǹaka;arton `aritou tyrou ǹremhe. 

 Those who have long 

lain in sickness raise up and 

comfort. Those who are 

afflicted by unclean spirits, 

set them all free. 

والذين أبطأوا مطروحين في 

الأمراض أقمهم وعزهم. 

والمعذبين من الأرواح النجسة، 

 اعتقهم جميعاً.

 Nyet qen ni`stekwou@ ie 

nimet`alwc@ ie ny`et,y qen 

niexorictia@ ie nie,malwcia@ ie 

ny`etou`amoni `mmwou qen oumetbwk 

ecensasi@ P[oic `aritou tyrou `nremhe 

ouoh nai nwou.  

 Those who are in 

prisons or dungeons, those 

who are in exile or captivity, 

and those who are held in 

bitter bondage, O Lord, set 

them all free and have 

mercy upon them. 

ين في السجون أو المطابق أو الذ

الذين في النفي أو السبي أو 

المقبوض عليهم في عبودية مرة، 

 .وارحمهميا رب اعتقهم جميعهم 

 Je `n;ok petbwl `nnyetcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho `eratou 

`nnyetauraqtou èqryi@ ]helpic `nte 

ny`ete `mmontou helpic@ ]bo`y;ia `nte 

ny`ete `mmontou bòy;oc@ `;nom] `nte 

ny`etoi `nkouji `nhyt@ pilumyn `nte 

nyet,y qen pi,imwn.  

 For You are He who 

loosens the bound and 

uplifts the fallen; the hope 

of those who have no hope 

and the help of those who 

have no helper; the comfort 

of the fainthearted; the 

harbor of those in the storm. 

لأنك أنت الذي تحل المربوطين 

وتقيم الساقطين. رجاء من ليس 

له رجاء، ومعين من ليس له 

معين. عزاء صغيري القلوب، 

 ميناء الذين في العاصف.

 "u,y niben ethejhwj ouoh 

`etoùamoni `ejwou@ moi `nwou P[oic 

`nounai@ moi `nwou `nou`mton@ moi `nwou 

`nou`,bob@ moi nwou ǹou`hmot@ moi 

nwou `noubo`y;i`a@ moi nwou 

`noucwtyria@ moi nwou `noumetref,w 

`ebol `nte nounobi nem nou`anomia. 

 All souls that are 

distressed or bound, grant 

them mercy, O Lord; grant 

them rest, grant them 

refreshment, grant them 

grace, grant them help, grant 

them salvation, grant them 

the forgiveness of their sins 

and their iniquities.  

المتضايقة،  الأنفسكل 

والمقبوض عليها، أعطها يا رب 

رحمةَ، أعطها نياحاً، أعطها 

برودة، أعطها نعمة، أعطها 

معونة، أعطها خلاصاً، أعطها 

 غفران خطاياها وآثامها. 

 Anon de hwn P[oic niswni `nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

 As for us also, O Lord, 

the maladies of our souls, 

heal; and those of our bodies 

too, do cure. O You, the true 

يا رب، أمراض  أيضاونحن 

والتي لأجسادنا،  اشفهانفوسنا، 

عافها. أيها الطبيب الحقيقي الذي 

لأنفسنا، وأجسادنا، يا مدبر كل  
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nenkecwma `arivaqri `erwou. Picyini 

`mmyi `nte nen'u,y nem nencwma@ 

pièpickopoc `nte carx niben@ 

jempensini qen pekoujai. 

Physician of our souls and 

our bodies, the Bishop of all 

flesh, visit us with Your 

salvation. 

 جسدٍ تعهدنا بخلاصك.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

The Litany of the Travelers 

 أوشية المسافرين
 

The Litany of the Travelers is said after the Litany of 

the Sick during the morning Offering of Incense all year 

round, except for Saturdays, Sundays, and the feasts of 

The Lord. 

المرضي  تقال أوشية المسافرين بعد أوشية

في رفع بخور باكر علي مدار السنة، فيما 

 دا باكر السبوت والآحاد والأعياد السيدية.ع

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nnenio] nem neǹcnyou `etause 

e`psemmo.  

Priest: 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our fathers and our 

brethren who are traveling. 

 الكاهن:

ب من صلاحـك يا أل ونطلنس

ر يا رب آباءنا محب البشر، أذك

 افرين.وإخوتنا المس

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etause `e`psemmo@ ie nye;meu`i `ese 

qen mai niben@ coutwn noumwit 

tyrou@ `ite `ebol hiten `viom ie 

niiarwou@ ie nilumny ie nimwit 

`mmosi@ (ie piayr) ie euìri 

`mpoujinmosi `nry] niben@ hina `nte 

Pi`,rictoc Pennou] tac;wou `eny`ete 

nouou `mma`nswpi qen ouhiryny@ 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are 

traveling, or those who 

intend to travel anywhere, 

that God may straighten all 

their ways, whether by sea, 

rivers, lakes, roads, (air), or 

those who are traveling by 

any other means, that Christ 

our God may bring them 

back to their own homes in 

peace, and forgive us our 

sins. 

 الشماس:

أطلبوا عن آبائنا وإخوتنا 

المسافرين، والذين يضمرون 

يسُهل  لكيكل موضع،  فيالسفر 

 فيكان  إنطرقهم أجمعين، 

ار أو البحيرات أو البحر أو الأنه

أو  (أو الجو)وكة الطـرق المسل

 لكيالمسـافرين بكل نوع، 

مساكنهم  إلىيردهم  إلهناالمسيح 

 لنا خطايانا. سالمين، ويغفر
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`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Ie nye;meùi `ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit tyrou@ `ite `ebol 

hiten `viom@ ie niiarwou@ ie nilumny@ 

ie nimwit `mmosi (ie piayr) ie eu`iri 

`mpoujinmosi `nry] niben@ ouon niben 

etqen mai niben ma`tvwou `eqoun 

`eoulumyn `njamy@ `eoulumyn `nte 

pioujai. 

Priest: 

 And those who intend 

to travel anywhere, 

straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, 

lakes, roads, (air) or those 

who are traveling by any 

other means, everyone 

anywhere. Lead them into a 

haven of calm, a haven of 

safety. 

 الكاهن:

كل  فيوالذين يضمرون السفر 

 إنمكان سهل طرقهم أجمعين، 

البحر أو الأنهار أو  فيكان 

 ةالطرق المسلوك البحيرات أو

أو السالكين بكل نوع،  (أو الجو)

 إلىكل أحد بكل موضع، ردهم 

 ميناء هادئة، ميناء الخلاص.

 Arikataxioin `ari`svyr ǹ`s[yr 

nem `svyr m̀mosi nemwou.  

 Graciously accompany 

them in their departure and 

be their companion in their 

travel. 

الإقلاع،  في اصحبهمتفضل 

 المسير. في واصحبهم

 Myitou `eny`ete nouou qen ourasi 

eurasi@ qen outoujo eutoujyout. 

 Bring them back to their 

own, rejoicing with joy and 

safe in security. 

منازلهم بالفرح  إلىردهم 

 فرحين، وبالعافية معافين.

 Ari`svyr ǹerhwb nem nek`ebiaik 

qen hwb niben `nàga;on. 

 In work, be a partner 

with Your servants in every 

good deed. 

 فيالعمل مع عبيدك  في اشترك

 كل عمل صالح.

 Anon de hwn P[oic 

tenmetrem`njwili etqen paibioc vai@ 

`areh `eroc `nateblaby `nat,imwn 

`nat`s;orter sa `ebol. 

 As for us, O Lord, keep 

our sojourn in this life 

without harm, without 

storm, and undisturbed to 

the end. 

هذا  فيونحن أيضاً يا رب غربتنا 

بغير مضرة ولا  احفظهاالعمر، 

 الانقضاء. إلىق عاصف ولا قل

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 
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The Litany of the Oblations 

 أوشية القرابين
 

The Litany of the Oblations is said during the 

morning Offering of Incense, instead of the Litany of the 

Travelers on Sundays and the feasts of The Lord. It is 

also said during the morning Offering of Incense on 

weekdays if the Qorban is present and the Divine Liturgy 

is celebrated directly after the morning Offering of 

Incense. If it is not said here (because the Qorban is not 

present), it should be said inaudibly before the Prayer for 

the Acts. 

في رفع بخور باكر بدلاً  أوشية القرابين تقال

من أوشية المسافرين في أيام والآحاد 

والأعياد السيدية. كما تقال أيضاً في رفع 

بخور باكر أيام الأسبوع إذا كان القربان 

حاضراً ويقام القداس الالهي بعد رفع بخور 

باكر مباشرة. أما إذا تأجلت تلاوتها هنا )أي 

لعدم حضور القربان  في رفع بخور باكر

 بعد(، فانها تقال سراً قبل سر الابركسيس.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nni;ucia ni`procvora 

niseph̀mot `nte ny`etau`er`procverin@  

Priest: 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the sacrifices, the 

offerings and the 

thanksgivings of those who 

have offered 

 الكاهن:

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

البشر، أذكر يا رب صعائد 

 وقرابين وشكر الذين يقربون،

 

The priest places a spoonful of incense in the censer 

without making the sign of the cross over it, saying: 
هنا يضع في المجمرة يد بخور من غير رشم 

 ويقول:

 

`eoutaio nem oùwou `mpekran e;ouab. 
to the honor and glory of 

Your holy name. 
 القدوس. لاسمككرامة ومجدا 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen ny`etfi `m`vrwous 

`nni;ucia ni`procvora ni`apàr,y nineh 

ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm `nws 

nikumillion `nte pima`nerswousi@ 

hina `nte Pi`,rictoc Pennou] ]sebiw 

nwou qen Ieroucalym `nte `tve@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for those who tend 

to the sacrifices, offerings, 

first-fruits, oil, incense, 

coverings, reading books, 

and altar vessels, that Christ 

our God may reward them 

in the heavenly Jerusalem, 

and forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن المهتمين بالصعائد، 

والقرابين، والبكور، والزيت، 

والبخور، والستور، وكتب 

القراءة، وأواني المذبح، لكي 

المسيح إلهنا يكافئهم في 

أورشليم السمائية، ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  
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The priest censes the altar and continues saying: :يقول الكاهن وهو يرفع البخور علي المذبح 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Sopou èrok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab `nellogimon 

`nte `tve@ `eou`c;oi `nc̀;oinoufi@ `eqoun 

`etekmetnis] etqen nivyoùi@ `ebol 

hiten `psemsi `nte nekaggeloc nem 

nek`ar,i`aggeloc e;ouab. 

Priest: 

 Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven as a sweet savor of 

incense before Your 

greatness in the heavens, 

through the service of Your 

holy angels and archangels. 

 الكاهن:

مقدس، إليك علي مذبحك ال اقبلها

الناطق السمائي رائحة بخور، 

تدخل إلي عظمتك التي في 

السموات. بواسطة خدمة ملائكتك 

 .قدسينمالورؤساء ملائكتك 

 M`vry] `etakswp `erok `nnidwron 

`nte pi;̀myi Abel@ nem ];ucia `nte 

peniwt Abraam nem ]tebi `cnou] 

`nte ],yra. 

 As You have received 

the gifts of the righteous 

Abel, the sacrifice of our 

father Abraham, and the 

two mites of the widow, 

وكما قبلت إليك قرابين هابيل 

 إبراهيمالصديق وذبيحة أبينا 

 .الأرملةوفلسي 

 Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte 

nek`ebiaik sopou `erok@ na pihoùo nem 

na pikouji@ nyethyp nem ny e;ouwnh 

`ebol. 

 so also receive the thank 

offerings of Your servants, 

those in abundance or those 

in scarcity, hidden or 

manifest. 

 اقبلهاهكذا أيضا نذور عبيدك، 

إليك، أصحاب الكثير وأصحاب 

 القليل، الخفيات والظاهرات.

 Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh 

m̀mon `ntwou@ nem ny``etau``ini nak 

`eqoun qen pai`ehoou `nte voou 

`nnaidwron nai.  

 Those who desire to 

offer to You but have none, 

and those who have offered 

these gifts to You this very 

day. 

والذين يريدون أن يقدموا لك 

وليس لهـم، والذين قدموا لك في 

 م هذه القرابين. هذا اليو

 Moi nwou `nniattako `n`tsebiw 

`nny`e;natako@ na nivyou`i `n`tsebiw 

`nna`pkahi@ nisa`eneh `n`tsebiw 

`nni`procoucyou. Noùyou noutamion 

mahou èbol qen `aga;on niben.  

 Give them the 

incorruptible instead of the 

corruptible, the heavenly 

instead of the earthly, and 

the eternal instead of the 

temporal. Their houses and 

their stores, fill them with 

every good thing.  

الفانيات،  أعطهم الباقيات عوض

، الأرضياتالسمائيات عِوَض 

يات عِوَض الزمنيات، بيوتهم الأبد

ومخازنهم أملأها من كل 

 الخيرات. 
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 Matakto èrwou P[oic `ǹtjom `nte 

nekaggeloc nem nekar,iaggeloc 

e;ouab @ `m`vry] `etauer`vmeùi 

`mpekran e;ouab hijen pikahi@ 

`aripoumeuì hwou P[oic qen 

tekmetouro@ ouoh qen paike`ewn vai 

`mper,au `ncwk.  

 Surround them, O Lord, 

by the power of Your holy 

angels and archangels. And 

as they remembered Your 

holy name on earth, 

remember them also, O 

Lord, in Your kingdom, and 

in this age too, leave them 

not behind. 

أحطهم يا رب بقوة ملائكتك، 

ورؤساء ملائكتك الاطهار. وكما 

ذكروا اسمك القدوس علي 

الأرض أذكرهم هم أيضاً يا رب 

فـي ملكوتك، وفـي هذا الدهر لا 

 تتركهم عنك.

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي

ليق بك يوالإكرام والعز والسجود 

مع الروح القدس المحيي  ،معه

 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

 آمين. كلها.

 

The priest goes up to the sanctuary and makes the 

sign of the cross over the incense box and puts a 

spoonful of incense into the censer, saying “Glory and 

honor… Oùwou nem outaio” to the end. Then he places 

a spoonful of incense in censer and offers incense 

above the altar three times toward the East, saying the 

first time: 

 ويرشم درج البخورإلي الهيكل الكاهن صعد ثم ي

ع يد بخور في ضوي رشماً واحداً بمثال الصليب

 Oùwou المجمرة وهو يقول "مجداً وإكراماً...

nem outaio" .ويضع يد بخور واحدة  بكاملها

الشرق ويرفع البخور فوق المذبح ثلاثة أياد إلي 

 :قائلاً في اليد الأولي

 

Pi`precbuteroc@ 

Tenouwst `mmok `wPi`,rictoc 

nem Pekiwt `n`aga;oc nem Pi`pneuma 

Priest: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

 الكاهن:

ح، مع أبيك المسي أيهانسجد لك 

الصالح و الروح القدس، لأنك 

 .ارحمناوخلصتنا.  صلبت
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e;ouab je auask akcw] `mmon nai 

nan. 

saved us. Have mercy on 

us. 

 

And the second time: يقول وفي اليد الثانية: 

 

Anok de kata `p`asai `nte peknai 

ei`èi `eqoun `epekyi@ ouoh ei`eouwst 

nahren pekervei e;ouab. 

 But as for me, I will 

come into Your house in 

the multitude of Your 

mercy; I will worship 

towards Your holy temple. 

كثرة رحمتك أدخل بيتك بوأنا 

 .وأسجد نحو هيكلك المقدس

 

 And the third time, he says:  يقول: اليد الثالثةوفي 

 

Mpèm;o `nniaggeloc ]naer'alin 

`erok@ ouoh ]naouwst nahren 

pekervei e;ouab. 

 Before the angels, I will 

sing praises to You and 

worship towards Your holy 

temple. 

أمام الملائكة أرتل لك وأسجد 

 .نحو هيكلك المقدس

 

 Then the priest censes towards the North saying to 

the Virgin: 
ثم يبخر لجهة بحري لأجل السيدة العذراء 

 قائلاً:

 

Ten] ne `mpi,ereticmoc nem 

Gabriyl piaggeloc@ je ,ere ke 

,aritwmeny@ `o Kurioc metacou. 

 We send you greetings 

with Gabriel the angel, 

saying “Hail to you, O full 

of grace, The Lord is with 

you.” 

ال الملاك يبرغنعطيك السلام مع 

قائلين: السلام لك يا ممتلئة نعمة 

 .الرب معك

 

 Then the priest censes towards the West saying:  جهة الغرب ويقوللثم يبخر: 

 

<ere `p,oroc `nte niaggeloc@ nem 

na[oic `nio] `nàpoctoloc@ nem `p,oroc 

`nte nimarturoc@ nem nye;ouab 

tyrou. 

 Hail to the choir of the 

angels, to my masters and 

fathers the apostles, and to 

the choir of martyrs and 

saints. 

وسادتي الآباء لملائكة السلام ل

الشهداء وجميع  وصفوفالرسل 

 .القديسين

 

 Then the priest censes towards the South saying:  لي ويقولبجهة قلثم يبخر: 
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<ere Iwannyc `psyri `nZa,ariac@ 

,ere piouyb `psyri `mpiouyb. 

 Hail to John, the son of 

Zachariah. Hail to the 

priest, the son of the priest. 

 

السلام  ،السلام ليوحنا بن زكريا

 .للكاهن ابن الكاهن

 

 Then the priest censes towards the East saying:  جهة الشرق ويقوللثم يبخر: 

 

Marenouwst `mPencwtyr@ 

pimairwmi `n`aga;oc@ je `n;of 

afsenhyt qaron@ af`i ouoh afcw] 

`mmon. 

 Let us worship our 

Savior, the Good One, and 

Lover of Mankind, for He 

had compassion on us and 

has come and saved us. 

فلنسجد لمخلصنا محب البشر 

لأنه تراءف علينا وأتي  ،الصالح

 .وخلصنا

 

If the pope, a metropolitan or a bishop is present, the 

priest censes him three times. The first time in the 

presence of the pope: 

كان البابا أو المطران أو الأسقف حاضراً إذا و

يعطيه البخور ثلاثة أياد. أول يد للآب 

 :البطريرك

 

 P[oic `efè `areh `e`pwnq nem 

`ptaho `eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba ... 

May The Lord 

preserve and confirm the 

life of our honored father, 

the high priest Papa Abba 

... 

 أبيناالرب يحفظ حياة وقيام 

 أنباالمكرم رئيس الكهنة البابا 

... 

 

If a metropolitan or a bishop is present, the priest 

censes him the first time saying: 
كان الآب المطران أو الأسقف حاضراً إذا و

 :يقول في أول يد

 

 P[oic `efè `areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`mmetropolityc (`n`epickopoc) abba ... 

May The Lord preserve 

and confirm the life of our 

honored father the 

metropolitan (bishop), 

Abba … 

 أبيناالرب يحفظ حياة وقيام 

)الأسقف( الأنبا  المطران المكرم

... 

 

 And the second time: يقول: وفي اليد الثانية 

 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

 In keeping, keep him 

for us for many years and 

peaceful times. 

لنا سنين كثيرة  احفظهحفظاً 

 وأزمنة سلامية.
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 And the third time, he says:  يقول: اليد الثالثةوفي 

 

Ntef;ebio `nnefjaji tyrou 

capecyt `nnef[alauj `n,wlem. 

And subdue all his 

enemies under his feet 

speedily. 

ه يتحت قدمويخضع جميع أعدائه 

 سريعاً.

 

 The priest kisses the cross, while saying: :ًثم يقبل الصليب قائلا 

 

Twbh `ePi`,rictoc `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to Christ on our 

behalf to forgive us our 

sins. 

من المسيح عنا ليغفر لنا  أطلب

 خطايانا.

 

 Then he censes the rest of the priests in the following 

manner. He censes the Hegumen twice, saying the first 

time: 

ويعطي البخور لباقي الكهنة، للقمص يدان 

 ويقول في اليد الأولي:

 

}]ho `erok paiwt pihygoumenoc 

`aripameuì qen pek`slyl. 

I ask you, my father the 

hegumen, to remember me 

in your prayer. 

قمص، أذكرني في الي بك يا ألسأأ

 .صلاتك

 

 And the second time: يقول: وفي اليد الثانية 

 

Hina `nte Pi`,rictoc Pennou] ,w 

nyi `ebol `nnanobi etos. 

That Christ our God 

may forgive me my many 

sins. 

 ييغفر ل الهنا المسيح لكي

 .اي الكثيرةخطاي

 

 The priest kisses the cross, while saying: :وللقس يد واحدة ويقول 

 

}]ho `erok paiwt pip̀recbuteroc 

`aripameuì qen pek`slyl. 

I ask you, my father the 

priest, to remember me in 

your prayer. 

قس، أذكرني في الي بك يا ألسأأ

 .صلاتك

 

 Each one of the hegumens and the priests responds 

saying: 
 ويجاوبه كل من القمص والقس قائلين:

 

P[oic ef`e`areh `etekmetouyb@ 

`m`vry] `mMel,icedek nem A`arwn 

nem Za,ariac nem Cumewn niouyb 

May The Lord 

preserves priesthood, as He 

did with Melchizedek, 

Aaron, Zachariah, and 

الرب يحفظ كهنوتك مثل ملكي 

صادق وهرون وزكريا وسمعان 

 .كهنة الله العلي، آمين
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`nte Vnou] et[oci@ `amyn. 
Simeon, the priests of the 

Most High God. Amen. 

 

 During the Liturgy, they respond saying: :وفي القداس يجاوبانه هكذا 

 

Vnout ef̀esep tek;ycia `m`vry] 

`mMel,icedek. 

May The Lord accept 

your sacrifice, as He did 

with Melchizedek, 

الله يقبل ذبيحتك مثل ملكي 

 .صادق

 

 Then the priest censes the entire congregation, while 

saying the following: 
 ثم يعطي البخور للشعب جميعه وهو يقول:

 

Cmou `mpic̀;oinoufi `nte 

han`arouhi@ `ere pef`cmou e;ouab swpi 

neman@ `amyn. 

The blessing of the 

evening incense, may its 

holy blessing be with us. 

Amen. 

بركة بخور المساء، بركته 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

 

 Then the priest censes the entire congregation, while 

saying the following: 
 وفي بخور باكر يقول:

 

Cmou `mpic̀;oinoufi `nte 

han`atoouì@ `ere pef`cmou e;ouab swpi 

neman@ `amyn. 

The blessing of the 

morning incense, may its 

holy blessing be with us. 

Amen. 

بركة بخور باكر، بركته المقدسة 

 آمين. .تكون معنا

 

 While going into the second section of the church, he 

says the following verses in reverence and praise to The 

Lord Christ: 

عند خروجه إلي الخورس الثاني يقول هذه 

الخمسة الأرباع الخشوعية تمجيداً للسيد 

 المسيح:

 

 Iycouc Pi`,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of `n;of pe nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic `nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]wou naf. 

 Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

يسوع المسيح هو هو أمساً 

. اقنوم واحد الأبدواليوم وإلى 

 نسجد له ونمجده.

 

 He censes toward the East, saying:  ًيبخر شرقاً قائلا: 
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Vai `etafenf `èpswi `nou;ucia 

ecsyp@ hijen pi`ctauroc@ qa `poujai 

`mpengenoc. 

He, who offered 

Himself as an acceptable 

sacrifice on the Cross for 

the salvation of our race. 

هذا الذي أصعد ذاته ذبيحة مقبولة 

 علي الصليب عن خلاص جنسنا.

 

 He censes toward the North, saying:  بحرياً قائلاً يبخر: 

 

Afswlem `erof `nje pefiwt 

`naga;oc@ `m`vnau `nte han`arouhi@ 

hijen ]golgo;a. 

His Good Father 

smelled His aroma in the 

Evening on Golgotha. 

فاشتمه أبوه الصالح وقت المساء 

 علي الجلحثة.

 

 He censes toward the West, saying:  ًيبخر غرباً قائلا: 

 

 Afouwn `m̀vro `mpiparadicoc @ 

aftac;o ǹAdam `etefar,y `nkecop. 

 He opened the gate of 

Paradise and restored 

Adam  once more to his 

dominion. 

فتح باب الفردوس، ورد آدم  إلي 

 رئاسته مرة أخري.

 

 He censes toward the West, saying:  ًيبخر قبلياً قائلا: 

 

 Ebol hiten pef`ctauroc@ nem 

tef`anactacic e;ouab@ aftac;o 

`mpirwmi `nkecop@ `eqoun 

`epiparadicoc. 

 Through His Cross: 

and Holy Resurrection: He 

restored man once again to 

Paradise. 

من قبل صليبه وقيامته  

المقدسة، رد الإنسان مرة أخري 

 إلي الفردوس.

 

 

The priest returns to the sanctuary during the evening 

incense, the morning incense, and the Pauline incense, 

reciting the following Prayer of Confession of the People 

inaudibly. During the Acts, however, he says it outside of 

the sanctuary door. 

خر فوق المذبح ويقول ويعود إلي الهيكل ويب

في بخور عشية وباكر والبولس سر اعتراف 

الشعب سراً )ويسمي سر الرجعة(. وأما في 

 الأبركسيس فإنه يقوله خارج باب الهيكل.

 

Vnou] vyetafswp `erof 

`n]`omologia `nte piconi hijen 

pic̀tauroc ettaiyout. 

O God, who accepted 

the confession of the thief 

upon the honorable Cross. 

الذي قبل إليه اعتراف  يا الله

 .المكرم اللص على الصليب
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Swp `erok `n]`omologia `nte 

peklaoc@ ouoh ,w nwou `nnounobi 

tyrou `ebol@ e;be pekran e;ouab 

`etaumou] `mmof `èhryi `ejwn@ kata to 

`eleoc cou Keri`e@ ke my kata tac 

`amartiac `ymwn. 

Accept the confessions 

of Your people and forgive 

them all their sins for the 

sake of Your holy name 

which  is called upon us. 

According to Your mercy, 

O Lord, and not according 

to our sins. 

 اقبل إليك اعترافات شعبك واغفر

ك لهم جميع خطاياهم من أجل اسم

 .القدوس الذي دعى علينا

 .كخطايانا يسكرحمتك يارب ول

 

Then the priest encircles the altar once and kisses 

it, and after descending, he stands before the sanctuary 

door. He offers incense three times in the manner 

previously described, censing towards the North, West, 

South, and East. In the presence of the pope, 

metropolitan or a bishop, the priest censes him alone; 

otherwise, he censes his brothers the priests in the 

manner previously described. Then he returns to the 

sanctuary door, and turns toward his brothers the 

priests and censes all of them one time, and likewise 

the deacons. Then he turns to the West censing the 

people and then he hangs the censer on the door of the 

sanctuary. Finally, he prostrates himself toward the 

sanctuary and likewise toward his fellow priests and 

then toward the people. Then, he stands next to the 

altar facing the West until the end of the recitation of 

the doxologies and the Creed. 

ثم يدور حول المذبح دورة واحدة ويقبله، 

وينزل ويقف أمام باب الهيكل ويعطي البخور 

اد ويبخر إلي الجهات البحرية قدام بابه ثلاث أي

والغربية والقبلية والشرقية، كما سبق. وإذا كان 

البطريرك أو المطران أو الأسقف حاضراً 

فيعطيه الكاهن البخور وحده، ولا يعط البخور 

ثانية لأي من الكهنة. وإن لم يكن أحد منهم 

حاضراً، فيعطي البخور لكل واحد من إخوته 

د إلي باب الهيكل الكهنة، كما سبق. ثم يعو

ويلتفت إلي إخوته الكهنة ويعطي البخور 

للجميع دفعة واحدة، وكذلك ناحية الشمامسة 

وناحية الشعب. ثم يعلق المجمرة علي باب 

الهيكل. ويضرب مطانية للهيكل ثم الكهنة ثم 

الشعب. ويقف بجانب المذبح ووجهه إلي الغرب 

 إلي نهاية الذكصولوجيات وقانون الايمان.

At the same time the priest prays the above 

prayers; the people pray the following litany during 

Vespers. 

وفي نفس الوقت الذي يصلي فيه الكاهن هذه 

الصلوات السابقة، يصلي الشعب هذه الطلبة في 

 صلاة العشية.

 

Prayer “Graciously accord, O Lord” 
 تفضل يا رب صلاة

 

 Arikataxion P[oic `ntek`areh `eron 

qen pai`ehoou vai `enoi `n`a;nobi. 

K`cmarwout P[oic Vnou] `nte nenio]@ 

`k`erhou`o c̀marwout@ `fmeh `ǹwou `nje 

pekran e;ouab sa `eneh amyn. 

Marefswpi `nje peknai `e`hryi `ejwn 

 Graciously accord, O 

Lord, to keep us this day 

without sin. Blessed are 

You, O Lord the God of our 

fathers and exceedingly 

blessed, and glorified be 

Your name forever. Amen. 

Let Your mercy, O Lord, be 

upon us, according to our 

تفضل يا رب أن تحفظنا في 

هذا اليوم بغير خطية. مبارك 

أنت أيها الرب إله آبائنا 

ومتزايد بركة، واسمك القدوس 

مين. آ .الأبدإلى  ملوء مجداً م

فلتكن رحمتك علينا يا رب 

كمثل اتكالنا عليك، لأن أعين 

الكل تترجاك، لأنك أنت الذي 

 تعطيهم طعامهم في حينه.
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P[oic@ kata `vry] etan`erhelpic `erok. 

Je nenbal `nouon niben ce`erhelpic 

`erok@ je `n;ok e;na] `ntou`qre nwou qen 

`pcyou `ntyic. 

hope in You. For the eyes 

of everyone wait upon You, 

for You give them their 

food in due season.  

 Cwtem èron Vnou] Pencwtyr@ 

]helric `nte auryjf `m`pkahi tyrf. 

N;ok de P[oic ek`e`areh `eron@ 

ek`enahmen ek`etoujon `ebolhitotf@ 

`mpaijwou vai nem sa `eneh amyn. 

K`cmarwout P[oic ma`tcaboi 

enekme;myi@ K`cmrawout P[oic maka] 

nyi `enekme;myi. K`cmrawout P[oic ma 

`vouwini nyi `enekme;myi. 

 Hear us, O God our 

Savior, the hope of all the 

regions of the earth. And 

You, O Lord, keep us and 

deliver us, from this 

generation and forever. 

Amen. Blessed are You, O 

Lord; teach me Your 

statutes. Blessed are You, 

O Lord; make me to 

understand Your 

commandments. Blessed 

are You, O Lord; enlighten 

me with Your 

righteousness. 

اسمعنا يا الله مخلصنا يا رجاء 

أقطار الأرض كلها. وأنت يا 

رب تحفظنا وتنجينا من هذا 

مين. مبارك آ الجيل وإلى الأبد.

أنت يا رب، علمني عدلك، 

مبارك أنت يا رب، فهمني 

حقوقك. مبارك أنت يا رب، أنر 

 لي برك.

 P[oic peknai sop sa `eneh@ ni`hbyouì 

`nte nekjij P[oic `mper,au ǹcwk. Je 

akswpi nan `nouma`mvwt icjen jwou 

sa jwou. Anok aijoc je P[oic nai nyi@ 

matoujo `nta'u,y je ai`ernobi erok. 

 Your mercy O Lord, 

endures forever. Despise 

not, O Lord, the works of 

Your hands. For You have 

been my refuge from 

generation to generation. I 

asked The Lord and said: 

“Have mercy on me and 

save my soul, for I have 

sinned against You.” 

يا رب رحمتك دائمة إلى الأبد. 

أعمال يديك يا رب لا ترفضها، 

لأنك صرت لي ملجأ من جيل 

إلى جيل. أنا طلبت الرب وقلت: 

ارحمني وخلص نفسي، فإني 

 أخطأت إليك. 

 P[oic aivwt harok@ nahmet 

ma`tcabon `mpetehnak@ je `n;ok pe 

Panou]. C,y qatotk `nje ]moumi `nte 

`pwnq@ qen pekouwini P[oic en`enau 

`eouwini. Maref`i `nje peknai 

`nnyetcwoun `mmok@ ouoh tekme;myi 

`nny`etcoutwn qen pouhyt. `Fersau nak 

`nje pi`cmou@ `fersau nak `nje pihwc@ 

 Lord, I have fled unto 

You, save me and teach me 

to do Your will. For You 

are my God, and with You 

is the Fountain of Life. In 

Your light, we shall see 

light. Let Your mercy come 

upon those who know You, 

and Your righteousness 

unto the upright in heart. 

To You belongs blessing. 

To You belongs praise, To 

You belongs glory.  

يا رب التجأت إليك فخلصني، 

وعلمني أن أصنع مشيئتك. 

لأنك أنت هو إلهي، وعندك 

ينبوع الحياة، وبنورك يا رب 

نعاين النور. فلتأت رحمتك 

للذين يعرفونك، وبرك 

للمستقيمي القلوب. لك تجب 

البركة. لك يحق التسبيح. لك 

 ينبغي التمجيد.
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`fer`prepi nak `nje piwou. 

 Viwt nem Psyri nem Pi`pneuma 

e;ouab@ vy`etsop icjen hy nem ]nou 

nem sa eneh `nte pi`eneh amyn. Nane 

ouwnh `ebol `mP[oic `eer'alin `ePefran 

pet[oci@ `e`pjinviri `epeknai `nhan`atoouì@ 

nem Tefme;myi kata `ejwrh.  

 O Father, Son and Holy 

Spirit, existing from the 

beginning, now and forever 

and ever. Amen. It is good 

to confess unto The Lord, 

and to sing praise unto 

Your name, O Most High; 

to show forth Your mercy 

every morning and Your 

righteousness every night.  

أيها الآب والابن والروح 

القدس، الكائن منذ البدء والآن 

وإلى الأبد. آمين. جيد هو 

الاعتراف للرب، والترتيل 

لاسمك أيها العلي. أن يخبر 

برحمتك في الغدوات، وحقك 

 في كل ليلة.

 

During the Matins Prayer, the people pray the 

following litany instead of the previous one. 
وفي صلاة باكر يصلي الشعب هذه الطلبة 

 بدلاً من السابقة.

 

Prayer “Let us praise with the angels” 

 فلنسبح مع الملائكة صلاة

 

 Marenhwc nem ni`aggeloc je 

ou`wou m̀Vnou] qen ny`et[oci@ nem 

ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] 

qen nirwmi. Tenhwc `erok teǹcmou 

`erok@ tensemsi `mmok@ tenouwst 

`mmok@ tenouwnh nak ``ebol@ tencaji 

qen pekwou. 

 Let us praise with the 

angels, saying, “Glory to 

God in the highest, peace 

on earth, and good will 

toward men.” We praise 

You. We bless You. We 

serve You. We worship 

You. We confess to You. 

We glorify You. 

فلنسبح مع الملائكة قائلين: 

المجد لله في الأعالي وعلى 

الأرض السلام وفى الناس 

المسرة. نسبحك. نباركك. 

نخدمك. نسجد لك. نعترف لك. 

 ننطق بمجدك.

 Tensep`hmot `ntotk@ e;be 

peknis] `nwou@ P[oic Pouro et hijen 

nivyouì@ Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. P[oic Psyri 

`mmauatf pimonogenyc Iycouc 

Pi`,rictoc@ nem Pi`pneuma e;ouab. 

P[oic Vnou] pihyib `nte Vnou] @ 

Pisyri `nte Viwt@ vy`etwli `m`vnobi 

 We give thanks to You 

for Your great glory, O 

Lord, King of heavens, God 

the Father, the Pantocrator 

(Almighty). O Lord, the 

One and Only-Begotten 

Son, Jesus Christ, and the 

Holy Spirit. O Lord God, 

Lamb of God, Son of the 

Father, who takes away the 

sin of the world, have 

mercy on us. You, Who 

takes away the sin of the 

world, receive our prayers 

نشكرك من أجل عظم مجدك، أيها 

الرب المالك على السموات، الله 

الآب ضابط الكل، والرب الابن 

الواحد الوحيد، يسوع المسيح، 

والروح القدس. أيها الرب الإله، 

حمل الله، ابن الآب، رافع خطية 

العالم، ارحمنا. يا حامل خطية 

 ل طلباتنا إليك.العالم، اقب
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`nte pikocmoc nai nan. Vy`etwli 

`m`vnobi `nte pikocmoc sep nen]ho 

erok. 

unto You. 

 Vy`ethemci caou`inam `mPefiwt 

nai nan. N;ok `mmauatk e;ouab@ `n;ok 

`mmauatk et[oci@ pa[oic Iycouc 

Pi`,rictoc nem Pi`pneuma e;ouab@ 

ouwou `mVnou] Viwt amyn. 

 Who sits at the right 

hand of His Father, have 

mercy on us. You alone are 

the Holy; You only are the 

Most High, my Lord Jesus 

Christ, and the Holy Spirit; 

Glory be to God the Father. 

Amen. 

أيها الجالس عن يمين أبيه، 

ارحمنا. أنت وحدك القدوس. أنت 

وحدك العالي يا ربى يسوع 

المسيح والروح القدس. مجدا لله 

 الآب أمين. 

 }na`cmou `erok `mmyni `mmyni@ 

]na`cmou `epekran e;ouab sa `eneh 

nem sa `eneh `nte ni`eneh `amyn. Icjen 

jwrh a pa`pneuma swrp `mmof harok 

panou]@ je hanououwini ne 

nekoùahcahni hijen pikahi. 

Naiermeletan hi nekmwit@ je 

akswpi nyi `nouboy;oc. Han`atoou`i 

P[oic ek`ecwtem `e`t`cmy@ swrp 

ei`etahoi nahrak ek`enau `eroi. 

 Every day I will bless 

You and praise Your holy 

Name forever and unto the 

ages of all ages. Amen. 

From the night season my 

soul awakes early unto 

You, O my God, for Your 

precepts are a light upon 

the earth. I was meditating 

on Your ways for You have 

become a helper unto me. 

In the morning You shall 

hear my voice. Early, I 

shall stand before You, and 

You shall see me. 

أباركك كل يوم، وأسبح اسمك 

القدوس إلى الأبد. وإلى أبد الأبد. 

أمين. منذ الليل روحي تبكر إليك 

وامرك هي نور يا إلهي، لأن أ

على الأرض. كنت أتلو في 

طرقك، لأنك صرت لي معينا. 

باكرا يا رب تسمع صوتي، 

 بالغداة أقف أمامك وتراني.

 

Then, the people continue with the following Trisagion. .ثم يكمل الشعب بهذه الطلبة 

 

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي ولد من 

 العذراء، ارحمنا.

Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o c̀taurw;ic di 

ymac@ `ele`ycon `ymac. 

 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.
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Agioc `o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc `a;anatoc@ `o ànactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic touc 

ouranouc@ `elèycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي قام من 

الأموات وصعد إلى السموات، 

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 آمين. ا.الدهور كله

 Agia `triac ``ele`ycon `ymac@ 

panàgia `triac ``elèycon `ymac@ ]t̀riac 

e;ouab nai nan. P[oic ,a nennobi 

nan `ebol@ P[oic ,a neǹanomia nan 

`ebol@ P[oic ,a nenparaptwma nan 

`ebol. P[oic jem`psini `ny`etswni `nte 

peklaoc@ mata[wou e;be pekran 

e;ouab. 

 O Holy Trinity, have 

mercy on us. O Holy 

Trinity, have mercy on us. 

O Holy Trinity, have mercy 

on us. O Lord, forgive us 

our sins. O Lord, forgive us 

our iniquities. O Lord, 

forgive us our trespasses. O 

Lord, visit the sick of Your 

people, heal them for the 

sake of Your holy name. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 يا رب اغفر لنا خطايانا.

 يا رب اغفر لنا آثامنا.

 يا رب اغفر لنا زلاتنا.

يا رب افتقد مرضى شعبك، اشفهم 

 من أجل اسمك القدوس.

 Nenio] nem nen`cnyou `etau`enkot 

P[oic ma`mton `nnou'u,y. Pi`a;nobi 

P[oic nai nan@ pi`a;nobi P[oic 

`ariboy;in `eron@ sep ten]ho `erok. Je 

vwk pe pi`wou nem piàmahi@ nem 

pit̀riac agioc@ Kuri`e `ele`ycon@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `eulogycon `amyn. 

 Our fathers and brethren 

who have fallen asleep, O 

Lord repose their souls. O 

You Who are without sin, 

Lord have mercy on us. O 

You Who are without sin, 

Lord help us and receive 

our supplications. For Yours 

is the glory, dominion, and 

triple holiness. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless us. Amen. 

آباؤنا وإخوتنا الذين رقدوا، يا 

رب نيح نفوسهم. يا من هو بلا 

خطية، يا رب ارحمنا. يا من بلا 

خطية، يا رب أعنا، واقبل طلباتنا 

إليك. لأن لك المجد والعزة 

والتقديس المثلث. يا رب ارحم. يا 

 رب ارحم يا رب بارك. أمين.

 Ariten `ǹm`psa `njoc qen 

ouse`phmot@ Je Peniwt... 

 Make us worthy to pray 

thankfully: Our Father ... 
 واجعلنا مستحقين أن نقول بشكر:

 أبانا...
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The Doxologies 
 

The Introduction to the Doxologies 

 مقدمة الذوكصولوجيات ثم يرتل الشعب

 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

Amyn. Allyloui`a. 

 In Christ Jesus our 

Lord. Amen. Alleluia. 
آمين.  .ربنابالمسيح يسوع 

 هلليلويا.

 <ere ne ten]ho `ero@ `w ;ye;ouab 

e;meh `n`wou@ `etoi `mpar;enoc `ncyou 

niben@ ]macnou] `;mau `mPi`,rictoc. 

 Hail to you. We ask 

you, O saint full of glory, 

the Ever-Virgin, Mother of 

God, Mother of Christ. 

أيتها القديسة  ،السلام لك نسألك

 ،العذراء كل حين ،الممتلئة مجدا

 أم المسيح. الإلهوالدة 

 Anioùi `nte`proc`eu,y@ `e`pswi ha 

pesyri `mmenrit@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Lift our prayers, to your 

beloved Son, that He may 

forgive us our sins. 

ابنك  إلى ،اصلاتن اصعدي،

 ليغفر لنا خطايانا. ،الحبيب

 <ere ;y`etacmici nan@ `mpiouwini 

`nta`vmyi@ Pi`,rictoc Pennou]@ 

]par;enoc e;ouab. 

 Hail to her who gave 

birth to the True Light, 

Christ our God, the saintly 

Virgin. 

النور  ،ولدت لنا للتيالسلام 

العذراء  إلهنا،المسيح  الحقيقي،

 القديسة.

 Ma]ho `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

`ntef`er ounai nem nen'u,y@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 Ask The Lord on our 

behalf, to have mercy upon 

our souls, and that He may 

forgive us our sins. 

 ،ليصنع رحمة ،الرب عنا اسألي

 .ويغفر لنا خطايانا ،مع نفوسنا

 }par;enoc Mariam@ ];eotokoc 

e;ouab@ ]`proctatyc `etenhot@ `nte 

`pgenoc `nte ]metrwmi. 

 O Virgin Mary, the holy 

Mother of God, the trusted 

advocate of the human race. 

 الإله،والدة  ،أيتها العذراء مريم

لجنس  ،القديسة الشفيعة الأمينة

 البشر.

 Ari`precbeuin `e`hryi ejwn@ nahren 

Pi`,rictoc@ vy`etar`ejvof@ hopwc 

`ntef`erh̀mot nan@ `m`p,w `ebol `nte 

nennobi. 

 

 Intercede on our behalf, 

before Christ to Whom you 

gave birth, that He may 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

 الذي ،فينا أمام المسيح اشفعي

بمغفرة  ،ينعم لنا لكي ،هيولدت

 خطايانا.
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 <ere ne `w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi `n`aly;iny@ ,ere `psousou `nte 

pengenoc@ arèjvo nan `nEmmanouyl. 

 Hail to you, O Virgin, 

the right and true queen. 

Hail to the pride of our 

race, who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،ذراءالسلام لك أيتها الع

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

 

 Ten]ho `arepenmeui@ `w 

]`proctatyc `etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،ذكريناانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

Doxology for the Feast of the Cross 

الصليب عيد ذوكصولوجية  
 

Anon hwn qa nilaoc@ nisyri 

`nor;odoxoc@ `ntenouwst 

`mpi`ctauroc@ `nte Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

And we also the people, 

the Sons of the Orthodox, 

we bow down to the Cross, 

of Our Lord Jesus Christ. 

نحن أيضاً معشر الشعوب أبناء 

نسجد لصليب ربنا  الأرثوذكسيين

 يسوع المسيح.

Pauloc piàpoctoloc@ efjw 

`m`ptaio `mpi`ctauroc@ je 

tennasousou ``mmon an@ `ebyl qen 

pic̀tauroc `nte Pi`,rictoc. 

Saint Paul the Apostle, 

speaks of the honor of the 

Cross, saying “We will not 

glory, except in the Cross 

of Christ.” 

بولس الرسول ينطق بكرامة 

الصليب قائلا ليس لنا أن نفتخر 

 إلا بصليب المسيح.

Tenerhumnoc `w nipictoc@ 

`mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ ouoh 

tenouwst `mpef`ctauroc@ pise 

e;ouab `n`a;anatoc. 

Let us give praise O 

faithful, to our Lord Jesus 

Christ, and bow down to 

His Cross, the Immortal 

and Sacred Wood. 

فلنسبح أيها المؤمنون ربنا 

به. يسوع المسيح. ونسجد لصلي

 الخشبة المقدسة غير المائتة.

Tensousou `mmok `w pi`ctauroc@ 

vy`etau`isi `ejwk `nIycouc@ je 

`ebolhiten pektupoc@ answpi 

eǹeleu;eroc. 

We take pride in you O 

Cross, on which Jesus was 

crucified, for through your 

type, we were set free. 

 الذييب خر بك أيها الصلنفت

صُلب عليك يسوع. لأنه من قبل 

 . أحرارامثالك صرنا 
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Rwou `nnior;odoxoc@ nem sasf 

`ntagma `naggeloc@ cesousou m̀mok 

`w pi`ctauroc@ ```nte Pencwtyr 

`ǹaga;oc. 

The mouths of the 

Orthodox people, and the 

seven hosts of angels, take 

pride in you O Cross, of 

our Good Savior. 

أفواه الأرثوذكسيين والسبع 

الطغمات الملائكية يفتخرون بك 

لمخلصنا  الذيأيها الصليب 

 الصالح.

Tentalo `mmok `w pi`ctauroc@ 

`vnas] `nni`,ricti`anoc@ `ejen nenmo] 

`ndunatoc@ ouoh `ntenws `ebol 

rytwc. 

We carry you O Cross, 

upon our necks, O 

supporter of brave 

Christians, and we 

proclaim loudly. 

نحملك على أعناقنا أيها الصليب 

ناصر المسيحيين بشجاعة 

 ونصرخ جهارأ. 

<ere nak `w pi`ctauroc@ `vrasi 

`nni`,ricti`anoc@ pi[̀ro oube 

piturannoc@ nem pentajro anon qa 

nipictoc. 

Hail to you O Cross, the 

joy of Christians, the 

Conqueror of tyranny, our 

confirmation we the 

faithful. 

السلام لك أيها الصليب فرح 

المسيحيين الغالب ضد المعاندين 

 وثباتنا نحن معشر المؤمنين.

<ere nak `w pi`ctauroc@ `vnom] 

`nnipictoc@ ouoh `ptajro 

`nnimarturoc@ sa `ntoujwk `ebol 

`nnoubacanoc. 

Hail to you O Cross, the 

Comfort of the faithful, the 

steadfastness of the 

martyrs, who completed 

their sufferings. 

السلام لك أيها الصليب عزاء 

المؤمنين وثبات الشهداء حتى 

 أكملوا عذاباتهم. 

<ere nak `w pi`ctauroc@ pihoplon 

`nte pi[̀ro@ ,ere nak `w pi`ctauroc@ 

pi;̀ronoc `mpiouro. 

Hail to you O Cross, the 

Weapon of victory, Hail to 

you O Cross, the Throne of 

the King. 

سلاح  ،السلام لك أيها الصليب

 ،السلام لك أيها الصليب ،الغلبة

 عرش الملك.

<ere nak `w pi`ctauroc@ pimyini 

`nte pioujai@ ,ere nak `w pi`ctauroc@ 

piouwini `etafsai. 

Hail to you O Cross, the 

Sign of salvation, Hail to 

you O Cross, the shining 

light. 

علامة  ،السلام لك أيها الصليب

الخلاص. السلام لك أيها 

 النور المشرق.  ،الصليب

<ere nak `w pi`ctauroc@ ]cyfi 

`nte Pi`pneuma@ ,ere nak `w 

pic̀tauroc@ ]moumi `nni,aricma. 

 

Hail to you O Cross, the 

Sword of the Spirit, Hail to 

you O Cross, the Fountain 

of grace. 

سيف  ،السلام لك أيها الصليب

 ،الروح. السلام لك أيها الصليب

 ينبوع النعم.
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<ere nak `w pi`ctauroc@ 

pi;ucauroc `nte ni`aga;on@ ,ere nak 

`w pi`ctauroc@ sa `pjwk `ebol `nni`ewn. 

Hail to you O Cross, the 

Treasure of good things, 

Hail to you O Cross, to the 

end of the ages. 

كنز  ،السلام لك أيها الصليب

الخيرات. السلام لك أيها 

 إلى كمال الدهور. ،الصليب

Je ,ere nak `w pi`ctauroc@ vy`eta 

`pouro Kwctantinoc@ olf nemaf 

`epipolemoc@ afsari `nnibarbaroc. 

Hail to you O Cross, which 

Emperor Constantine, 

carried with him to the 

war, and smote the 

barbarians. 

قائلين السلام لك أيها الصليب 

حمله الملك قسطنطين معه  الذي

 إلى الحرب وقتل البربر.

Ftai`yout gar èmasw@ `nje 

pimyini `nte pi`ctauroc@ `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `pouro@ Pennou] 

`ǹaly;inoc. 

For greatly honored, is the 

sign of the Cross, of Jesus 

Christ the King, our True 

God. 

 الذيمكرمة جداً علامة الصليب 

ليسوع المسيح الملك إلهنا 

 الحقيقى. 

Vy`etauasf `epi`ctauroc@ 

sa`ntefcw] `mpengenoc@ `anon de 

hwn marentaiof@ enws `ebol enjw 

`mmoc. 

He who was crucified upon 

the Cross, to save our race, 

let us also honor Him, 

proclaiming and saying. 

صُلب على الصليب حتى  الذي

خلص جنسنا. ونحن أيضاً 

 فلنكرمه صارخين قائلين.

Pi`ctauroc pe penhoplon@ 

pic̀tauroc pe tenhelpic@ pi`ctauroc 

pe pentajro@ qen nenhojhej nem 

nen`;li'ic. 

The Cross is our weapon, 

the Cross is our hope, the 

Cross is our confirmation, 

in our afflications and 

sufferings. 

الصليب هو سلاحنا الصليب هو 

 فيرجاؤنا الصليب هو ثباتنا 

 ئدنا.ضيقاتنا وشدا

Je `f`cmarwout `nje Pi`,rictoc 

Pennou]@ nem pef`ctauroc 

`nreftanqo@ vy`etauasf `e`hryi `ejwf@ 

sa ```ntefcotten qen nennobi. 

For blessed is Christ our 

God, and His Life-giving 

Cross, upon which He was 

crucified, to redeem us 

from our sins. 

المسيح إلهنا وصليبه  لأنه مبارك

صُلب عليه حتى  الذيالمحيى 

 خلصنا من خطايانا.

Tenhwc `erof ten]ẁou naf@ 

tenerhou`o [ici `mmof@ hwc `aga;oc 

ouoh `mmairwmi@ nai nan kata 

peknis] `nnai. 

We praise and glorify Him, 

and exalt Him above all, as 

a Good One and Lover of 

man, have mercy upon us 

according to Your great 

mercy.  

نسبحه ونمجده ونزيده علواً 

 ارحمناكصالح ومحب البشر 

 كعظيم رحمتك.
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Doxology for St. Mary (Vespers) 

 ذوكصولوجية السيدة العذراء )عشية(
 

Ere `pcolcel `mMariam@ qen 

nivyouì etca`pswi@ caou`inam 

`mpecmenrit@ ectwbh `mmof `e`hryi 

`ejwn 

 The adornment of 

Mary, in the highest 

heaven, at the right hand of 

her beloved, asking Him on 

our behalf. 

زينة مريم، في السموات العلوية، 

من عن يمين حبيبها، تطلب منه 

 عنا.

Kata `vry] `etafjoc@ `nje Dauid 

qen pi'almoc@ je ac`ohi `eratc `nje 

]ourw@ caou`inam `mmok `pouro. 

 As David has said, in 

the book of Psalms, “Upon 

Your right hand O King, 

did stand the Queen.” 

قامت  ،المزمور في ،كما قال داود

 عن يمينك أيها الملك. ،الملكة

Colomwn mou] eroc@ qen pijw 

`nte nijw@ je tacwni ouoh ta`sveri@ 

tapolic `mmyi Ieroucalym. 

 Solomon has called her, 

in the Song of Songs, “My 

sister and my spouse, my 

true city Jerusalem.” 

 ،نشيد الأنشاد في ،سليمان دعاها

 مدينتي وصديقتي، أختيوقال 

 الحقيقية أورشليم.

Af]myini gar` eroc@ qen hanmys 

`nran eu[oci@ je `amy `ebolqen 

pek`ypoc@ `w ;yetaccwtp `ǹarwmata. 

 For He has given a type 

of her, in diverse high 

names, saying “Come out 

of your garden, O choicest 

aroma.” 

لأنه أعطي علامة عنها، بأسماء 

كثيرة عالية، قائلا أخرجي من 

 بستانك، أيتها العنبر المختار.

<ere ne `w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi `n`aly;iny@ ,ere `psousou `nte 

pengenouc@ are`jvo nan 

`nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our 

race, who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

السلام لفخر  ،الحقيقية الحقانية

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

Ten]ho `aripenmeui@ `w 

]`proctatyc `etenhot nahren 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،ناذكريانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح
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Doxology for St. Mary (Matins) 

 ذوكصولوجية السيدة العذراء )باكر(
 

Wounia] `n;o Maria@ ]cabe ouoh 

`ncemne@ ]mah`cnou] `nc̀kyny@ piaho 

`m`pneumatikon. 

 Blessed are you O 

Mary, the prudent and the 

chaste, the Second 

Tabernacle, the treasure of 

the Spirit. 

الحكيمة  ،مريم طوباك أنت يا

الكنز  ،القبة الثانية ،العفيفة

 .الروحي

}[rom`psal `nka;aroc@ 

;yetacmou] qen penkahi@ ouoh 

acviri nan `ebol@ `noukarpoc `nte 

Pi`pneuma. 

 The pure turtle-dove, 

that declared in our land, 

and brought unto us, the 

Fruit of the Spirit. 

 فينادت  التي ،اليمامة النقية

 ثمرة الروح. ،وأينعت لنا ،أرضنا

Pi`pneuma `mparaklyton@ vyetaf`i 

ejen pesyri@ hijen nimwou `nte 

Piiordanyc @ kata `ptupoc `nNw`e. 

 The Spirit of Comfort, 

that came upon your Son, in 

the waters of the Jordan, as 

in the type of Noah. 

حل على  الذي ،الروح المعزى

كمثال  ،مياه الأردن في ،ابنك

 نوح.

}[rompi gar ète`mmau@ `n;oc 

achisennoufi nan@ `n]hiryny `nte 

Vnou]@ ;y`etacswpi sa nirwmi. 

 For that dove, has 

declared unto us, the peace 

of God, toward mankind. 

، بشرتنا هي ،لأن تلك الحمامة

 صار للبشر. الذي ،بسلام الله

N;o hwi `w tenhelpic@ 

][rom`psal `nnoyte@ are`ini `mpinai 

nan@ arefai qarof qen teneji. 

 Likewise you O our 

hope, the rational turtle-

dove, have brought mercy 

unto us, and carried Him in 

your womb 

اليمامة  ،ايا رجاءنوأنت أيضا 

، أتيت لنا بالرحمة ،العقلية

 بطنك. فيه يوحملت

Ete vai pe Iycouc@ pimici `ebolqen 

Viwt@ aumacf nan `ebol `nqy]@ afer 

penjenoc `nremhe. 

 Who is Jesus our Lord, 

the Only-Begotten of the 

Father, He was born of you 

unto us, and set free our 

race. 

ولد  ،من الآب ،يسوع المولود أي

 وحرر جنسنا. ،لنا منك

Vai gar marentaouof@ `ebolqen 

penhyt `nsorp@ menencwc on qen 

penkelac@ enws `ebol enjw `mmoc. 

 Wherefore let us 

declare, first with our 

hearts, and then with our 

tongues also, proclaiming 

and saying. 

وبعد  ،من قلبنا أولا ،فلنقل هذا

صارخين  ،ذلك بلساننا أيضا

 قائلين.

 

Je Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

ma;amio nak `n`qryi `nqyten@ `nouervei 

 O our Lord Jesus 

Christ, make in us a 

sanctuary, for Your Holy 

اجعل لك  ،ربنا يسوع المسيح يا

، لروحك القدوس ،فينا هيكلا

 يعطيك تمجيدا.
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`nte Pek`pneuma e;ouab@ 

eu]doxologia nak. 

Spirit, Ever-glorifying You. 

<ere ne `w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi `naly;iny@ ,ere `psousou `nte 

penjenoc@ arèjvo nan `nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our 

race, who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 جنسنا. ولدت لنا عمانوئيل.

Ten]ho `aripenmeùi @ `w 

]`proctatyc `etenhot @ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  اذكرينا،نسألك أن 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

Doxology for the Heavenly Orders 

 ذوكصولوجية الطغمات السمائية
 

Sasf `nar,yaggeloc@ ce`ohi 

`eratou euerhumnoc@ `mpe`m;o 

`mpipantokratwr@ eusemsi 

`mmuctyrion ethyp. 

 Seven archangels, 

praising as they stand, 

before the Pantocrator, 

serving the hidden mystery. 

وقوف  ،سبعة رؤساء ملائكة

، أمام الضابط الكل ،سبحوني

 .الخفييخدمون السر 

Mi,ayl pe pihouit@ Gabriyl pe 

pimah`cnau@ Ravayl pe pimahsomt@ 

kata `ptupoc `n}`triac. 

 Michael is the first, 

Gabriel is the second, 

Raphael is the third, a 

symbol of the Trinity. 

غبريال هو  ،ميخائيل هو الأول

كمثال ، رافائيل هو الثالث ،انىالث

 الثالوث.

Couriyl Cedakiyl@ Cara;iyl 

nem Ananiyl@ nainis] `nreferouwini 

e;ouab@ nyettwbh `mmof `e`hryi ejen 

picwnt. 

Suriel Sedakiel, Sarathiel 

and Ananiel, the luminous 

the great and the holy, 

asking Him for the creation. 

يال ثسرا ، سداكيالسوريال

هؤلاء المنيرون  ،وأنانيال

يطلبون منه  ،العظماء الأطهار

 عن الخليقة.

Ni,eroubim nem Niceravim@ 

ni`;ronoc nimet[oic nijom@ piftou 

`nzwon `nacwmatoc@ etfai qa piharma 

`n:eoc. 

 The Cherubim the 

Seraphim, the Thrones the 

Dominions and Powers, the 

four incorporeal creatures, 

carrying the Throne of God. 

 الكراسي ،الشاروبيم والسارافيم

 والأربع ،والأرباب والقوات

، حيوانات غير المتجسدين

 الحاملون مركبة الله.
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Pijout `ftou m̀`precbuteroc@ qen 

]ek`klycia `nte nisorp `mmici@ euhwc 

erof qen oumetatmounk@ euws `ebol 

eujw `mmoc. 

 The Twenty four 

presbyters, in the Church of 

the first-born, praising Him 

incessantly, proclaiming 

and saying. 

 في ،قسيسا ربعة والعشرينالا

يسبحونه بلا  ،كنيسة الأبكار

 صارخين قائلين. ،فتور

Je `agioc `o :eoc@ nyetswni 

matal[wou@ `agioc Ic,uroc@ 

nyetauenkot P[oic ma`mton nwou. 

 Holy O God, the sick O 

Lord heal them, Holy O 

Mighty, those who slept 

repose them. 

 ،المرضى اشفهم،قدوس الله

الراقدين يا رب  ،قدوس القوى

 نيحهم.

Agioc A;anatoc@ `cmou 

`etek`klyronomia@ mare peknai nem 

tekhiryny@ oi `ncobt `mpeklaoc. 

 Holy O Immortal, bless 

Your inheritance, and may 

Your mercy and Your 

peace, be a fortress unto 

Your people. 

بارك  ،لايموت الذيقدوس 

 ،ميراثك. ولتكن رحمتك وسلامك

 حصنا لشعبك.

Je `,ouab ouoh `,ouab@ `,ouab 

P[oic cabaw;@ `tve nem `pkahi meh 

`ebol@ qen pek`wou nem pektaio. 

 Holy Holy, Holy O 

Lord of Hosts, heaven and 

earth are full of, Your glory 

and Your honor. 

رب  ،قدوس قدوس قدوس

السماء والأرض  ،الصباؤوت

 من مجدك وكرامتك. ،مملوءتان

Ausanjoc `mpi allyloui`a@ sare 

na nivyouì ouwh `mmwou@ je `agioc 

`amyn@ Allyloui`a@ pi`wou va 

Pennou] pe. 

 And when they say 

“Alleluia”, the heavenly 

follow them saying, "Holy 

Amen Alleluia, Glory be to 

our God." 

يتبعهم  ،اذا ما قالوا هلليلويا

قدوس أمين  ،السمائيون قائلين

 هلليلويا. المجد هو لالهنا.

Ari`precbeuin `èhryi ejwn@ 

nictratia `naggelikon@ nem nitagma 

`nepouranion@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O angelic hosts, and all the 

heavenly multitudes, that 

He may forgive us our sins. 

أيها  أمام الرب، اشفعوا فينا

والطغمات  ،العساكر الملائكية

 ليغفر لنا خطايانا. ،السمائية

 

Doxology for St. John the Baptist 

 ذوكصولوجية للقديس يوحنا المعمدان
 

Mpe ouon twnf qen nijinmici@ 

`nte nihiomi efoni `mmok@ `n;ok ounis] 

qen nye;ouab tyrou@ Iwannyc 

 Among those born of 

women, no one is like you, 

you are great among the 

saints, O John the Baptist. 

من  ،مواليد النساء فيلم يقم 

جميع  فيأنت عظيم  ،يشبهك

 يوحنا المعمدان. يا ،القديسين
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piref]wmc . 

N;ok ouhou`o m̀`provytyc@ ak[ici 

qen ]me;myi@ `n;ok pe `psvyr 

`mpipatselet@ pihiyb `nte Vnou]. 

 You are much more 

than a prophet, you were 

righteously exalted, you are 

the friend of the 

Bridegroom, the Lamb of 

God. 

 فيتعاليت  ،نبيأنت أفضل من 

حمل  ،أنت هو صديق الختن ،البر

 الله.

Akerme;re qa piouwini@ `nta`vmyi 

etafì `epikocmoc@ nye;nah] `epefran@ 

auswpi `nsyri `nte piouwini. 

 You have witnessed to 

the True Light, which came 

into the world, those who 

believed in His Name, 

became children of the 

Light. 

أتى  الذي ،الحقيقيشهدت للنور 

والذين يؤمنون  ،العالم إلى

 صاروا أبناء النور. ،باسمه

Ari`precbeuin `èhryi ejwn@ `w 

pi`prodromoc `mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

أيها السابق  أمام الرب، اشفع فينا

ليغفر  ،يوحنا المعمدان ،الصابغ

 لنا خطايانا.

 

Doxology for the Apostles 

 وكصولوجية الرسلذ
 

Kurioc Iycouc Pi`,rictoc@ afcwtp 

`nnef`apoctoloc@ `ete Petroc nem 

And̀reac@ Iwannyc nem Iakwboc. 

 Our Lord Jesus Christ, 

has chosen His apostles, 

who are Peter and Andrew, 

and John and James. 

اختار  ،الرب يسوع المسيح

 ،واندراوسوهم بطرس ، رسله

 ويعقوب.ويوحنا 

Loipon Vilippoc nem Mat;eoc @ 

Bar;olomeoc nem :wmac@ Iakwboc 

`nte Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc. 

 Philip and Matthew, 

Bartholomew and Thomas, 

James the son of Alphaeus, 

and Simon the Canaanite. 

وبرثولماوس  ،وفيلبس ومتى

 ،ويعقوب بن حلفي ،وتوما

 وسمعان القانوى.

:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc 

nem Markoc nem Loukac@ nem `pcepi 

`nte nima;ytyc@ nyetaumosi `nca 

Pencwtyr. 

 

 Thaddaeus and 

Matthias, Paul Mark and 

Luke, and the rest of 

disciples, who followed our 

Savior. 

وبولس  ،ومتياسوتداوس 

بقية التلاميذ و ،ولوقاومرقس 

 مخلصنا.الذين تبعوا 
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Mat;iac vyetafswpi @ `nt̀sebiw 

`nIoudac @ nem `pjwk `ebol nem `pcepi @ 

nyetaumosi `nca decpota . 

 Matthias was chosen, 

instead of Judas, and was 

counted with the rest, who 

followed the Master. 

عِوضاً عن  ،صار الذيمتياس 

الذين  ،بقيةالو مع الكمال ،وذايه

 السيد.تبعوا 

Apou`qrwou senaf `ebol@ hijen 

`pho m̀`pkahi tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc `n]oikoumeny. 

 Their voices went forth, 

onto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached, the ends of the 

world. 

إلي وجه  ،أصواتهمخرجت 

إلي  ،وبلغ كلامهم ،كلهاالأرض 

 المسكونة.أقطار 

Twbh `mP[oic `e`hryi ejwn@ `w 

na[oic `nio] `napoctoloc@ nem pis̀be 

`cnau m̀ma;ytyc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to The Lord on our 

behalf, my masters and 

fathers the apostles, and the 

seventy two disciples, that 

He may forgive us our sins. 

يا سادتي  من الرب عنا، أطلبوا

سبعون الوالاثنان و ،الآباء الرسل

 ليغفر لنا خطايانا. ،تلميذاً 

 

Doxology for St. Mark 

 رمرقساذوكصولوجية للقديس م
 

Markoc piàpoctoloc@ ouoh 

pieuaggelictyc@ pime;re qa ni`mkauh@ 

ǹte pimonogenyc `nnou]. 

 O Mark the Apostle, 

and the Evangelist, the 

witness to the passion, of 

the only-begotten God. 

 ،ينجيللإوا ،يا مرقس الرسول

 الوحيد. الإله ،آلامي لعالشاهد 

Ak`i akerouwini eron@ hiten 

pekeuaggelion@ ak`tcabon `mViwt 

nem Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab. 

 You have come and 

enlightened us, through 

your Gospel, and taught us 

the Father and the Son, and 

the Holy Spirit. 

 ،بإنجيلك ،أتيت وأنرت لنا

والروح  ،وعلمتنا الآب والابن

 القدس. 

Akenten `ebolqen `p,aki@ eqoun 

`epiouwini `mmyi@ aktemmon `mpiwik 

`nte `pwnq@ etaf`i `epecyt `ebolqen 

`tve. 

 You brought us out of 

the darkness, into the true 

Light, and nourished us 

with the Bread of Life, that 

came down from heaven. 

النور  إلى ،وأخرجتنا من الظلمة

، وأطعمتنا خبز الحياة ،الحقيقي

 نزل من السماء. الذي

Au[i`cmou `n`qryi `nqytk@ `nje 

nivuly tyrou `nte `pkahi@ ouoh 

nekcaji auvoh@ sa auryjc 

 All the tribes of the 

earth, were blessed through 

you, and your words have 

reached, the ends of the 

world. 

كل قبائل الأرض.  ،تباركت بك

أقطار  إلى ،وأقوالك بلغت

 المسكونة. 
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`n]oikoumeny. 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pi`apoctloc@ 

Markoc pi;ewrimoc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the Evangelist, hail 

to the Apostle, Mark the 

Beholder of God. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للرسول ،ينجيللإل

 .لهالإمرقس ناظر 

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pi;ewrimoc `neuaggelictyc@ Markoc 

piàpoctoloc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to The Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the evangelist, Mark the 

Apostle, that He may 

forgive us our sins. 

 لإلهاناظر  يا من الرب عنا، أطلب

ليغفر  ،مرقس الرسول ،الانجيلى

 لنا خطايانا. 

 

Doxology for St. Stephen 

 ذوكصولوجية للقديس استفانوس
 

Vyettaiyout `mmarturoc@ `nte 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ vye;ouab 

Ctevanoc@ `ete pefouẁhem pe 

pi,̀lom. 

 The honored martyr, of 

our Lord Jesus Christ, 

Stephen the Saint, which 

means “a crown”. 

الذي لربنا يسوع  ،الشهيد المكرم

 ،القديس استفانوس ،المسيح

 تأويله الإكليل. الذي

Vy`eta Vnou] [wrp `erof@ 

`nhannis] `mmuctyrion@ af[iouwini 

`nje pefho@ `m`vry] `m`pho ǹouaggeloc. 

 God revealed unto him, 

the great mysteries, and his 

face shone, like the face of 

an angel. 

أسرارا  ،الذي كشف له الله

مثل  ،واستنار وجهه ،عظيمة

 وجه ملاك.

Vy`etafnau `enivyouì euouyn@ 

ouoh Pa[oic Iycouc caouinam 

`mPefiwt@ ny`etauhi`wni `ejwf@ 

naftwbh `nca pououjai. 

 He saw the heavens 

open, and my Lord Jesus at 

the right hand of His 

Father, and those who were 

stoning him, he prayed for 

their salvation. 

 ،الذي رأى السموات مفتوحة

 ،وربنا يسوع عن يمين أبيه

كان يطلب عن  ،والذين يرجمونه

 خلاصهم.

Efws `ebol efjw `mmoc@ je 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ sep 

pa`pneuma `erok@ `mperep painobi 

`enairwmi. 

 Proclaiming and saying: 

O my Lord Jesus Christ, 

receive my spirit, and count 

not this sin against them. 

صارخا قائلا يا ربى يسوع 

ولا  إليك، روحياقبل  ،المسيح

علي هؤلاء  ،تحسب هذه الخطية

 الناس. 
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Je `ncecwoun `ǹhlian@ qen 

ny`etou`iri `mmwou@ e;be pi;wm `nte 

pouhyt@ P[oic `mpercohi `mmwou. 

 For they know not, 

what they are doing, 

because of the blindness of 

their hearts, Lord do not 

hold this against them. 

 ،ماذا يصنعون ،لأنهم لا يدرون

يا رب لا  ،من أجل عمى قلوبهم

 تبكتهم.

Pef`dromoc afjokf `ebol@ ouoh 

afmou ejen ]me;myi@ afervorin 

`mpi`,lom `natlwm@ `nte 

]metmarturoc. 

 He completed his 

mission, and he died for the 

truth, and he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom. 

 ،ومات على الحق ،أكمل سعيه

، غير المضمحل الإكليلولبس 

 ،لشهادةل الذي

<ere nak `w pi`a;lytyc@ `nte 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ vye;ouab 

Ctevanoc@ `ete pefouẁhem pe 

pi,̀lom. 

 Hail O persevering one, 

of our Lord Jesus Christ, 

Stephen the Sain, which 

means “a crown”. 

 الذي ،السلام لك أيها المجاهد

ديس الق ،لربنا يسوع المسيح

 تأويله الإكليل. الذي ،استفانوس

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

piàr,ydiakwn et`cmarwout@ 

Ctevanoc pisorp `mmarturoc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

 Pray to The Lord on our 

behalf, O blessed 

archdeacon, Stephen the 

first martyr, that He may 

forgive us our sins. 

يا رئيس  ،أطلب من الرب عنا

استفانوس  ،الشمامسة المبارك

 الشهيد الأول، ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for St. George 

 ذوكصولوجية للقديس مارجرجس
 

Sasf `nrompi afjokou `ebol@ `nje 

vye;ouab Ge`wrgioc@ `ere pi`sbe `nouro 

`ǹanomoc@ eu]hap `erof `mmyni. 

 Saint George has 

completed, seven whole 

years, while he was judged 

daily, by seventy lawless 

kings. 

القديس  ،سبع سنين أكملها

ملكا وسبعون  ،جيؤرجيوس

 يحكمون عليه كل يوم. ،منافقين

Mpou`svwnh `mpeflogicmoc@ oude 

pefnah] etcoutwn@ oude tefnis] 

`ǹagapy@ `eqoun `e`pouro Pi`,rictoc. 

 They could not change 

his mind, nor his upright 

faith, nor his great love, for 

Christ the King. 

أفكاره ولا  ،ولم يقدروا أن يميلوا

ولا عظم  ،المستقيم إيمانه

 الملك المسيح.  في ،محبته

Naf̀era'lin nem Dauid@ je 

aukw] `eroi `nje nie;noc tyrou@ alla 

qen `vran `nIycouc Panou]@ ai[i `mpa[i 

 He was singing with 

David, saying "All the 

nations encircled me, but 

with the Name of my Lord 

Jesus, I took revenge upon 

قائلا أحاط  ،وكان يرتل مع داود

لكن باسم يسوع  الأمم،جميع  بي

 ت منهم.انتقم الهي،
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`m`psis nemwou. 
them. 

Ounis] gar pe pektaio@ `w pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ `ere Pi`,rictoc rasi 

nemak@ qen Ieroucalym `nte `tve. 

 Great is your honor, O 

my Master Prince George, 

for Christ rejoices with you, 

in the heavenly Jerusalem. 

 سيدي يا ،كرامتك هيعظيمة 

المسيح  ،يوسالملك جيؤرج

أورشليم  في ،يفرح معك

 السمائية.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic `pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

Hail to the courageous 

hero, Hail to the struggle-

mantled, my Master Prince 

George. 

 السلام ،الشهيد السلام لك أيها

 للمنتصر،السلام  ،للشجاع للبطل

 الملك جيؤرجيوس. سيدي

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@`w 

pià;lovoroc `mmarturoc@ pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to The Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, my Master Prince 

George, that He may 

forgive us our sins. 

 أيها الشهيد من الرب عنا، أطلب

الملك  سيدي ،ادهالج اللابس

 ليغفر لنا خطايانا. ،جيؤرجيوس

 

Doxology for St. Philopateer Mercurius 

 ذوكصولوجية للقديس فيلوباتير مرقوريوس
 

Vilopatyr Merkourioc@ 

pirem`njom `nte Pi`,rictoc@ af]hiwtf 

`n]panopli`a@ nem piqwk tyrf `nte 

pinah]. 

 Philopateer Mercurius, 

the strong one of Christ, put 

on the helmet, and the 

whole armor of faith. 

القوى  ،محب الآب مرقوريوس

وكل  ،لبس الخوذة ،بالمسيح

 سلاح الإيمان.

Ouoh af[i qen tefjij@ `n]cyfi 

`nro`cnau@ ;y`eta piaggeloc `nte P[oic 

tajroc@ qen tefjij `noùinam. 

 And he took in his 

hand, the two-edged sword, 

which the angel of The 

Lord, placed in his right 

hand. 

 ،السيف ذا الحدين ،وأخذ بيده

في يده  ،الذي ثبته ملاك الرب

 اليمنى.

Afsenaf `epipolemoc@ qen ]jom 

`nte Pi`,rictoc@ afsari `eniBarbaroc@ 

qen ounis] `nerqot. 

 He went to the war, 

with the strength of Christ, 

he smote the barbarians, 

with great wounds. 

 ،بقوة المسيح ،مضى إلي الحرب

 بجراحات عظيمة. ،وقتل البربر

Afernumvin `ebolha na `pkahi@ 

ouoh afkw] `nca na nivyou`i@ af[oji 

 He refused the earthly, 

and sought after the 

heavenly, and he fought in 

the stadium, of martyrdom. 

فع عن الأرضيات وطلب  ،ترًّ

في ميدان  ،وتشجع ،السمائيات

 الشهادة.
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qen pi`ctadion@ `nte ]metmarturoc. 

Af]sipi `nDekioc@ piouro 

`ǹacebyc@ hiten tefnis] `nhupomony@ 

nem `pqici `nte nibacanoc. 

 He embarrassed Decius, 

the impious emperor, with 

his great patience, through 

the pain of the sufferings. 

 ،الملك المنافق ،داكيوس فضحأ

 وتعب العذابات. ،بصبره العظيم

Qen nai afervorin `mpi,̀lom 

`natlwm@ `nte ]metmarturoc@ 

afersai nem nye;ouab tyrou@ qen 

`t,wra `nte ny`etonq. 

 With this he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom, he celebrated 

with all the saints, in the 

land of the living. 

الشهادة غير  ،وبهذا لبس إكليل

وعي د مع جميع  ،المضمحل

 في كورة الأحياء. ،القديسين

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle-mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للمجاهد ،للشجاع البطل

 الآب مرقوريوس. محب

Twbh `mP[oic `e`hryi ejwn@ `w 

pià;lovoroc `mmarturoc@ Vilopatyr 

Merkourioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to The Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Philopateer 

Mercurius, that He may 

forgive us our sins. 

يها الشهيد أ ،اطلب من الرب عنا

محب الآب مرقوريوس  ،المجاهد

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for St. Mena 

 ذوكصولوجية للقديس مارمينا
 

Eswp oun `nte pirwmi@ jemhyou 

`mpikocmoc tyrf@ `ntef]`oci 

`ntef'u,y@ ou pe paiwnq `n`ev̀lyou. 

 What will it profit a 

man, if he gains the whole 

world, and loses his soul, 

this would be the life of 

vanity 

العالم كله  ،ربح الإنسان إذا

 ،فما هي هذه ،وخسر نفسه

 الحياة الباطلة.

Pi`agioc `apa Myna@ afcwtem `nca 

]c̀my `nnou]@ af,w `mpikocmoc tyrf 

`ncwf@ nem pef`wou e;natako. 

 The saint Abba Mena, 

heard the Divine voice, and 

had forsaken the whole 

world, and its corrupt glory. 

سمع الصوت  ،القديس أبا مينا

 ،وترك عنه العالم كله الإلهي،

 ومجده الفاسد.

Af] `ntef'u,y `e`vmou@ nem 

pefcwma `epi`,rwm@ afsep hannis] 

 He gave his soul unto 

death, and his flesh to the 

fire, and received great 

sufferings, for the Son of 

وجسده  ،وبذل نفسه للموت

لأجل  ،وقبل عذابات عظيمة ،للنار

 ابن الله الحي.
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`mbacanoc@ e;be Psyri `mVnou] 

etonq. 

the Living God. 

E;be vai `aPencwtyr@ olf `eqoun 

`etefmetouro@ af]naf `nni`aga;on@ 

ny`ete `mpebal nau èrwou. 

 Therefore our Savior, 

lifted him to His kingdom, 

and granted him the good 

things, which an eye has 

not seen. 

 ،إلي ملكوته ،فلهذا رفعه مخلصنا

التي لم ترها  ،وأعطاه الخيرات

 عين.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

piàgioc `apa Myna. 

Hail to you O martyr, hail 

to the courageous hero, hail 

to the struggle mantled, 

Saint Abba Mena. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 أبا مينا. ، القديسالجهاد

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pià;lovoroc `mmarturoc@ pi`agioc `apa 

Myna@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

 Pray to The Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Abba Mena of 

Vayat, that He may forgive 

us our sins. 

أيها الشهيد  ،أطلب من الرب عنا

ليغفر  ،القديس أبا مينا ،المجاهد

 لنا خطايانا.

 

Conclusion of Doxologies 

 تام الذوكصولوجياتخ
 

Swpi `n;o erecomc ejwn@ qen 

nima et[oci etare,y `nqytou@ w 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc@ etoi 

`mpar;enoc `ncyou niben 

 Be a watch over us, 

from the highest where you 

are, O Lady of us all the 

Mother of God, the Ever-

virgin. 

 في ،اظرة عليناأنتِ ن كوني

أنتِ كائنة  التي ،المواضع العالية

سيدتنا كلنا والدة الإله  فيها. يا

 العذراء كل حين.

Ma]ho `mvyetaremacf@ 

Pencwtyr `ǹaga;oc@ `ntefwli `nnaiqici 

`ebolharon@ `ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

 Ask of Him whom you 

have born, our Good Savior, 

to take away our afflictions, 

and grant us His peace. 

مخلصنا  ،ولدته الذيإسألى 

أن يرفع عنا هذه  ،الصالح

 ويقرر لنا سلامه. ،الأتعاب

<ere ne `w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi `n`aly;iny@ ,ere `psousou `nte 

penjenoc@ `arèjvo nan `nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our race, 

who gave brith to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 جنسنا. ولدت لنا عمانوئيل.

Ten]ho `aripenmeùi@ `w 

]`proctatyc etenhot@ nahren 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

أيتها الشفيعة  ،اذكرينانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح
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Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

 

Introduction to the Creed 
 مقدمة قانون الإيمان

 

Then, the people pray the Introduction to the Creed 

“We Exalt You the Mother of the True Light”. 
يصلي الشعب مقدمة قانون الإيمان ثم 

 ."نعظمك يا أم النور الحقيقي"

 

Ten[ici `mmo `;mau `mpiououwini 

`nta `vmyi@ ten]`wou ne `w ;ye;ouab 

ouoh `mmacnou] @ je aremici nan 

`m`pCwtyr m̀pikocmoc tyrf@ afì ouoh 

afcw] `nnen`'u,y. Oùwou nak 

pennyb penouro Pi`,rictoc@ `psousou 

`nni `apoctoloc@ pi,̀lom `nte 

nimarturoc@ `p;elyl `nnidikeoc@ 

`ptajro `nni`ekklyci`a@ `p,w `ebol `nte 

ninobi. 

 We exalt you, the 

Mother of the true Light. 

We glorify you, O Saint, 

and Theotokos, for you 

brought forth unto us the 

Savior of the whole world; 

He came and saved our 

souls. Glory to You, our 

Master, our King, Christ, 

the pride of the apostles, the 

crown of the martyrs, the 

joy of the righteous, the 

firmness of the churches, 

the forgiveness of sins.  

نعظمك يا أم النور الحقيقي، 

ونمجدك أيتها العذراء القديسة، 

والدة الإله، لأنك ولدت لنا 

مخلص العالم، أتى وخلص 

نفوسنا. المجد لكَ يا سيدنا وملكنا 

المسيح، فخر الرسل، إكليل 

الشهداء تهليل الصديقين، ثبات 

 الكنائس، غفران الخطايا. 

Tenhiwis `n}`triac e;ouab@ ec 

qen oume;nou] `nouwt@ tenouwst 

`mmoc ten]wou nac@ Kuri`e `elèycon@ 

Kuri`e `elèycon@ Kuri`e `eulogycon 

`amyn. 

 We proclaim the Holy 

Trinity in One Godhead. 

We worship Him. We 

glorify Him. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless. Amen. 

نبشر بالثالوث القدوس، لاهوت 

واحد، نسجد له ونمجده. يا رب 

ارحم. يا رب ارحم. يا رب بارك. 

 أمين.

 

Then, the people recite the Orthodox Creed “We 

Believe In One God”. 
يتلون قانون الإيمان "بالحقيقة نؤمن بإله ثم 

 .واحد"
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The Orthodox Creed 
 قانون الإيمان

 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vy`etaf;amio `ǹtve 

nem `pkahi@ ny`etounau èrwou nem 

ny`ete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen `Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

الجوهر، الذي به كان للآب في 

 .شيءكل 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai afì epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.
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kata ni`gravy. 

Afsenaf `èpswi `enivyouì 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke 

palin `fnyou qen Pef̀wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vy`ete 

tefmetouro oua;mounk te. 

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end. 

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء.

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, The Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt 

`e`p,w `ebol `nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

 

The people chant the following. .ثم يرتل الشعب 

 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

Thin priest takes from the deacon the cross, upon 

which are three candles, and signs the people, saying: 
يأخذ الكاهن الصليب من الشماس وعليه 

 ثلاث شمعات ويرشم الشعب ويقول:

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] nai nan@ ;es ounai `eron@ 

senhyt qaron. 

Priest: 

 O God, have mercy 

upon us, settle mercy upon 

us, have compassion upon 

us. 

 الكاهن:

، قرر لنا رحمة، ارحمنااللهم 

 تراءف علينا.
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Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 :الشماس

 آمين. 

Pi`precbuteroc@ 

 Cwtem èron. 

Priest: 

 Hear us. 
 الكاهن:

 واسمعنا

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Cmou `eron@ `areh `eron@ `aribo`y;in 

`eron. 

Priest: 

 Bless us, keep us, and 

help us. 

 الكاهن:

 باركنا واحفظنا وأعنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Wli `mpekjwnt `ebol haron@ 

jempensini qen pekoujai@ ouoh ,a 

nenobi nan `ebol. 

Priest: 

 Take away Your anger 

from us, visit us with Your 

salvation, and forgive us 

our sins. 

 الكاهن:

وارفع غضبك عنا، وافتقدنا 

 بخلاصك، واغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. Kuri`e 

`ele`ycon. Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Amen. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord have mercy. 

 الشعب:

آمين. يا رب ارحم. يا رب ارحم. 

 يا رب ارحم.

 

In the Vespers Prayer, after the hymn “Efnoti Nai Nan”, the priest and the deacons start the 

procession around the altar and the church (while carrying the cross ornamented with 

flowers, palm and olive branches) while singing the hymn (Kuri`e `elèycon = Lord Have Mercy, 

3 times) and then the following hymn: 

 

شمامسة الهيكل والكنيسة وهم حاملون الصلبان والصليب الوالكاهن  طوفي ،بعد إفنونى ناى، في صلاة العشية
 هذا اللحنتلون ريمرات ثم  3ون لحن كيرياليسون الكبير المزين بالورود وسعف النخل وأغصان الزيتون ويرتل

 للصليب وللملك قسطنطين
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In Matins prayer, after praying the above prayers except for the Vespers’ Psalm and Gospel, 

the procession shown in the next section starts, the 12 gospels are read and at the end, the 

Litany for the Gospel is prayed and the following Psalm and Gospel are read. 
 

تعمل الدورة كما هو مشروح في الجزء التالي ويقرأ الاثني عشر إنجيلا وفي  ،بعد إفنونى ناى نان، في صلاة باكر
 الإنجيل ويقرأ مزمور وانجيل باكرالنهاية تصلي أوشية 

 

Hymn for the Cross and King Constantine 
  لحن للصليب وللملك قسطنطين

 

Etau`en ni`cqai `nhirynikon@ `nte 

Kwctantinoc `eqoun èRako]@ je 

ma`s;am `m`vro `nniervyou`i@ `aouwn 

`m`vro `nniek`klyci`a. 

When Constantine’s 

peaceful writings reached 

Alexandria saying, “Shut 

the gates of the heathen 

and open the gates of the 

Churches.” 

لما وردت مكاتبات السلام التي 

لقسطنطين إلي الإسكندرية قائلاَ 

 وافتحواأبواب البرابي أغلقوا 

 أبواب الكنائس. 

Ani`epickopoc cwtem aurasi@ 

`ani`precbuteroc ounof `mmwou@ 

`apisasf `ntagma `nte ]ek`klyci`a@ 

]ẁou m̀Vnou] `nte `tve. 

The bishops heard and 

were joyful, the priests 

rejoiced, and the seven 

ranks of the Church 

glorified the God of 

heaven. 

سمعوا ففرحوا  الأساقفة

والقساوسة ابتهجوا وسبع رتب 

 الكنيسة مجدوا السماء.

As `nlac `ncwmatikoc@ na `scaji 

`epeknis] `n;elyl@ `w nilaoc `mpictoc 

qen niek`klyci`a tyrou. 

What bodily tongue can 

speak of the greatness of 

your gladness O believing 

people in all the Churches. 

أي لسان جسدي يقدر أن ينطق 

بعظم سرورك أيها الشعب 

 المؤمن في جميع الكنائس.

M`vnau etaucwtem `eni`cqai@ `nte 

`pouro Kwctantinoc @ je ma`s;am 

`m`vro `nniervyoùi@ `aouwn `m`vro 

`nn`iek`klyci`a. 

When they heard the 

writings of Constantine, 

“Shut the gates of the 

heathen and open the gates 

of the Churches” 

عندما سمعوا كتب قسطنطين 

أبواب  أغلقواالملك قائلاً: 

 وافتحوا أبواب الكنائس.ي بالبرا

Ma`s;am `nni`you `nnidemwn@ ouoh 

`aouwn `nni`you `nte Vnou]@ `wouniatf 

`mpailaoc vai@ `etafjoc `mpai 

ouahcahni naf. 

 

Shut the houses of 

demons and open the 

houses of God, Blessed are 

these people that received 

this matter. 

وت الشياطين وافتحوا أغلقوا بي

بيوت الله. مغبوط هذا الشعب 

 الذي قيل له هذا الأمر.
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Wouniatk `w Kwctantinoc @ je 

aktanqo `mpinah]@ e;be vai `aVnou] 

tanqok@ qen `;metouro `nte nivyoùi. 

Hail to you O 

Constantine for you 

revived the faith. For this 

God gave you life in the 

Kingdom of Heaven. 

طوباك يا قسطنطين لأنك أحييت 

الإيمان، فلذلك أحياك الله في 

 . السمواتملكوت 

Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ 

pa[oic `pouro Kwctantinoc @ nem 

`Ylany ]ourw@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on 

our behalf my master King 

Constantine and Helen the 

Queen that He may forgive 

us our sins. 

أطلب من الرب عنا يا سيدي 

الملك قسطنطين وهيلانة الملكة 

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Then, they read the Exposition (Tarh) and sing the following response 

الآتي ثم يقرأون الطرح ويردون بالمرد  
 

Response to the Exposition 
 مرد الطرح

 

Ebol hiten pef`ctauroc@ nem 

tefanactacic e;ouab@ aftac;o 

`mpirwmi `nkecop@ `eqoun 

`epiparadicoc. 

Through His Cross 

and Holy Resurrection, He 

restored man once more to 

the Paradise. 

من قبل صليبه وقيامته  

المقدسة، رد الإنسان مرة 

 أخري إلي الفردوس.

 

Introduction to the Exposition 
 مقدمة الطرح

 

 Acer`epi;umin `enau@ `nje Ylany 

]ourw@ `epise e;ouab `nte pi`ctauroc@ 

pise `etaues Pa[oic `erof. 

Queen Helen desired to 

see the wood of the Holy 

Cross, on which the 

Master was crucified. 

اشتهت الملكة هيلانة أن تنظر 

خشبة الصليب المقدس التي 

 صلب السيد عليها.

 Mpec,atotc `ebol `e`ptyrf@ 

eckw] `ncwf qen ou[isswou@ sa 

tecjemf qen ou`cpody@ e;be 

pecnah] `eqoun `erof. 

She longed for it 

diligently. She did not 

rest, and, for her honesty, 

she found it. 

فلم تكل البتة بل كانت تطلبه 

وجدته  حتىباشتياقٍ واجتهاد 

 من أجل أمانتها.
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The Exposition (Tarh) 
 الطرح

 

 This day is a day of rejoicing in heaven 

and on earth for the appearance of the Life-

Giving Cross. 

كان فرح اليوم في السماء وعلي الأرض من أجل ظهور 

 الصليب المحيي.

 We bow to the Cross, the immortal wood 

on which Christ was crucified to save us from 

our sins. Queen Helena went with three 

thousands soldiers to Jerusalem to ask for the 

Cross. 

نسجد للصليب الخشبة الغير المائتة التي صلب السيد 

عليها حتى خلصنا من خطايانا. قامت هيلانة الملكة، 

وأخذت معها ثلاثة آلاف جندي، ومضت إلي أورشليم 

 لتطلب الصليب.

 The Jews consulted together saying “We 

do not show the Cross, even if we have to die.” 

So, Judas prayed saying: “O Lord the 

Pantocrator, The Lord of Hosts, Who is sitting 

on the Cherubim show us. O Who measured 

the heavens by the span of His Hands and the 

earth with His Fist, show Your Cross for the 

glory of Your Holy Name.” 

 إلي فتشاور اليهود مع بعضهم قائلين: لو وصل الأمر

أن نموت كلنا لا نظهر الصليب. فصلي يهوذا قائلاً: أيها 

الرب الإله الضابط الكل رب الصباؤوت الجالس علي 

رض الشاروبيم اظهر لنا. يا من قاس السماء بشبره والأ

 بقبضته اظهر صليبك لكي يتمجد اسمك القدوس. 

 At that time the earth split into three roads. 

A sweet glorious smell spread. 
وفي تلك الساعة افترقت الأرض إلي ثلاثة طرق. 

 وأعبق طيب رفيع عظيم الكرامة.

 When they dug they found three Crosses 

and they could not identify which one 

belonged to our Savior. At this hour, some 

people passed carrying a coffin. Judas ordered 

them to lay it down. 

ولما حفروا وجدوا ثلثة صلبان معاً ولم يعلموا أيها هو 

صليب مخلصنا . وفي تلك الساعة جازوا بميت. فأمر 

 ي الأرض.يهوذا أن يضعوا نعش الميت عل

 On the coffin, they put the first cross, then 

the second cross and the dead person did not 

rise. When they put the third Cross the dead 

person sat. Queen Helena kneeled in worship. 

And the people all together were crying and 

saying: "Blessed is The Lord Jesus and His 

Life-giving Cross upon which He was 

crucified to save His people. 

ولما وضعوا عليه الصليب الأول والثاني ولم يقم 

فخرت الملكة وضعوا الصليب الثالث فجلس المي ت. 

وجميع الشعب معاً صارخين قائلين: هيلانة وسجدت له 

الذي صلب عليه  مبارك الرب يسوع وصليبه المحيي

 حتى خلص شعبه. له المجد دائماً.

 Hail to the Cross the sign of victory that 

was given to the Christians for strengthening. 

Hail to the Cross, the tree, up in heavens, 

whose sweet-smelling branches gave life to 

everyone. 

لظفر الذي أعطي للمسيحيين السلام للصليب علامة ا

ا من قبله. السلام للصليب الشجرة التي في  ليتقوو 

 الفردوس. التي أغصانها العطرية تحيي كل أحد.

 Hail to the Cross the sign of salvation, that 

Constantine saw shining in the heavens. 
السلام للصليب علامة الخلاص الذي رآه قسطنطين 

 ط السماء.يضئ في وس
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 Hail to the Cross that was diligently sought 

by Queen Helena until she found it along with 

the nails. 

م لك أيها الصليب الذي طلبته الملكة هيلانة السلا

 وجدته مع المسامير. حتىباجتهاد 

 Hail to the Cross that was put in the bitter 

water and it was rendered sweet to quench the 

thirst of the faithful. 

السلام للصليب الذي جعل في المياه المرة فصارت حلوة 

 وشرب منها المؤمنون.

 Hail to the Cross that deserved to be 

believed in by Isaac the Samaritan and all 

those who were with Him. 

يؤمن به اسحق  أنالسلام للصليب الذي استحق 

 .هالسامري وكل الذين مع

 Hail to the Cross the pride of the Christians 

on which The Lord was crucified to save his 

people. 

الذي صلب عليه الرب  يينالسلام للصليب فخر المسيح

 خلص شعبه. حتى

 Hail to the Cross the lamp-stand of pure 

gold on which the lamp, Emmanuel, was lit. 
السلام للصليب المنارة الذهب المصفي التي أوقد عليها 

 المصباح الذي هو عمانوئيل.

 Hail to the Cross the wooden scepter on 

which the blood of the lamb was shed. 
السلام للصليب قضيب خشبة اللوز الذي قطر عليه دم 

 الحمل.

 Hail to the Cross the indispensable sign in 

the Hands of the Highest like a decorated 

crown. 

السلام للصليب الرشم الذي لا يحل الذي في يدي العالي 

 مثل تاج مزخرف.

 Hail to the Cross on which The Lord was 

crucified and He stretched His Hands and 

attracted everyone to Him. Because of a tree, 

Adam was chased out of paradise, and because 

of the blessed Cross He returned to his rank 

once more. We ask The Tender Lord to grant 

us the forgiveness of our sins. 

السلام للصليب الذي صلب الرب عليه فبسط يديه وجذب 

واحدة نفي آدم إلي خارج  . من قبل شجرةإليهكل أحد 

الفردوس، ومن قبل عود الصليب المبارك رد إلي رتبته 

ينعم لنا بغفران  أنمرة أخري. فنسأل الرب المتحنن 

 خطايانا.

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

 

The priest turns toward the west, signs the people 

with the cross with his right hand, and says: 
إلي الغرب، ويرشم الشعب  الكاهنثم يلتفت 

 بيده اليمني بمثال الصليب وهو يقول:
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Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The priest kisses the cross and gives it to the deacon. 

He takes the censer and says the Litany of the Gospel. 
الصليب ويناوله للشماس. ثم  الكاهنويقبل 

 :أوشية الإنجيلمجمرة ويقول يأخذ ال

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not heard 

them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،رون ولم يرواأن يروا ما أنتم ت

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de `wouniatou `nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem`psa `ncwtem 

ouoh `e`iri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh `nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

 بأناجيلك المقدسة بطلبات قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì qen 

nen]ho nem nentwbh `eteǹiri `mmwou 

`e`pswi harok P[oic Pennou].  

Ny`etauersorp `nenkot ma`mton nwou. 

Ny etswni matal[wou. Je `n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem teǹanactacic 

tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

كل الذين  ،اذكر أيضاً يا سيدنا

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

لهنا. الذين سبقوا إليك أيها الرب إ

يا رب نيحهم، المرضى  فرقدوا

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 مساوي لك.ال

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages, 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 مين.آ .كلها

Pilaoc@ 

 Allyloui`a. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 .هلليلويا
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The Gospel 

 الإنجيل
 

The Psalm is read, beginning with the deacon saying: :يطرح المزمور ويقال في بدايته 

 

Pidiakwn@ 

 "almoc tw Dauid.  

Allyloui`a. 

Deacon: 

 A psalm of David. 

Alleluia. 

 الشماس:

 .هلليلويا .مزمور لداود

 

After praying the Psalm, the deacon says the 

following if the pope or a metropolitan or a bishop is 

present: 

وإذا كان الآب البابا أو المطران أو الأسقف 

موجودا، يقال اللحن الآتي بعد قراءة 

 المزمور:

 

Hymn “Marou[acf = Let Them Exalt Him” 

 لحن "مارو تشاسف = فليرفعوه في كنيسة شعبه"
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh marou`cmou `erof hi 

`tka;edra `nte ni`precbuteroc@ je 

af,w `noumetiwt `m`vry] `nhan`ecwou@ 

eù̀enau `nje ny`etcoutwn ouoh 

eùeounof@ 

 Let them exalt Him in 

the church of His people, 

and praise Him in the seat 

of the elders, for He has 

made His families like a 

flock of sheep, that the 

upright may see and 

rejoice. 

فليرفعوه في كنيسة شعبه 

وليباركوه علي منابر الشيوخ 

لأنة جعل أبوة مثل الخراف. 

 يبُصِرُ المستقيمون ويفرحون.

Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa `eneh@ kata `ttaxic `mMel,icedek@  

P[oic caouinam `mmok peniwt e;ouab 

`mpatriar,yc papa abba (...). 

 The Lord has sworn and 

will not repent, "You are a 

priest forever, after the 

order of Melchizedek." The 

Lord is at your right hand, 

our saintly father, the 

patriarch, Pope Abba (...). 

أقسم الرب و لن يندم أنك أنت هو 

 يكالكاهن إلي الأبد علي طقس مل

صادق. الرب عن يمينك يا أبانا 

القديس البطريرك البابا المعظم 

 الأنبا )...(.

Nem peniwt `nepickopoc 

(`mmetropolityc) abba (...)@ P[oic 

ef̀e`areh `epetenwnq@  Allyloui`a. 

 And our father the 

bishop (metropolitan), 

Abba (…). May The Lord 

keep your lives. Alleluia. 

وأبينا الأسقف )المطران( الأنبا 

 .ماالرب يحفظ حياتك)...(. 

 هلليلويا.
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The priest turns towards the Gospel and offers 

incense to it while saying inaudibly. 
البخور له  يلتفت الكاهن نحو الإنجيل ويعطي

 وهو يقول سراً:

 

Ouwst `mpieuaggelion `nte Iycoc 

Pi`,rictoc@ hiten nieuy `nte 

piiero'altyc Dauid pi`provytyc@ 

P[oic àrih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi.  

Bow down before the 

Gospel of Jesus Christ. 

Through the prayers of the 

Psalmist David the Prophet, 

O Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

اسجدوا لأنجيل يسوع المسيح. 

بصلوات المرتل داود النبي، يا 

 رب انعم لنا بمغفرة خطايانا.

 

The priest goes up to the sanctuary and makes the 

sign of the cross over the incense box and puts a 

spoonful of incense into the censer, saying “Glory and 

honor… Oùwou nem outaio” to the end. The deacon 

goes up to the sanctuary with the Gospel, and the priest 

offers incense to it as they both go around the altar once 

counterclockwise, while the priest says the Prayer of 

Simeon the Priest inaudibly. 

رشماً  ويرشم درج البخورصعد إلي الهيكل ثم ي

ع يد بخور في ضوي واحداً بمثال الصليب

 Oùwou المجمرة وهو يقول "مجداً وإكراماً...

nem outaio " .ويصعد الشماس  بكاملها

 البخور أمام الكاهنبالبشارة إلي الهيكل ويعطي 

المذبح دورة واحدة يميناً  وهو دائر حولالبشارة 

صلاة  الكاهن يقولوالبشارة حامل الشماس و

 سمعان الكاهن التالية سراً:

 

}nou panyb `,na,a pekbwk `ebol 

qen ouhiryny kata pekcaji@ je 

aunau ǹje nabal `epeknohem@ 

vy`etakcebtwtf `mpe`m;o ǹnilaoc 

tyrou. ououwini eu[wrp `ebol `nte 

hane;noc@ nem ou`wou `nte peklaoc 

Picrayl. 

Lord, now You are 

letting Your servant depart 

in peace, according to Your 

word; for my eyes have 

seen Your salvation which 

You have prepared before 

the face of all peoples, a 

light for revelation to the 

Gentiles, and for glory to 

Your people Israel. 

يا سيدى تطلق عبدك بسلام الآن 

حسب قولك، لأن عينى قد 

ابصرتا خلاصك الذى أعددته قدام 

جميع الشعوب نوراً تجلى للأمم 

 .ومجداً لشعبك إسرائيل

 

After encircling the altar, the priest offers incense to 

the Gospel three times, white saying inaudibly: 
وبعد انتهاء الدورة، يعطي الكاهن البخور 

 للإنجيل ثلاث مرات وهو يقول سراً:

 

Ouwst `mpieuaggelion `nte Iycoc 

Pi`,rictoc@ Psyri `mVnou] etonq@ 

piẁou naf sa `eneh.  

Bow down before the 

Gospel of Jesus Christ, the 

Son of the living God; to 

Him be the glory forever. 

اسجدوا لأنجيل يسوع المسيح 

 ابن الله الحي، له المجد إلي الأبد.
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The priest takes the Gospel from the deacon, turns to 

the west, and offers it to the other priests while saying, 
ثم يأخذ البشارة من الشماس ويلتفت به إلي 

 الكهنة وهو يقول:الغرب ويعطيه للأباء 

 

 N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener`pem`psa `ncwtem ouoh 

`eìri `nnekeuaggelion e;ouab qen 

nitwbh `nte nye;ouab `ntak. 

But as for you, blessed 

are your eyes for they see, 

and your ears for they hear. 

May we be worthy to 

hear and to act according to 

Your Holy Gospels, through 

the prayers of Your saints. 

عينكم لأنها أما انتم فطوبى لأ

 .تبصر ولآذانكم لأنها تسمع

 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 .قديسيك

 

The priests come forward to kiss the Gospel, saying 

Ouwst `mpieuaggelion to the end. Then the serving 

priest kisses the Gospel himself and offers the censer to 

the partner priest or any non-serving priest to cense the 

Gospel. He approaches the lectern and reads the Gospel. 

However, if the pope, a metropolitan, or a bishop is 

present, then the one of highest rank reads the Gospel at 

the sanctuary door facing west while the serving priest 

offers incense. 

After chanting the Psalm, the deacon, while still 

standing at the door of the sanctary, says: 

ويأتي الكهنة ويقبلون الإنجيل وهم يقولون 

بكاملها.  Ouwst `mpieuaggelionأيضاً 

ثم يقبله هو بعدهم أيضاً ويسلم المجمرة 

للكاهن الشريك أو الكاهن غير الخديم ليبخر 

للإنجيل. وهو يتقدم إلي المنجلية ليقرأ 

الإنجيل. أما إذا كان البابا أو المطران أو 

الذي يقرأ الإنجيل علي الأسقف حاضراً فهو 

باب الهيكل ووجهه إلي الغرب، والكاهن 

 الخديم يبخر للإنجيل.

وبعد قراءة المزمور يقول الشماس، وهو 

 واقف داخل الهيكل:

 

Pidiakwn@ 

 Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

 Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata (...) agiou 

euaggelion to `anagnwcma.  

Priest: 

 Blessed is He who 

comes in the name of The 

Lord of hosts. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. (...) the evangelist.  

 الكاهن:

باسم رب القوات. يا  الآتيمبارك 

رب بارك الفصل من الإنجيل 

القديس )...(  بحسبالمقدس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 ب:الشع

 المجد لك يا رب.
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Deacon: 

 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint (…) the Evangelist. May his blessings… 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس، 

متى )أو مرقس  فصل من الإنجيل لمعلمنا مار

أو لوقا أو يوحنا( البشير، التلميذ الطاهر 

 بركته،

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا،.

 

If the reader is the pope, the deacon says: 

Stand in the fear of God. Let us hear the Holy Gospel 

from the mouth of our honored and righteous father, the 

thrice blessed, our father, the father of fathers, the 

shepherd of shepherds, the high priest of our high priests, 

the successor of Saint Mark the Evangelist, the great 

among the patriarchs, the beloved of Christ. 

ول وإذا كان الأب البابا هو القارئ، يق

 :الشماس

 الإنجيل المقدس قفوا بخوف أمام الله لنسمع

من فم أبينا المكرم البار المثلث الطوبى، أبينا 

يس رؤساء أبي الأباء راعي الرعاة، رئ

خليفة القديس مرقس الرسول  ،كهنتنا

الإنجيلي، العظيم في البطاركة، حبيب 

 .المسيح

Our holy father, Abba …, pope and patriarch of the 

great city of Alexandria and all the regions of Egypt [and 

all the lands of immigration]. 

بطريرك المدينة بابا و ...أبينا الطاهر أنبا 

العظمى الإسكندرية وكل كورة مصر، وما لها 

 .ن ]وكل أراضي المهجر[من مد

May the God of heaven confirm him on his throne for 

many years and peaceful times, humiliate all his enemies 

under his feet speedily, grant him calm and delightful 

times, and grant us grace and mercy through his prayers 

and supplications.  

The Gospel according to our teacher Saint … the 

Evangelist. May his blessings be with us. Amen. 

 كثيرة إله السماء يثبته على كرسيه سنين

وأزمنة سالمة. ويخضع جميع أعدائه تحت 

قدميه سريعاً. ويعطيه زماناً هادئاً لذيذاً 

 .ويعطينا نعمة ورحمة بصلواته وطلباته
 

متى )أو مرقس أو لوقا مار الأنجيل لمعلمنا 

 .ينآم .أو يوحنا( البشير بركته علينا

 

If the reader is a metropolitan or a bishop, the deacon 

says: 

Stand in the fear of God. Let us hear the Holy Gospel 

from the mouth of our honored and righteous father, the 

thrice blessed, our honored father the bishop 

(metropolitan), Abba …, bishop of the Christ-loving city 

of … and its vicinity. 

الأسقف هو  المطران أو وإذا كان الأب

 يقول الشماس: ،القارئ

 الإنجيل المقدس قفوا بخوف أمام الله لنسمع

من فم أبينا المكرم البار المثلث الطوبى، أبينا 

أسقف  ...أنبا  )المطران( المكرم الأسقف

 .تخومهاو ...المدينة المحبة للمسيح 

May the God of heaven confirm him on his throne for 

many years and peaceful times, humiliate all his enemies 

under his feet speedily, grant him calm and delightful 

times, and grant us grace and mercy through his prayers 

and supplications. 

 

 كثيرة إله السماء يثبته على كرسيه سنين

وأزمنة سالمة. ويخضع جميع أعدائه تحت 

قدميه سريعاً. ويعطيه زماناً هادئاً لذيذاً 

 .لواته وطلباتهويعطينا نعمة ورحمة بص
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The Gospel according to our teacher Saint … 

(Matthew, Mark, Luke or John) the Evangelist. May his 

blessings be with us. Amen. 

متى )أو مرقس أو لوقا مار الأنجيل لمعلمنا 

 .آمين .أو يوحنا( البشير بركته علينا

 

Pi`precbuteroc@ 

 Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro tyren@ 

Iycouc Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

etonq pi`wou naf sa `eneh. 

Priest: 

 Our Lord, God, Savior, 

and King of us all, Jesus 

Christ, Son of the Living 

God, to whom be glory 

forever. 

الإنجيل، وفي مقدمته  الكاهنيقرأ 

 :يقول

ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا، 

يسوع المسيح، ابن الله الحي، 

 الذي له المجد إلي الأبد.

 

After the reading, the priest concludes saying: وفي ختامه يقول: 

 

 Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Glory be to our God 

unto the age of the ages. 

Amen. 

المجد لإلهنا إلي أبد الآبدين. 

 آمين.

 

At the conclusion of the Gospel, the priest censes it 

three times and says: 
قراءة الإنجيل، يبخر الكاهن نحوه  وعند ختام

 ثلاث أياد ويقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ouoh `n;ok pe `etecer`prepi nak 

`nje ]doxologia@ qen ou`cmy `nouwt 

`nte ouon niben@ piẁou nem pitaio 

]metnis] ]`prockunycic@ nem 

Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `n`omooucioc 

nemak@ ]nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Priest: 

 You are He to whom 

praise is due from everyone 

with one voice, along with 

glory, honor, majesty, and 

worship with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, who is of 

one essence with You, now 

and at all times and unto the 

ages of all ages.  Amen. 

 الكاهن:

وأنت الذي ينبغي لك التمجيد 

المجد  ،بصوت واحد من كل أحد

مع  ،والإكرام والعظمة والسجود

أبيك الصالح والروح القدس 

المحيي المساوي لك الآن وكل 

 .ور كلهاوإلى دهر الده اوان

 مين.آ

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.
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Then the Psalm and the Gospel are read 

 ثم يقرأ المزمور والإنجيل
 

Deacon: 

 From the Psalms of our teacher David, the 

prophet and king. May his blessings be with us 

all. 

 الشماس:

 . بركاته على جميعنا.النبيمن مزامير معلمنا داود 

The Psalm is read ويقرأ المزمور 

 

Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of 

The Lord, our Lord, God, Savior, and King of 

us all, Jesus Christ the Son of the Living God, 

to Whom be glory forever. Amen. 

 الشماس:

ومخلصنا يسوع  وإلهناباسم الرب. ربنا  الآتيمبارك 

 .له المجد الدائم...إلى الأبد الذي. الحيالمسيح ابن الله 

 مين.آ

The Gospel is read ويقرأ الإنجيل 

People: 

 Glory be to God forever. 
 الشعب:

 والمجد لله دائماً.  

 

Response to the Psalm (Vespers and Matins Prayers) 

 مرد المزمور )العشية وباكر(

 

Allyloui`a. Allyloui`a. Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]@ 

vy`etau`asf `epi`ctauroc `ek`eqwmqem 

`m`pcatanac capecyt `nnen[̀alauj. 

Allyloui`a. Allyloui`a.  

Alleluia, Alleluia, Jesus 

Christ the Son of God was 

crucified on the Cross and 

trample Satan under our 

feet. 

يا ربى يسوع  .هلليلويا .هلليلويا

صلب على  الذيالمسيح 

الصليب، اسحق الشيطان تحت 

 .هلليلويا .هلليلويا أرجلنا.

 

Then the Psalm and the Gospel are read; as shown in 

Part I above. 
، كما هو موضح نجيلثم يقرأ المزمور والإ

 في الجزء الأول أعلاه.
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The Five Small Litanies 

 ثم تتلي الأواشي الصغار
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

 

The priest turns toward the west, signs the people 

with the cross with his right hand, and says: 
إلي الغرب، ويرشم الشعب  الكاهنثم يلتفت 

 بيده اليمني بمثال الصليب وهو يقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nekk̀lycia. 

 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your 

one, only, holy, catholic, 

and apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة 

 جامعة الرسولية.ال
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Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ekk̀lyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of 

the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

حدة صلوا من اجل سلام الوا

المقدسة الجامعة الرسولية 

 كنيسة الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kuriè `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic `mpenpatriar,yc `niwt 

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba (...) 

nem nef`cnyou `m`pneumatikon@ 

pipatriar,yc `nt̀Anti`o,i`a Mar 

Ignatioc (...)@ nem pipatriar,yc 

`nEritrea Aouna (...). 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…), and his 

spiritual brothers, the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…). 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب بطريركنا البشر، 

الأب المكرم رئيس الكهنة البابا 

 وأخويه الروحيين مار أنبا ...

أغناطيوس ... بطريرك أنطاكية 

 وأبونا ... بطريرك أريتريا.
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If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba ...  papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac@ ke 

twn adelvwn autou en ty 

apoctoliky litoutgia@ Mar Ignatioc 

(...) tou patriar,ou tyc Antio,iac@ 

ke  Apouna (...) tou patriar,ou tyc 

Eritreac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria, 

and his spiritual brothers 

the Patriarch of Antioch 

Mar Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…). 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا 

البابا أنبا ... ، بابا وبطريرك 

ورئيس أساقفة المدينة العظمي 

وأخويه الروحيين ، الإسكندرية

مار أغناطيوس ... بطريرك 

وأبونا ... بطريرك  أنطاكية

 أريتريا.

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurie `ele`ycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.



131 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

ǹhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

 وأزمنة سلامية. 

 

Third Litany: The Litany of the Place 

 الموضعأوشية 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeui P[oic `nt̀cwtyria 

`mpaitopoc e;ouab `ntak vai@ nem 

topoc niben@ nem monactyrion niben 

`nte nenio] `nor;odoxoc.  

Priest: 

 Remember, O Lord, the 

salvation of this, Your holy 

place, and every place, 

every monastery of our 

orthodox fathers. 

 الكاهن:

اذكر يا رب خلاص هذا الموضع 

المقدس الذي لك، وكل المواضع، 

 وكل أديرة آبائنا الأرثوذكسيين.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc cwtyriac 

tou kocmou *ke tyc polewc `ymwn 

tautyc ke pacwn polewn@ ke twn 

,wrwn ke nycwn ke monactyriwn.  

Deacon: 

 Pray for the salvation of 

the world and of this city of 

ours* and of all cities, 

districts, islands, and 

monasteries.  

 الشماس:

صلوا من أجل خلاص العالم، 

، وسائر المدن * هذه ومدينتنا

 والأقاليم والجزائر والأديرة. 

 * ke tou monactyriou `ymwn 

toutou 

 * “This monastery of 

ours” is said in the 

monasteries instead of “this 

city of ours” 

* في الأديرة يقال "وديرنا هذا" 

 ".هذه ومدينتنا بدلاً من "

Pilaoc@ 

 Kuriè `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Nem polic niben@ nem ,wra 

niben@ nem ni]mi@ nem poucolcel 

tyrf. Ouoh nahmen tyren `ebolha 

ou`hbwn nem oumou nem oumonmen.  

Priest: 

 And every city and 

every region, and the 

villages and all their 

adornments. And save us 

all from famine, plagues, 

earthquakes.  

 الكاهن:

 والقرىوكل مدينة وكل كورة 

وكل زينتها. ونجنا كلنا من 

 الغلاء والوباء والزلزال. 
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 Nem oukataponticmoc nem 

ou`,rwm nem ouè,malwci`a `nte 

hanbarbaroc@ nem `ebolha `tcyfi `nte 

pisemmo@ nem `ebolha `pjintwnf 

`e`pswi `nte hanheretikoc. 

 Drowning, fire, 

captivity by barbarians, the 

sword of the stranger, and 

the rising up of heretics. 

والغرق والحريق وسبي البربر 

ومن سيف الغريب ومن قيام 

 الهراطقة.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب إرحم.

 

Fourth Litany: The Litany of the Three Seasons of the Year 

 سنة الثلاثةالأواشي فصول 
 

The priest says the appropriate prayer according to 

the season, either the Litany of the Waters, the Litany of 

the seed, or the Litany of the Fruits. 

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20, 

the Litany of the Waters is said: 

ق الوقت من أوشية افوما يكاهن ل الوقهنا ي

 .المياه أو أوشية الزروع أو أوشية الثمار

يونية إلي  19بابة ) 9بؤونة إلي  12من 

 .هذه مياهأوشية اليقول  أكتوبر( 19/20

 

The Litany of the Waters 

 أوشية المياه
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nimwou `nte 

`viaro@ etqen tairompi ;ai@ `cmou 

`erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord to bless the waters of 

the river this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب مياه النهر في هذه 

 السنة، باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen `pjinmosi `e`pswi `nte 

niiarwou `mmwou qen tairompi ;ai@ 

hina  `nte Pi`,rictoc Pennou] `cmou 

`erwou@ `ntef`enou `e`pswi kata nousi@ 

`ntef] `m`pounof `m`pho `m`pkahi 

`ntefsanousten qa nisyri `nte 

nirwmi@ `ntef] `m`vnohem 

Deacon: 

 Pray for the rising of 

the waters of the rivers this 

year, that Christ our God 

may bless them and raise 

them according to their 

measure, that He may give 

joy to the face of the earth, 

sustain us, the sons of men, 

save the cattle, and forgive 

us our sins.  

 الشماس:

بوا عن صعود مياه الأنهار اطل

في هذه السنة لكي يباركها 

يصعدها كمقدارها المسيح إلهنا و

ويفرح وجه الأرض ويعولنا 

نحن بني البشر ويعطي النجاة 

 ويغفر لنا خطايانا.للبهائم 
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`nnitebnwoui@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 إرحم.

 

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January 

18/19), the Litany of the Sseds is said: 
أكتوبر  20/21طوبة ) 10بابة إلي  10ومن 

 .الزروع أوشيةيقول  يناير( 18/19إلي 

 

The Litany of the Plants 

 الزروع والعشبأوشية 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nici] nem 

nicim nem nirwt `nte `tkoi@ etqen 

tairompi ;ai@ `cmou `erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord to bless the seeds, the 

herbs, and the plants of the 

field this year. 

 

 

 الكاهن:

يا رب الزروع والعشب  تفضل

ونبات الحقل في هذه السنة، 

 باركها.

 

 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nici] nem nicim nem 

nirwt `nte `tkoi qen tairompi ;ai@ 

hina `nte Pi`,rictoc Pennou] `cmou 

`erwou `ntouaiai ouoh `ntou`asai 

sa`ntoujwk `ebol qen ounis] 

`nkarpoc@ ouoh `ntefsenhyt qa 

pef`placma `eta nefjij ;amiof 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for the seeds, the 

herbs, and the plants of the 

field this year, that Christ 

our God may bless them to 

grow and multiply to 

perfection with great fruit, 

have compassion on His 

creation which His Hands 

have made, and forgive us 

our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن الزروع والعشب 

لكي  ،ونبات الحقل في هذه السنة

لتنمو  ،يباركها المسيح إلهنا

وتكثر إلي أن تكمل بثمرة 

عظيمة، ويتحنن علي جبلته التي 

 ويغفر لنا خطايانا. صنعتها يداه،

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

إرحم. يا رب إرحم. يا رب  بيا ر

 إرحم.
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From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), 

the Litany of the Air of Heaven and Fruits of the Earth is 

said: 

يناير  19/20بؤونة ) 11طوبة إلي  11ومن 

، يقول أوشية أهوية السماء يونية( 18إلي 

 .وثمرات الأرض

 

The Litany of the Air of Heaven and Fruits of the Earth 

 أوشية أهوية السماء وثمرات الأرض
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ni``ayr `nte 

`tve nem nikarpoc `nte `pkahi etqen 

tairompi ;ai@ `cmou `erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

وثمرات الأرض في هذه السنة، 

 باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem 

nikarpoc `nte `pkahi@ nem va ni`ssyn 

nem va nima`nàloli nem `ssyn niben 

`nref] karpoc etqen ]oikoumeny 

tyrc@ hina `nte Pi`,rictoc Pennou] 

`cmou `erwou `ntefjokou `ebol qen 

ouhiryny a[ne `mkah@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the trees, the vines, 

and for every fruit-bearing 

tree in all the world, that 

Christ our God may bless 

them, bring them to 

perfection in peace without 

harm, and forgive us our 

sins.  

 الشماس:

اطلبوا عن أهوية السماء 

والشجر ض وثمرات الأر

والكروم، وكل شجرة مثمرة في 

لكي يباركها كل المسكونة، 

، ويكملها سالمة المسيح إلهنا

 ويغفر لنا خطايانا. بغير آلم،

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

رحم. يا رب إرحم. يا رب يا رب إ

 إرحم.

 

The three litanies may be combined as follows: ويمكن أن يقال الثلاثة أواشي معا. 
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Combined Litany for the Three Seasons 

ً  شياأو الثلاثة   معا

 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ni``ayr `nte 

`tve@ nem nikarpoc `nte `pkahi@ nem 

nimwou `nte `viaro@ nem nici] nem 

nicim nem nirwt `nte `tkoi@ et qen tai 

rompi ;ai@ `cmou `erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth, the waters of the 

rivers, the seeds, the herbs, 

and the plants of the field 

this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

وثمرات الأرض ومياه النهر 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

 في هذه السنة، باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve@ nem 

nikarpoc `nte `pkahi@ nem `pjinmosi 

`e`pswi `nte niiarwou `mmwou@ nem 

nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi@ 

hina `nte Pi`,rictoc Pennou] `cmou 

`erwou@ ouoh `ntefsenhyt qa 

pef`placma `eta nefjij ;amiof@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the rising of the 

waters of the rivers, the 

seeds, the herbs, and the 

plants of the field, that 

Christ our God may bless 

them, have compassion on 

His creation which His 

hands have made, and 

forgive us our sins.  

 الشماس:

اطلبوا عن أهوية السماء 

وثمرات الأرض وصعود مياه 

الأنهار والزروع والعشب ونبات 

في هذه السنة لكي يباركها الحقل 

المسيح إلهنا ويتحنن على جبلته 

صنعتها يداه ويغفر لنا  التي

 خطايانا.

Pilaoc@  

 Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

  الشعب:

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 رحم.إ

 

After any one of these three litanies, or the combined 

litany, the priest continues with the following: 
وبعد كل أوشية من هذه الثلاثة، أو الاوشية 

 الموحدة، يكمل الكاهن قائلاً:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anitou `e`pswi kata nousi kata 

vy`ete vwk `nh̀mot@ ma`pounof `m`pho 

`m`pkahi@ marou;iqi `nje nef;̀lwm@ 

Priest: 

 Raise them to their 

measure according to Your 

grace. Give joy to the face 

of the earth. May its 

furrows be abundantly 

watered and its fruits be 

  الكاهن:

قدارها كنعمتك، فرح اصعدها كم

وجه الأرض ليرو حرثها ولتكثر 

 أثمارها.
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marou`asai `nje nefoutah.  
plentiful. 

Cebtwtf `eoùjroj nem ouwcq@ 

ouoh `arioikonomin `mpenjinwnq kata 

peternofri. 

Prepare it for sowing 

and harvesting. Manage our 

lives as deemed fit. 

أعدها للزرع والحصاد، ودبر 

 حياتنا كما يليق.

Cmou `epi`,lom `nte ]rompi hiten 

tekmet,ryctoc e;be nihyki `nte 

peklaoc@ e;be ],yra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem pirem`njwili@ nem 

e;byten tyren qa nyeterhelpic `erok 

ouoh ettwbh `mpekran e;ouab. 

Bless the crown of the 

year with Your goodness 

for the sake of the poor of 

Your people, the widow, 

the orphan, the traveler, the 

stranger, and for the sake of 

us all who entreat You and 

seek Your Holy Name. 

بارك اكليل السنة بصلاحك من 

أجل فقراء شعبك، من أجل 

الارملة واليتيم، والغريب 

والضيف، ومن أجلنا كلنا نحن 

طلب اسمك الذين نرجوك ون

 القدوس.

Je nenbal `nouon niben 

ceerhelpic `erok@ je `n;ok et] 

`ntou`qre nwou qen oucyou `enanef. 

For the eyes of 

everyone wait upon You, 

for You give them their 

food in due season. 

لأن أعين الكل تترجاك، لأنك أنت 

الذي تعطيهم طعامهم في حين 

 حسن.

Ariou`i neman kata 

tekmetaga;oc@ vy et] `qre `ncarx 

niben@ moh `nnenhyt `nrasi nem 

ouounof@ hina ànon hwn `ere `vrwsi 

`ntoten qen hwb niben `ncyou niben@ 

`ntenerhou`o qen hwb niben `naga;on. 

Deal with us according 

to Your goodness, O You 

who give food to all flesh. 

Fill our hearts with joy and 

gladness that we too, 

having sufficiency in every 

thing always, may abound 

in every good deed. 

اصنع معنا حسب صلاحك، يا 

معطيا طعاما لكل جسد. املأ 

قلوبنا فرحا ونعيم، لكي نحن 

أيضا إذ يكون لنا الكفاية في كل 

د في كل عمل شئ، كل حين نزدا

 صالح.

Pilaoc@ 

 Kuriè `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.
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Fifth Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا

 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
ان أو الأسقف إن يقولها الآب البابا أو المطر

 كان حاضراً.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh@ Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi@ 

àriv̀meùi P[oic `nnenjin;wou]. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies.  

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل الله ضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من 

حك يا محب البشر، اذكر يا صلا

 رب اجتماعاتنا.

 

The priest makes the sign of the cross once on the 

people, saying: 
 هنا يرشم الشعب رشما واحداً وهو يقول:

 

Cmou `erwou.  
Bless them. باركها. 

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ekk̀lyciac tautyc ke twn 

cunèleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kuriè `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

The priest takes the censer and says:  ويقول: مرةالمج الكاهنيأخذ 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may 

hold them according to 

Your Holy and blessed will: 

  هن:الكا

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.
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The priest stretches forth his hand with the censer 

over the altar toward the four corners, first to the East, 

then to the west, the north, and the south, while saying: 

ن يده بالمجمرة فوق المذبح إلي يمد الكاه

الجهات الأربع بمثال الصليب أي إلي الشرق 

 ثم الغرب ثم الشمال ثم الجنوب وهو يقول:

 

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ àri,arizec;e `mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

بركة. انعم بها لنـا يـارب ولعبيدِك 

 تين بعدنا إلي الأبد.الآ

 

The following litany may be said. ك:هنا تقال هذه الأوشية أو تتر 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Ni`ckandalon nem nyetìri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 سريعا. 

Kwrf `nnou`vnou]onoc 

nou`epiboly noumankania 

noukakourgia noukatalalia `etou`iri 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

م، ابطل حسدهم، وسعايته

م، ونميمتهم وجنونهم، وشره

 التي يصنعونها فينا.
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`mmwou qaron. 

P[oic `aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، 

د وبدد مشورتهم يا الله الذي بد

 مشورة أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.

 

The priest censes towards the East three times above 

the altar, saying: 
ثم يرفع الكاهن يده ويبخر شرقاً فوق المذبح 

 ثلاث مرات وهو يقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `mp̀ekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

Priest: 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

رق قم أيها الرب الاله. وليتف

هرب من قدام يجميع أعدائك. ول

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

 

The priest turns to the west and censes the priests, the 

deacons, and the people three times, saying: 
ثم يلتفت إلي الغرب ويعطي البخور ثلاث 

والشعب وهو مرات للكهنة والشمامسة 

 يقول:

 

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

وربواتِ ربواتٍ، يصنعون ألوفٍ 

 إرادَتك.

 

The priest turns to the East, saying inaudibly: :ًثم يلتفت إلي الشرق وهو يقول سرا 

 

 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.
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Iycouc Pi`,rictoc.  
Christ. 

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

ه المجد والإكرام هذا الذي من قبل

 ،والعزة والسجود تليق بك معه

مع الروح القدس المحيي 

 .المساوي لك

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

 آمين. كلها.

 

The priest gives the censer to the deacon to empty it, 

only if the Offering of Incense is not followed by the 

Divine Liturgy. 

ثم يناول المجمرة لأحد الشمامسة ليصرفها، 

إذا لم يكن قداس بعد رفع البخور، وإلا فلا 

 يفعل ذلك.

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 . لكن نجنا من الشرير.في تجربة

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

بد. الملك والقوة والمجد إلي الأ

 آمين.
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Pilaoc@ 

 Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

 In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 بالمسيح يسوع ربنا.

Pidiakwn@ 

 Tac kevalac `umwn tw Keriw 

`klinate. 

Deacon: 

 Bow your heads to The 

Lord. 

 الشماس:

 .إحنوا رؤوسكم للرب

Pilaoc@ 

 Enwpion cou Kuri`e. 

People: 

 Before You, O Lord. 
 الشعب:

.أمامك يا رب  

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Deacon: 

 Let us attend in the fear 

of God. Amen. 

 الشماس:

 آمين. .أنصتوا بخوف الله

 

The Absolutions 
 

The First Absolution 

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second 

prayers to the Son (inaudibly) 

 )سراً ( والثاني يمسك الكاهن الصليب ووجهه إلى الشرق ويقول التحاليل الأولوفي أثناء ذلك 
 

 Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, The Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.

 Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads 

beneath our feet speedily, 

and scatter before us his 

every design of wickedness 

against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

سريعاً وبدد عنا كل معقولاته 

 لنا.الشريرة المقاومة 

 Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p̀wou nem 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

فوق المجد والإكرام والسجود، 

، والروح القدس مع أبيك الصالح

 .المحيي المساوي لك
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pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is 

of one essence with You. 

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. `Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

The Prayer of Submission to the Son 

 صلاة خضوع للابن
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyouì@ 

ak`i `epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became 

man for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت 

السموات ونزلت وتأنست من 

 أجل خلاص جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nneǹanomia 

ouoh etcw] `nnen'u,y `ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom 

we lift up the eyes of our 

heart; The Lord Who 

forgives our iniquities and 

saves our souls from 

corruption. 

أنت أيضاً الآن يا سيدنا الذي 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا 

 من الفساد.

Tenouwst `ntekmetsan;̀maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho èrok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us 

Your peace, for You have 

given us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 أعطيتنا كل شيء.

Jvon nak vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Savior, for we know none 

other but You. Your Holy 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

نعرف أحداً سواك. اسمك 

 القدوس هو الذي نقوله.
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pekran e;ouab petenjw `mmof. Name we utter. 

Matac;on Vnou] `eqoun 

`etekho] nem pek[isswou@ mama] 

e;renswpi qen `t`apolaucic `nte 

nek`aga;on. 

Turn us, O God utno 

the fear of You and the 

desire of You. Be pleased 

that we may abide in the 

enjoyment of Your good 

things. 

ردنا يا الله إلى خوفك وشوقك. 

 مر أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki `nnouàvyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and 

adorn them with virtues. 

والذين أحنوا رؤوسهم تحت يدك 

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem`psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom 

in the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ولنستحق كلنا ملكوتك الذي في 

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence 

with You. 

هذا الذي أنت مبارك، مع الروح 

 القدس المحيي المساوي لك.

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 مين.آكلها. 

 

The priest turns toward the West and signs the people 

with the cross in his hand, and says: 
ثم يتجه إلي الغرب، ويرشم الشعب بالصليب 

 الذي بيده ويقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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The Absolution to the Son 

The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution 

 ل الكاهن التحليل الثالث جهراً ووجهه إلى الغرب وهو مطامن الرأس )تحليل الابن(ثم يقو
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

Vnou] Viwt@ vyetafcwlp `nc̀nauh 

niben `nte nennobi@ hiten nefm̀kauh 

`noujai `nreftanqo. 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

الذي قطع كل رباطات خطايانا 

مخلصة لمن قبل آلامه ا

 المحيية.

Vetafnifi `eqoun qen `pho 

`nnef`agioc `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab `eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten `noup̀neuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol 

ce,y nwou `ebol@ ouoh 

ny`etetenna`amoni `mmwou cena`amoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy 

Spirit. If you forgive the 

sins of any, they are 

forgiven; if you retain the 

sins of any, they are 

retained.” 

غفرتم  اقبلوا الروح القدس من

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata cyou 

qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a nobi 

`ebol hijen pikahi@ ouoh `ecwnh ouoh 

`ebwl `ebol `n`cnauh niben `nte ]àdikia. 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy 

apostles to those who for a 

time labor in the 

Priesthood in Your Holy 

Church, to forgive sin 

upon the earth, and to bind 

and to loose every bond of 

iniquity. 

أنت الآن أيضاً يا سيدنا من قبل 

رسلك الأطهار أنعمت على 

الذين يعملون في الكهنوت كل 

زمان في كنيستك المقدسة أن 

يغفروا الخطايا على الأرض 

ويربطوا ويحلوا كل رباطات 

 الظلم.

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi `ejen 

nek`ebiak. Naio] nem na`cnyou. Nem 

tametjwb@ nai etkwlj `nnou`avyou`i 

`mpe`m;o m̀pekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for 

Your servants, my fathers, 

and my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

الآن أيضاً نسأل ونطلب من 

محب البشر عن صلاحك يا 

 عبيدك أبائي وأخوتي وضعفي

هؤلاء المنحنين برؤوسهم أمام 

 مجدك المقدس.
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Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`ǹcnauh niben `nte nennobi. Icje de 

aner h̀li `nnobi `erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah `nhyt@ 

ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ `ite `ebol 

qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok `vnyb 

vyetcwoun `n;̀metac;enyc `nte nirwmi@ 

hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ Vnou] 

`ari,arizec;e nan `m`p,w `ebol `nte 

nennobi. 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in 

deed, or word, or from 

faint-heartedness, O 

Master, Who knows the 

weakness of men, as a 

Good One and Lover of 

Mankind, O God, grant us 

the forgiveness of our sins. 

قطع كل ارزقنا رحمتك وأ

وإن كنا  رباطات خطايانا.

أخطأنا إليك في شيء بعلم أو 

بغير علم أو بجزع القلب أو 

بالفعل أو بالقول أو بصغر 

القلب فأنت أيها السيد العارف 

بضعف البشر كصالح ومحب 

للبشر، اللهم أنعم علينا بغفران 

 خطايانا.

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe. Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`ǹaga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pi`wou nem pitai`o nem piàmahi nem 

]`prockunycic@ er`prepi nak nem 

Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh `n`omooucioc nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one 

essence with You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل 

املأنا من خوفك  كل شعبك.

وقومنا إلى إرادتك المقدسة 

الصالحة لأنك أنت إلهنا ويليق 

بك المجد والكرامة والعز 

والسجود مع أبيك الصالح 

والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now, and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

 آمين.الدهور كلها. 

 

After this, the priest places the cross upon the Gospel 

and kisses both. Then the people approach to receive 

their blessing during which they all chant the appropriate 

conclusion of the Prayer (called General Canon). 

ثم يتجه إلي الغرب، ويرشم الشعب بالصليب 

 الذي بيده ويقول:
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Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

Pilaoc@ 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri 

ke Uiw ke agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `eẁnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

People: 

 Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit: 

now and forever and unto 

the ages of ages: Amen. 

 الشعب:

امين هلليلويا. المجد للآب والابن 

كل اوان و والروح القدس، الان

 آمين. الدهور.وإلي دهر 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc Psyri 

m̀Vnou]@ Vy`etauasf `epi`ctauroc@ 

ek`eqomqem `m`pcatanac capecyt 

`nnen`[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord Jesus Christ, the 

Son of God Who was 

crucified on the cross, 

destroy Satan under our 

feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

صلب على  الذي ابن الله المسيح

الشيطان تحت  اسحقالصليب 

 أقدامنا.

Cw] `mmon ouoh nai nan.*Kuri`e 

`ele`ycon. Kuri`e `elèycon. Kuriè 

eulogycon@ `amyn. 

Save us and have mercy 

on us.* Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord 

bless us. Amen. 

يا رب إرحم. يا  *خلصنا وإرحمنا.

 رب إرحم. يا رب بارك. آمين.

Cmou `eroi@ `cmou `eroi@ ic 

]metanoià@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

اركوا علي. ها باركوا علي. ب

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.

 

Hymn Ak[i `t,aric `mMw`ucyc 

* Conclusion of the prayer in the presence of the Pope, a Metropolitan or a Bishop 

 الأسقف يقال الآتي المطران أو وفي حضور الآب البطرك أو
 

 Ak[i `t,aric `mMw`ucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

You were granted the 

grace of Moses, the 

priesthood of Melchizedek, 

 ملكينلت نعمة موسى وكهنوت 

 صادق.

 }metqello ǹte Iakwb@ pinoj 

`ǹahi `nte Ma;oucala. 

 

 the old age of Jacob, the 

long life of Methuselah, 
وشيخوخة يعقوب وطول عمر 

 متوشالح.
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 Pika] etcwtp `nte Dauid@ 

]covi`a `nte Colomwn. 

 the excellent 

understanding of David, the 

wisdom of Solomon, 

لداود  الذيوالفهم المختار 

 وحكمة سليمان.

 Pi`pneuma `mParaklyton vyetaf`i 

`ejen ni`apoctoloc. 

 and the Spirit, the 

Paraclete who came down 

upon the apostles. 

حل على  الذيوالروح المعزى 

 الرسل.

 P[oic `efè `areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,iereuc papa abba ... 

May The Lord preserve 

the life and rising of our 

honored father, the high 

priest Pope Abba … 

 أبيناالرب يحفظ حياة وقيام 

 ... أنباس الكهنة البابا المكرم رئي

 Nem peniwt `mmetropolityc 

(`nèpickopoc) abba ... (nyet,y 

neman). 

And our father(s) the 

metropolitan/bishop(s), 

Abba … (who are with us) 

)الأسقف( الأنبا  وأبينا المطران

]أو أبائنا المطارنة   )...(

 )الأساقفة( الكائنين معنا[

 Vnou] `nte `tve efètajrwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys `nrompi 

nem hancyou `nhirynikon. 

 Ntef;ebio `nnoujaji tyrou 

capecyt `nnou[alauj `n,wlem. 

 Twbh `ePi`,rictoc `e`hryi `ejwn@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol qen 

ouhiryny@ kata pefnis] `nnai. 

May the God of heaven 

confirm them on their 

thrones for many years and 

peaceful times, 

 

and humiliate all their 

enemies under their feet 

speedily. 

 

Ask Christ on our 

behalf, to forgive our sins in 

peace, according to His 

great mercy. 

 كراسيهمعلى  يثبتهمإله السماء 

 ة سالمة.سنين عديدة وأزمن

 

 

 

ويخضع أعداءه تحت قدميه 

 سريعاً.

 

ليغفر  اطلب من المسيح عنا

 .خطايانا بسلام كعظيم رحمته

 .آمين .مبارك الرب الإله إلى الأبد

 

The Short Blessing 
 البركة القصيرة

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] ef`esenhyt qaron 

ef̀e`cmou `eron@ efèouwnh `mpefho 

`e``hryi `ejwn ouoh ef`enai nan. 

Priest: 

 May God have 

compassion upon us, bless 

us, manifest His face upon 

us, and have mercy upon 

us. 

 الكاهن:

 ،ليتراءف الله علينا ويباركنا

 .ويظهر وجهه علينا ويرحمنا

 P[oic nohem `mpeklaoc@ `cmou 

`etek`klyronomi`a@ `amoni `mmwou 

 O Lord, save Your 

people, bless Your 

inheritance, shepherd them, 

بارك  .يا رب خلص شعبك

ارعهم وارفعهم إلى  .ميراثك

 .الأبد
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[acou sa `eneh. 
and raise them up forever. 

 {ici `m`ptap `nni`,rictianoc hiten 

`tjom `mpic̀tauroc `nreftanqo. 

 Exalt the horn of 

Christians through the 

power of the life-giving 

Cross. 

رفع شأن المسيحيين بقوة ا

 .الصليب المحيي

 Hiten ni]ho nem nitwbh `ete`ciri 

`mmwou qaron `ncyou niben@  `nje 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc 

e;ouab ]`agia Maria. 

 And through the 

supplications and prayers 

which our Lady, the Lady 

of us all, the holy 

Theotokos, Saint Mary, 

makes for us at all times 

التي ترفعها  طلباتالسؤالات والب

كلنا  ، سيدتناسيدتنا عنا كل حين

 الطاهرة والدة الإله القديسة

 .مريم

 Nem pisomt `nnis] `nreferouwini 

e;ouab@ Mi,ayl nem Gabriyl nem 

Ravayl. 

 And through the 

supplications and prayers of 

the three great holy 

luminaries Michael, 

Gabriel, and Raphael; 

ن والمنير العظماء والثلاثة

الأطهار ميخائيل وغبريال 

 وروفائيل

 Nem pi`ftoou ǹzwon `nacwmatoc@ 

nem pijwt `ftoou `m`precbuteroc@ nem 

nitagma tyrou `n`epouranion. 

 the four incorporeal 

living creatures; the twenty 

four presbyters; and all the 

heavenly orders. 

والأربعة الحيوانات غير 

المتجسدين، والأربعة والعشرون 

 .وكل الطغمات السمائية قسيساً،

 Nem piàgioc Iwannyc piref]wmc@ 

nem pi se `hme `ftoou `nso@ nem 

na[oic `nio] `nàpoctoloc@ nem pisomt 

`ǹalou `n`agioc@ nem piàgioc Ctevanoc. 

 Saint John the Baptist;  

the hundred and forty four 

thousand; my masters and 

fathers the apostles; the 

three holy youths; Saint 

Stephen; 

والقديس يوحنا المعمدان، 

لأربعون ألفاً، والمائة والأربعة وا

وسادتي الآباء الرسل، والثلاثة 

فتية القديسين، والقديس 

 استفانوس.

 Nem pi;e`wrimoc `neuaggelictyc 

Markoc piàpoctoloc e;ouab ouoh 

`mmarturoc. 

 the beholder of God 

Saint Mark the Evangelist, 

the apostle and martyr. 

وناظر الإله الإنجيلي مرقس 

 سول القديس والشهيد.الر

 Nem piàgioc Gewrgioc@ nem 

piàgioc :èodwroc@ nem 

piàgiocVilopatyr Markourioc@ nem 

piàgioc `apa Myna@ nem `p,oroc tyrf 

`nte nimarturoc. 

 Saint George; Saint 

Theodore; Philopater 

Mercurius; Saint Abba 

Mina; and the whole choir 

of the martyrs; 

والقديس جرجس، والقديس 

تادرس، وفيلوباتير مرقوريوس، 

والقديس أبا مينا، وكل مصاف 

 الشهداء.
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 Nem peniwt `ndikeoc pinis] abba 

Antwnioc@ nem pi;̀myi abba Paule@ 

nem pisomt e;ouab abba Makari. 

 our righteous father, the 

great Abba Anthony; the 

righteous Abba Paul; the 

three saints Abba Macarii; 

نا الصديق العظيم أنبا ووأب

أنطونيوس، والبار أنبا بولا، 

 .والثلاثة أنبا مقارات القديسين

 Nem peniwt abba Iwannyc@ nem 

peniwt abba Piswi@ Nem peniwt abba 

Paule piremtammoh@ nem nenio] 

`nrwmeoc Maximoc nem Dometioc@ 

nem peniwt abba Mwcy@ nem pi`hme 

`'it `mmarturoc niqelloi `nte Sihyt. 

 our father Abba John; 

our father Abba Pishoi; our 

father Abba Paul of  

Tammoh; our Roman 

fathers Maximus and 

Dometius; our father Abba 

Moses; the Forty nine 

Martyrs of Shiheet; 

نا أنبا و، وأبوحنابا ينا أنووأب

نا أنبا بولا و، وأببيشوي

الروميان  اانأبو، والطموهي

نا ومكسيموس ودوماديوس، وأب

والتسعة والأربعين  ،أنبا موسى

 .شهيدا شيوخ شيهيت

 Nem `p,oroc tyrf `nte 

ni`ctaurovoroc@ nem ni`;myi nem 

nidikeoc@ nem nicabeu tyrou 

`mpar;enoc@ nem `paggeloc `nte 

paiehoou et`cmarwout@ nem `paggeloc 

`nte tai;ucia et`cmarwout. 

 the whole choir of the 

cross-bearers; the just; the 

righteous; all the wise 

virgins; the angel of this 

blessed day, and the angel 

of this blessed sacrifice. 

وكل مصاف لباس الصليب 

، وجميع لصديقينالأبرار وا

وملاك هذا  العذاري الحكيمات،

وملاك هذه الذبيحة  اليوم المبارك

 المباركة.

 

Here, the patron saint of the church is mentioned,  

followed by the saint(s) of the day, then he says 
هنا يذكر اسم صاحب الكنيسة وقديسي اليوم، 

 ثم يقول:

 

 Nem pi`cmou `n];e`otokoc e;ouab 

]àgi`a Maria `nsorp nem qa`e. 

 And the blessing of the 

holy Theotokos, Saint 

Mary, first and last. 

وبركة والدة الإله القديسة 

 الطاهرة مريم أولاً وآخراً.

 

On Sunday, he adds: :وأيضاً، إذا كان يوم الأحد فيقول 

 

 Nem pi`cmou `n]kuri`aky `nte 

Pencwtyr `ǹaga;oc. 

 And the blessing of The 

Lord’s Day of our good 

Savior. 

وبركة يوم الأحد الذي لمخلصنا 

 الصالح.

 

On the feasts of our Lord and the fasts, the priest says 

here the appropriate conclusion for each feast or fast. 

And he continues: 

اد السيدية والأصوام يقول الكاهن وفي الأعي

هنا ختام البركة المناسب للعيد أو الصوم. ثم 

 يكمل قائلاً:
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 Ere pouc̀mou e;ouab nem 

pouh̀mot nem toujom nem tou,aric 

nem tou`agapy nem touboỳ;i`a swpi 

neman tyrou sa `eneh@ àmyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلي 

 الأبد. آمين.

 Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God.  المسيح الهنا.أيها 

Pilaoc@  

 Amyn ec`eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

Priest: 

 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .الأبدوالعز إلى 

 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyou`i ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc `ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke `y koinwni`a ke `y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ `i`y meta 

pantwn `umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior 

Jesus Christ; and the 

communion and gift of the 

Holy Spirit be with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.
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 Masenwten qen ouhiryny@ 

`t`hriny `mP[oic nemwten tyrou. 

`amyn. 

Go in peace. The peace of 

The Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

 .أيضاومع روحك 
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Part 4: Procession for Feasts of the Cross 
 ورة عيدي الصليبطقس د

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Station 1: Main Sanctuary 

 أمام الهيكل الكبير
 

Deacon: 
 From the Psalms and praises of our teacher David, 

the prophet and king, may his blessings be with us all. 

Amen. 

 الشماس:

من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبي والملك. 

 جميعنا. آمين.اته على برك

Psalm 104: 4, 138: 1 (Psalm 103 and 137 in Coptic) 

Who makes His angels spirits and His ministers a 

flaming fire. I will sing Psalms to You before the 

angels, I will worship towards Your holy temple. 

Alleluia. 

 1: 138، 4: 104مزمور 
ذي صنع ملائكته أرواحاً وخدامه ناراً تلتهب. ال

أمام الملائكة أرتل لك واسجد قدام هيكلك 

 . هلليلويا.المقدس

Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, for whom is glory forever. 

Amen. 

 الشماس:

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا كلنا، يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 .الأبد. آمينإلى  له المجد الدائم...

John 1: 43-51 
 The Gospel according to our teacher St. John 

may his blessings be with us all. Amen. 

 51-43: 1يوحنا 
من إنجيل معلمنا يوحنا البشير بركاته على 

 .آمينجميعنا. 
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The following day Jesus wanted to go to Galilee, 

and He found Philip and said to him, Follow Me. Now 

Philip was from Bethsaida, the city of Andrew and 

Peter. Philip found Nathanael and said to him, We have 

found Him of whom Moses in the law, and also the 

prophets, wrote--Jesus of Nazareth, the son of Joseph. 

And Nathanael said to him, Can anything good come 

out of Nazareth? Philip said to him, Come and see. 

Jesus saw Nathanael coming toward Him, and said of 

him, Behold, an Israelite indeed, in whom is no deceit! 

Nathanael said to Him, How do You know me? Jesus 

answered and said to him, Before Philip called you, 

when you were under the fig tree, I saw you. Nathanael 

answered and said to Him, Rabbi, You are the Son of 

God! You are the King of Israel! Jesus answered and 

said to him, Because I said to you, `I saw you under the 

fig tree,' do you believe? You will see greater things 

than these. And He said to him, Most assuredly, I say 

to you, hereafter you shall see heaven open, and the 

angels of God ascending and descending upon the Son 

of Man. 

وللغد أراد أن يخرج إلى الجليل فوجد فيلبس 

وقال له يسوع اتبعني. وفيلبس كان من بيت 

صيدا من مدينة اندراوس وبطرس. وفيلبس 

وجد نثنائيل وقال له: الذي كتب موسى من 

في الناموس والأنبياء وجدناه وهو يسوع  أجله

 :ابن يوسف الذي من الناصرة. فقال له نثنائيل

هل يمكن أن يخرج من الناصرة شيء فيه 

صلاح؟ فقال له فيلبس: تعال وانظر. فلما رأى 

يسوع نثنائيل مقبلاً إليه. قال لأجله: هذا حقاً 

إسرائيلي لا غش فيه. فقال له نثنائيل: من أين 

أجاب يسوع وقال له: قبل أن يدعوك تعرفني؟ 

فيلبس وأنت تحت شجرة التين رأيتك. فأجاب 

نثنائيل وقال: يا معلم أنت هو ابن الله. أنت هو 

ت لك ملك إسرائيل. أجاب يسوع وقال له: لما قل

منت. سوف آأنني رأيتك تحت شجرة التين 

تعاين أعظم من هذا. وقال له الحق الحق أقول 

سماء مفتوحة وملائكة الله لكم أنكم تنظرون ال

 يصعدون وينزلون على ابن البشر.

People: 

 Glory be to God forever. 
 الشعب:

 والمجد لله دائماً.  

 

Response to the Gospel 

 مرد الإنجيل
 

 Pi`ftou `nzwon `nàcwmatoc@ etfai 

qa piharma `nte Vnou]@ ouho `mmou`i 

nem ouho m̀maci@ ouho `nrwmi nem 

ouho `nà`ytoc. 

 The four Incorporeal 

creatures, carrying the 

throne of God, a face of 

lion and a face of a calf, a 

face of human and a face of 

an eagle. 

الأربعة الحيوانات غير 

المتجسدين، الحاملين مركبة الله. 

وجه أسد ووجه ثور، ووجه 

 إنسان ووجه نسر.

 Ebol hiten pef`ctauroc@ nem tef 

anactacic e;ouab@ aftac;o m̀pirwmi 

`nkecop@ `eqoun `epiparadicoc. 

 Through His Cross: and 

Holy Resurrection: He 

restored man once again to 

Paradise. 

من قبل صليبه، وقيامته  

المقدسة، رد الإنسان مرة أخري، 

 إلى الفردوس.
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Station 2: The Holy Virgin St. Mary 

 أمام أيقونة السيدة العذراء مريم
 

Deacon: 
 From the Psalms and praises of our teacher David, the 

prophet and king, may his blessings be with us all. Amen. 

 الشماس:

من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبي 

 آمين.جميعنا. والملك. بركاته على 

Psalm 87: 3,5,7 (Psalm 86 in Coptic) 

Glorious things are spoken of you, O city of God! And 

the Most High Himself shall establish her forever for the 

dwelling of all who rejoice is within you. Alleluia. 

   7، 5، 3: 87مزمور
يا مدينة الله. أعمال مجيدة قد قيلت من أجلك 

هو العلي الذي أسسها إلى الأبد، لأن سكنى 

 الفرحين جميعهم فيك. هلليلويا.

Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, for whom is glory forever. Amen. 

 الشماس:

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا وملكنا كلنا، يسوع المسيح ابن 

الأبد. إلى  الله الحي. الذي له المجد الدائم...

 .آمين

Luke 1: 39-56 
 The Gospel according to our teacher St. Luke may 

his blessings be with us all. Amen. 

 

Now Mary arose in those days and went into the hill 

country with haste, to a city of Judah, and entered the 

house of Zacharias and greeted Elizabeth. And it 

happened, when Elizabeth heard the greeting of Mary, that 

the babe leaped in her womb; and Elizabeth was filled 

with the Holy Spirit. Then she spoke out with a loud voice 

and said, Blessed are you among women, and blessed is 

the fruit of your womb! But why is this granted to me, that 

the mother of my Lord should come to me? For indeed, as 

soon as the voice of your greeting sounded in my ears, the 

babe leaped in my womb for joy. Blessed is she who 

believed, for there will be a fulfillment of those things 

which were told her from The Lord. And Mary said: My 

soul magnifies The Lord, and my spirit has rejoiced in 

God my Savior. For He has regarded the lowly state of His 

maidservant; For behold, henceforth all generations will 

call me blessed. For He who is mighty has done great 

things for me, and holy is His name. And His mercy is on 

those who fear Him From generation to generation. He has 

shown strength with His arm; He has scattered the proud 

in the imagination of their hearts. He has put down the 

mighty from their thrones, and exalted the lowly. He has 

filled the hungry with good things, and the rich He has 

sent away empty. He has helped His servant Israel, In 

  56-39: 1لوقا 
من إنجيل معلمنا لوقا البشير بركاته على 

 .آمينميعنا. ج

 

فقامت مريم في تلك الأيام وذهبت بسرعة 

إلى الجبال إلى مدينة يهوذا. ودخلت بيت 

زكريا وسلمت على اليصابات. فلما سمعت 

اليصابات سلام مريم ارتكض الجنين في 

بطنها وامتلأت اليصابات من الروح القدس. 

وصرخت بصوت عظيم وقالت: مباركة أنت 

رة بطنك. فمن في النساء ومباركة هي ثم

. فهوذا حين  أين لي هذا أن تأتي أم ربي إليَّ

صار صوت سلامك في أذني، ارتكض 

الجنين بابتهاج في بطني. فطوبى للتي آمنت 

أن يتم ما قيل لها من قبل الرب. فقالت 

مريم: تعظم نفسي الرب. وتبتهج روحي 

بالله مخلصي. لأنه نظر إلى اتضاع أمته. 

جيال تطوبني. لان فهوذا منذ الآن جميع الأ

القدير صنع بي عظائم واسمه قدوس. 

ورحمته إلى جيل الأجيال للذين يتقونه. 

صنع قوة بذراعه. شتت المستكبرين بفكر 

قلوبهم. انزل الأعزاء عن الكراسي ورفع 

المتضعين. أشبع الجياع خيرات وصرف 

الأغنياء فارغين. عضد إسرائيل فتاه ليذكر 

براهيم ونسله إلى رحمة. كما كلم آباءنا، لإ

الأبد. فمكثت مريم عندها نحو ثلاثة أشهر 
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remembrance of His mercy, As He spoke to our fathers, 

To Abraham and to his seed forever. And Mary remained 

with her about three months, and returned to her house. 

 ثم رجعت إلى بيتها.

People: 

 Glory be to God forever. 
 الشعب: 

 والمجد لله دائماً. 

 

Response to the Gospel 

 مرد الإنجيل
 

 Ten[ici `mmo qen ouem`psa@ nem 

Elicabet tecuggenyc@ je 

tec̀marwout `n;o qen nihi`omi@ 

`f̀cmarwout `nje `poutah `nte teneji. 

 We magnify you 

worthily, with Elizabeth 

your kinswoman saying, 

“Blessed are you among 

women: and blessed is the 

fruit of your womb.” 

نرفعك باستحقاق، مع اليصابات 

نسيبتك. قائلين: مباركة أنت في 

 ثمرة بطنك.النساء، ومبارك هو 

 Ebol hiten pef`ctauroc@ nem tef 

anactacic e;ouab@ aftac;o m̀pirwmi 

`nkecop@ `eqoun `epiparadicoc. 

 Through His Cross: and 

Holy Resurrection: He 

restored man once again to 

Paradise. 

من قبل صليبه، وقيامته 

المقدسة، رد الإنسان مرة أخري، 

 س.إلى الفردو

 

Station 3: The Archangel Gabriel 

 أمام أيقونة الملاك غبريال
 

Deacon: 
 From the Psalms and praises of our teacher David, the 

prophet and king, may his blessings be with us all. Amen. 

 الشماس:

من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبي 

 آمين. جميعنا.والملك. بركاته على 

Psalm 34: 7-8 (Psalm 33 in Coptic) 

The angel of The Lord encamps all around those who 

fear Him, and delivers them. Oh, taste and see that The 

Lord is good. Blessed is the man who trusts in Him. 

Alleluia. 

   8-7: 34مزمور 
ه وينجيهم. يعسكر ملاك الرب حول كل خائفي

ذوقوا وانظروا ما أطيب الرب. طوبى 

 للإنسان المتكل عليه. هلليلويا.

Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, for whom is glory forever. Amen. 

 :الشماس

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا وملكنا كلنا، يسوع المسيح ابن الله 

الأبد. إلى  الحي. الذي له المجد الدائم...

 .آمين

Luke 1: 26-38 
 The Gospel according to our teacher St. Luke may 

his blessings be with us all. Amen. 

 

 38- 26: 1لوقا 

من إنجيل معلمنا لوقا البشير بركاته على 

 .آمينجميعنا. 
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Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by 

God to a city of Galilee named Nazareth, to a virgin 

betrothed to a man whose name was Joseph, of the house 

of David. The virgin's name was Mary. And having come 

in, the angel said to her, Rejoice, highly favored one, The 

Lord is with you; blessed are you among women! But 

when she saw him, she was troubled at his saying, and 

considered what manner of greeting this was. Then the 

angel said to her, Do not be afraid, Mary, for you have 

found favor with God. And behold, you will conceive in 

your womb and bring forth a Son, and shall call His name 

Jesus. He will be great, and will be called the Son of the 

Highest; and The Lord God will give Him the throne of 

His father David. And He will reign over the house of 

Jacob forever, and of His kingdom there will be no end. 

Then Mary said to the angel, How can this be, since I do 

not know a man? And the angel answered and said to her, 

The Holy Spirit will come upon you, and the power of the 

Highest will overshadow you; therefore, also, that Holy 

One who is to be born will be called the Son of God. Now 

indeed, Elizabeth your relative has also conceived a son 

in her old age; and this is now the sixth month for her 

who was called barren. For with God nothing will be 

impossible. Then Mary said, Behold the maidservant of 

The Lord! Let it be to me according to your word. And 

the angel departed from her. 

وفي الشهر السادس أرُسل جبرائيل الملاك 

من الله إلى مدينة من الجليل اسمها ناصرة، 

راء مخطوبة لرجل من بيت داود إلى عذ

اسمه يوسف واسم العذراء مريم. فدخل إليها 

الملاك وقال: سلام لك أيتها الممتلئة نعمة، 

الرب معك، مباركة أنت في النساء. فلما رأته 

اضطربت من كلامه وفكرت ما عسى أن 

تكون هذه التحية. فقال لها الملاك: لا تخافي 

الله. وها  يا مريم لأنك قد وجدت نعمة عند

وتسمينه يسوع.  أنت ستحبلين وتلدين ابناً 

هذا يكون عظيماً وابن العلي يدعى ويعطيه 

الرب الإله كرسي داود أبيه. ويملك على بيت 

يعقوب إلى الأبد ولا يكون لملكه نهاية. 

فقالت مريم للملاك: كيف يكون هذا وأنا 

لست اعرف رجلاً. فأجاب الملاك وقال لها: 

يحل عليك وقوة العلي تظللك، الروح القدس 

فلذلك أيضاً القدوس المولود منك يدعى ابن 

الله.  وهوذا اليصابات نسيبتك هي أيضاً 

حبلى بابن في شيخوختها وهذا هو الشهر 

السادس لتلك المدعوة عاقراً. لأنه ليس 

شيء غير ممكن لدى الله. فقالت مريم: هوذا 

أنا امة الرب، ليكن لي كقولك. فمضى من 

 ندها الملاك.ع

People: 

 Glory be to God forever. 
 الشعب:

 والمجد لله دائماً. 

 

Response to the Gospel 

 مرد الإنجيل
 

 Gabriyl pi`aggeloc@ afnau `erof 

`nje Daniyl@ ef̀ohi `eratf hijen 

nefvat@ hijen nen`cvotou m̀`viaro. 

 The Angel Gabriel: was 

seen by Daniel: standing on 

his feet: on the banks of the 

river. 

غبريال الملاك، رآه دانيال. واقفاً 

 على قدميه، على شاطئ النهر.

 Ebol hiten pef`ctauroc@ nem tef 

anactacic e;ouab@ aftac;o m̀pirwmi 

`nkecop@ `eqoun `epiparadicoc. 

 Through His Cross: and 

Holy Resurrection: He 

restored man once again to 

Paradise. 

وقيامته  ،من قبل صليبه

 ،المقدسة، رد الإنسان مرة أخري

 إلى الفردوس.
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Station 4: The Archangel Michael 

 أمام أيقونة الملاك ميخائيل
 

Deacon: 
 From the Psalms and praises of our teacher David, 

the prophet and king, may his blessings be with us all. 

Amen. 

 الشماس:

من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبي والملك. 

 جميعنا. آمين.بركاته على 

Psalm 103: 20-21 (Psalm 102 in Coptic) 

Bless The Lord, you His angels, who excel in 

strength, who do His word, Heeding the voice of His 

word. Bless The Lord, all you His hosts, You ministers 

of His, who do His pleasure. Alleluia. 

   21-20: 103مزمور 
باركوا الرب يا جميع ملائكته، المقتدرين 

بقوتهم، الصانعين قوله. باركوا الرب يا جميع 

 قواته، خدامه العاملين إرادته. هلليلويا.

Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of The 

Lord, our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus 

Christ the Son of the Living God, for whom is glory 

forever. Amen. 

 الشماس:

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا كلنا، يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 .الأبد. آمينلى إ له المجد الدائم...

Matthew 13: 44-53 
 The Gospel according to our teacher St. 

Matthew may his blessings be with us all. Amen. 

Again, the kingdom of heaven is like treasure 

hidden in a field, which a man found and hid; and for 

joy over it he goes and sells all that he has and buys 

that field. Again, the kingdom of heaven is like a 

merchant seeking beautiful pearls, who, when he had 

found one pearl of great price, went and sold all that he 

had and bought it. Again, the kingdom of heaven is 

like a dragnet that was cast into the sea and gathered 

some of every kind, which, when it was full, they drew 

to shore; and they sat down and gathered the good into 

vessels, but threw the bad away. So it will be at the 

end of the age. The angels will come forth, separate 

the wicked from among the just, and cast them into the 

furnace of fire. There will be wailing and gnashing of 

teeth. Jesus said to them, Have you understood all 

these things? They said to Him, Yes, Lord. Then He 

said to them, Therefore every scribe instructed 

concerning the kingdom of heaven is like a 

householder who brings out of his treasure things new 

and old. Now it came to pass, when Jesus had finished 

these parables, that He departed from there. 

 53 – 44: 13متي 
البشير بركاته على متي من إنجيل معلمنا 

 آمين. جميعنا.

 ً مخفى في  كنزاً  السمواتيشبه ملكوت  أيضا

ومن فرحه مضى  .وجده إنسان فأخفاه ،حقل

 ً  وباع كل ما كان له واشترى ذلك الحقل. أيضا

ً  السمواتيشبه ملكوت  يطلب لآلئ  تاجراً  إنسانا

حسنة. فلما وجد لؤلؤة واحدة كثيرة الثمن مضى 

ً  وباع كل ما كان له واشتراها. يشبه  أيضا

شبكة مطروحة في البحر  السموات ملكوت

وجامعة من كل نوع. فلما امتلأت اصعدوها على 

 الشاطئ وجلسوا وجمعوا الجياد إلى أوعية وأما

ً الأ . هكذا يكون في ردياء فطرحوها خارجا

يخرج الملائكة ويفرزون  ،انقضاء العالم

الأشرار من بين الأبرار. ويطرحونهم في أتون 

وصرير الأسنان. قال هناك يكون البكاء  .النار

نعم يا سيد.  :فقالوا .أفهمتم هذا كله :لهم يسوع

من اجل ذلك كل كاتب متعلم في  :فقال لهم

خرج من رب بيت يُ  يشبه رجلاً  السمواتملكوت 

وعتقاء. ولما أكمل يسوع هذه الأمثال  كنزه جدداً 

 انتقل من هناك.

People: 

 Glory be to God forever. 
 الشعب:

  دائماً. والمجد لله
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Response to the Gospel 

 مرد الإنجيل
 

 Mi,ayl `p̀ar,wn `nna nivyoùi@ 

`n;of etoi `nsorp@ qen nitaxic 

`ǹaggelikon@ efsemsi `mpèm;o 

`mP[oic. 

 Michael the head of the 

heavenly: he is the first, in 

the angelic orders: serving 

before of The Lord. 

خائيل رئيس السمائيين، هو مي

في الطقوس الملائكية،  ،الأول

 يخدم أمام الرب.

 Ebol hiten pef`ctauroc@ nem tef 

anactacic e;ouab@ aftac;o m̀pirwmi 

`nkecop@ `eqoun `epiparadicoc. 

 Through His Cross: and 

Holy Resurrection: He 

restored man once again to 

Paradise. 

وقيامته  ،بل صليبهمن ق

 ،المقدسة، رد الإنسان مرة أخري

 إلى الفردوس.

 

Station 5: St. Mark the Evangelist 

 أمام أيقونة مارمرقس الإنجيلي
 

Deacon: 
 From the Psalms and praises of our teacher David, 

the prophet and king, may his blessings be with us all. 

Amen. 

 الشماس:

من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبي والملك. 

 جميعنا. آمين.بركاته على 

Psalm 68: 11-12 (Psalm 67 in Coptic) 

The Lord gave the word; great was the company of 

those who proclaimed it. The King of the armies is the 

beloved. In the splendor of His home, divide the spoil. 

Alleluia. 

   12-11: 68مزمور 
الرب يعطي كلمة للمبشرين بقوة عظيمة. ملك 

 ،وفي بهاء بيت الحبيب .القوات هو المحبوب

 .اقسموا الغنائم. هلليلويا

Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, for whom is glory forever. 

Amen. 

 الشماس:

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا كلنا، يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 .الأبد. آمينإلى  له المجد الدائم...

Luke 10: 1-12 
 The Gospel according to our teacher St. Luke 

may his blessings be with us all. Amen. 

 

After these things The Lord appointed seventy 

others also, and sent them two by two before His face 

into every city and place where He Himself was about 

to go. Then He said to them, The harvest truly is great, 

but the laborers are few; therefore pray The Lord of the 

harvest to send out laborers into His harvest. Go your 

way; behold, I send you out as lambs among wolves. 

 12 – 1: 10لوقا 
البشير بركاته على لوقا من إنجيل معلمنا 

 .آمينجميعنا. 

 

 ً  وبعد ذلك عين الرب سبعين آخرين أيضا

وأرسلهم اثنين اثنين أمام وجهه إلى كل مدينة 

 ً أن يأتي. فقال  وموضع حيث كان هو مزمعا

 ،أن الحصاد كثير ولكن الفعلة قليلون :لهم

اد أن يرسل فعلة إلى فاطلبوا من رب الحص

ها أنا أرسلكم مثل حملان بين  ،حصاده. اذهبوا
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Carry neither money bag, knapsack, nor sandals; and 

greet no one along the road. But whatever house you 

enter, first say, `Peace to this house.' And if a son of 

peace is there, your peace will rest on it; if not, it will 

return to you. And remain in the same house, eating 

and drinking such things as they give, for the laborer is 

worthy of his wages. Do not go from house to house. 

Whatever city you enter, and they receive you, eat such 

things as are set before you. And heal the sick there, 

and say to them, `The kingdom of God has come near 

to you.' But whatever city you enter, and they do not 

receive you, go out into its streets and say, `The very 

dust of your city which clings to us we wipe off against 

you. Nevertheless know this, that the kingdom of God 

has come near you.' But I say to you that it will be 

more tolerable in that Day for Sodom than for that city. 

 ً ولا أحذية ولا  ولا مزوداً  ذئاب. لا تحملوا كيسا

تسلموا على أحد في الطريق. وأي بيت 

سلام لهذا البيت. فان كان  :دخلتموه فقولوا أولاً 

يحل سلامكم عليه والا فيرجع  ،هناك ابن السلام

البيت آكلين وشاربين  إليكم. وأقيموا في ذلك

لا  .ن الفاعل مستحق أجرتهلأ ،مما عندهم

تنتقلوا من بيت إلى بيت. وأية مدينة دخلتموها 

فكلوا مما يقدم لكم. واشفوا المرضى  ،وقبلوكم

قد اقترب منكم ملكوت  :الذين فيها وقولوا لهم

 ،الله. وأية مدينة دخلتموها ولم يقبلوكم

حتى الغبار  :شوارعها وقولوا فاخرجوا إلى

الذي لصق بنا من مدينتكم ننفضه لكم ولكن 

انه قد اقترب منكم ملكوت الله.   ،اعلموا هذا

وأقول لكم انه يكون لسدوم في ذلك اليوم حالة 

 مما لتلك المدينة. أكثر احتمالاً 

People: 

 Glory be to God forever. 
 الشعب:

 والمجد لله دائماً. 

 

Response to the Gospel 

 رد الإنجيلم
 

 Markoc piàpoctoloc@ ouoh 

pièuàggelictyc@ pime;re qa ni`mkauh@ 

`nte pimonogenyc Nnou]. 

 Mark the Apostle: and 

the Evangelist: the witness 

of the passion: of the only-

begotten God. 

والإنجيلي،  ،مارمرقس الرسول

 الإله الوحيد. ،الشاهد علي آلام

 Ebol hiten pef`ctauroc@ nem tef 

anactacic e;ouab@ aftac;o m̀pirwmi 

`nkecop@ `eqoun `epiparadicoc. 

 Through His Cross: and 

Holy Resurrection: He 

restored man once again to 

Paradise. 

وقيامته  ،من قبل صليبه

 ،المقدسة، رد الإنسان مرة أخري

 إلى الفردوس.

 

Station 6: The Holy Apostles 

 أمام أيقونة الرسل القديسون

 

Deacon: 
 From the Psalms and praises of our teacher David, 

the prophet and king, may his blessings be with us all. 

Amen. 

 الشماس:

من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبي والملك. 

 جميعنا. آمين.بركاته على 

Psalm 19: 3-4 (Psalm 18 in Coptic) 

In which their voices are not heard, their voice is 

gone out into all the earth, and their words to the ends 

   4-3: 19مزمور 
الذين لا تسمع أصواتهم، في كل الأرض خرج 

منطقهم، وإلى أقطار المسكونة بلغت أقوالهم. 
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of the world. Alleluia. هلليلويا. 

Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of The 

Lord, our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus 

Christ the Son of the Living God, for whom is glory 

forever. Amen. 

 الشماس:

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا ومخلصنا 

مسيح ابن الله الحي. الذي وملكنا كلنا، يسوع ال

 .الأبد. آمينله المجد الدائم... إلى 

Matthew 10: 1-8 
 The Gospel according to our teacher St. 

Matthew may his blessings be with us all. Amen. 

 

And when He had called His twelve disciples to 

Him, He gave them power over unclean spirits, to cast 

them out, and to heal all kinds of sickness and all kinds 

of disease. Now the names of the twelve apostles are 

these: first, Simon, who is called Peter, and Andrew 

his brother; James the son of Zebedee, and John his 

brother; Philip and Bartholomew; Thomas and 

Matthew the tax collector; James the son of Alphaeus, 

and Lebbaeus, whose surname was Thaddaeus; Simon 

the Canaanite, and Judas Iscariot, who also betrayed 

Him. These twelve Jesus sent out and commanded 

them, saying: Do not go into the way of the Gentiles, 

and do not enter a city of the Samaritans. But go rather 

to the lost sheep of the house of Israel. And as you go, 

preach, saying, `The kingdom of heaven is at hand.' 

Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast 

out demons. Freely you have received, freely give. 

 8 - 1: 10متي 
البشير بركاته على متي من إنجيل معلمنا 

 .آمينجميعنا. 

 

 ً  ثم دعا تلاميذه الاثني عشر وأعطاهم سلطانا

على أرواح نجسة حتى يخرجوها ويشفوا كل 

مرض وكل ضعف. وأما أسماء الاثني عشر 

 الأول سمعان الذي يقال له :فهي هذه رسولاً 

يعقوب بن زبدي  .واندراوس أخوه ،بطرس

توما ومتى  .ويوحنا أخوه. فيلبس وبرثولماوس

يعقوب بن حلفى ولباؤس الملقب  .العشار

س. سمعان القانوي ويهوذا الإسخريوطي ؤتدا

الذي أسلمه. هؤلاء الاثنا عشر أرسلهم يسوع 

لى إإلى طريق أمم لا تمضوا و :وأوصاهم قائلاً 

دخلوا. بل اذهبوا بالحري مدينة للسامريين لا ت

إلى خراف بيت إسرائيل الضالة. وفيما أنتم 

انه قد اقترب ملكوت  :اكرزوا قائلين ،ذاهبون

ً  ،السموات. اشفوا مرضى أقيموا  ،طهروا برصا

مجاناً أخذتم مجاناً  .اخرجوا شياطين ،موتى

 أعطوا.

People: 

 Glory be to God forever. 
 الشعب:

 والمجد لله دائماً. 

 
Response to the Gospel 

 مرد الإنجيل

 

 Iycouc Pi`,rictoc afouwrp 

`mmwten@ `w pimyt `cnau `n`apoctoloc@ 

`ereten hiwis qen  nie;noc@ `ereten 

aitou `ǹ,rycti`anoc. 

 Jesus Christ sent you: O 

twelve Apostles: to preach 

to the nations, and to 

convert them to 

Christianity. 

أرسلكم يسوع المسيح، أيها الاثنا 

عشر رسولاً، لتبشروا في الأمم، 

 وتصيروهم مسيحيين.

 Ebol hiten pef`ctauroc@ nem tef 

anactacic e;ouab@ aftac;o m̀pirwmi 

 Through His Cross: and 

Holy Resurrection: He 

restored man once again to 

وقيامته  ،من قبل صليبه

 ،المقدسة، رد الإنسان مرة أخري

 إلى الفردوس.
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`nkecop@ `eqoun `epiparadicoc. 
Paradise. 

 

Station 7: St. George 

 أمام أيقونة الشهيد العظيم مارجرجس

 

Deacon: 
 From the Psalms and praises of our teacher David, 

the prophet and king, may his blessings be with us all. 

Amen. 

 الشماس:

من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبي والملك. 

 جميعنا. آمين.بركاته على 

Psalm 97: 11-12 (Psalm 96 in Coptic) 

Light has shined for the righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the remembrance of His holy name.  

Alleluia. 

   12-11: 97مزمور 
نور أشرق للصديقين وفرح للمستقيمين 

بقلوبهم. افرحوا أيها الصديقون بالرب 

 واعترفوا لذكر قدسه. هلليلويا.

Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, for whom is glory forever. 

Amen. 

 الشماس:

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا كلنا، يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 .الأبد. آمينإلى  له المجد الدائم...

Luke 21: 12-19 
 The Gospel according to our teacher St. Luke 

may his blessings be with us all. Amen. 

 

But before all these things, they will lay their hands 

on you and persecute you, delivering you up to the 

synagogues and prisons. You will be brought before 

kings and rulers for My name's sake. But it will turn out 

for you as an occasion for testimony. Therefore settle it 

in your hearts not to meditate beforehand on what you 

will answer; for I will give you a mouth and wisdom 

which all your adversaries will not be able to contradict 

or resist. You will be betrayed even by parents and 

brothers, relatives and friends; and they will put some 

of you to death. And you will be hated by all for My 

name's sake. But not a hair of your head shall be lost. 

By your patience possess your souls. 

 19 - 12: 21لوقا 
البشير بركاته على لوقا إنجيل معلمنا  من

 .آمينجميعنا. 

 

وقبل هذا كله يلقون أيديهم عليكم ويطردونكم 

ويسلمونكم إلى مجامع وسجون وتساقون أمام 

ملوك وولاة لأجل اسمي. فيؤول ذلك لكم 

شهادة. فضعوا في قلوبكم أن لا تهتموا من قبل 

 ً وحكمة لا  لكي تحتجوا. لأني أنا أعطيكم فما

در جميع معانديكم أن يقاوموها أو يق

يناقضوها. وسوف تسلمون من الوالدين 

. والأخوة والأقرباء والأصدقاء ويقتلون منكم

جل اسمي. أوتكونون مبغضين من الجميع من 

ولكن شعرة من رؤوسكم لا تهلك. بصبركم 

 اقتنوا أنفسكم.

People: 

 Glory be to God forever. 
 الشعب:

 ً  . والمجد لله دائما
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Response to the Gospel 

 مرد الإنجيل
 

 Sasf `nrompi afjokou `ebol@ `nje 

vye;ouab Gewrgioc@ `ere pi`sbe `nouro 

`nanomoc@ eu]hap erof `mmyni. 

 St. George has 

completed: seven whole 

years: while seventy 

impious kings: were 

judging him every day. 

القديس  ،ن أكملهاسبع سني

جيؤرجيوس. وسبعون ملكاً 

 منافقون، يحكمون عليه كل يوم.

 Ebol hiten pef`ctauroc@ nem tef 

anactacic e;ouab@ aftac;o m̀pirwmi 

`nkecop@ `eqoun `epiparadicoc. 

 Through His Cross: and 

Holy Resurrection: He 

restored man once again to 

Paradise. 

وقيامته  ،بل صليبهمن ق

 ،المقدسة، رد الإنسان مرة أخري

 إلى الفردوس.

 

 

Station 8: St. Antony 

 أمام أيقونة الأنبا أنطونيوس
 

Deacon: 
 From the Psalms and praises of our teacher David, 

the prophet and king, may his blessings be with us all. 

Amen. 

 الشماس:

زامير معلمنا داود النبي والملك. من تراتيل وم

 جميعنا. آمين.بركاته على 

Psalm 68: 35, 3 (Psalm 67 in Coptic) 

God is wonderful in His saints. The God of Israel is 

He who gives strength and power to His people. Let the 

righteous be glad. Let them rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. Alleluia. 

   3، 35: 68مزمور 
عجيب هو الله في قديسيه، إله إسرائيل هو، 

يعطى قوة وعزاً لشعبه، والصديقون يفرحون 

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون بالسرور. 

 .هلليلويا

Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, for whom is glory forever. 

Amen. 

 الشماس:

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا كلنا، يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 .الأبد. آمينالذي له المجد الدائم... إلى 

Matthew 16: 24-28 
 The Gospel according to our teacher St. Matthew 

may his blessings be with us all. Amen. 

 

Then Jesus said to His disciples, If anyone desires to 

come after Me, let him deny himself, and take up his 

cross, and follow Me. For whoever desires to save his 

life will lose it, but whoever loses his life for My sake 

will find it. For what profit is it to a man if he gains the 

whole world, and loses his own soul? Or what will a 

man give in exchange for his soul? For the Son of Man 

 28 – 24: 16متي 
 البشير بركاته علىمتي من إنجيل معلمنا 

 .آمينجميعنا. 

 

ن أراد أحد أن إ :حينئذ قال يسوع لتلاميذه

 يأتي ورائي فلينكر نفسه ويحمل صليبه

ن من أراد أن يخلص نفسه إويتبعني. ف

ومن يهلك نفسه من أجلى يجدها. لأنه  ،يهلكها

ماذا ينتفع الإنسان لو ربح العالم كله وخسر 

أو ماذا يعطي الإنسان فداء عن نفسه.  ؟نفسه
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will come in the glory of His Father with His angels, and 

then He will reward each according to his works. 

Assuredly, I say to you, there are some standing here 

who shall not taste death till they see the Son of Man 

coming in His kingdom. 

ن الإنسان سوف يأتي في مجد أبيه مع فان اب

ملائكته وحينئذ يجازي كل واحد حسب عمله. 

 ً لا  الحق أقول لكم أن من القيام ههنا قوما

ً آقون الموت حتى يروا ابن الإنسان يذو في  تيا

 ملكوته.

People: 

 Glory be to God forever. 
 الشعب:

 والمجد لله دائماً. 

 

Response to the Gospel 

 الإنجيلمرد 
 

 Bwl `ebolqen netenhyt@ 

`nnimokmek `nte ],ak`ia@ nem nimeu`i 

etsebswb@ etìri `mpinouc `n,aki. 

 Remove from your 

hearts, all the evil thoughts, 

and the deceiving 

suspicions, that darken the 

mind. 

أفكار الشر،  ،انزعوا من قلوبكم

ظلم تُ  التي ،والظنون الخداعة

 العقل.

 Ebol hiten pef`ctauroc@ nem tef 

anactacic e;ouab@ aftac;o m̀pirwmi 

`nkecop@ `eqoun `epiparadicoc. 

 Through His Cross: and 

Holy Resurrection: He 

restored man once again to 

Paradise. 

وقيامته  ،من قبل صليبه

 ،المقدسة، رد الإنسان مرة أخري

 ردوس.إلى الف

 

Station 9: Northern Door 

 أمام باب الكنيسة البحري

 

Deacon: 
 From the Psalms and praises of our teacher David, 

the prophet and king, may his blessings be with us all. 

Amen. 

 الشماس:

من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبي والملك. 

 جميعنا. آمين.بركاته على 

Psalm 84: 1-2 (Psalm 83 in Coptic) 

 How lovely is Your tabernacle, O Lord of hosts! 

My soul longs, yes, even faints for the courts of The 

Lord.  Alleluia. 

   2-1: 84مزمور 
تشتاق  ،مساكنك محبوبة أيها الرب إله القوات

 .وتذوب نفسي للدخول إلى ديار الرب. هلليلويا

Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of The 

Lord, our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus 

Christ the Son of the Living God, for whom is glory 

forever. Amen. 

 الشماس:

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا ومخلصنا 

الله الحي. الذي وملكنا كلنا، يسوع المسيح ابن 

 .الأبد. آمينإلى  له المجد الدائم...

Luke 13: 22-30 
 The Gospel according to our teacher St. Luke 

may his blessings be with us all. Amen. 

 

 30 – 22: 13لوقا 
. البشير بركاته على جميعنالوقا من إنجيل معلمنا 

 .آمين
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 And He went through the cities and villages, 

teaching, and journeying toward Jerusalem. Then one 

said to Him, Lord, are there few who are saved? And 

He said to them, Strive to enter through the narrow 

gate, for many, I say to you, will seek to enter and 

will not be able. When once the Master of the house 

has risen up and shut the door, and you begin to stand 

outside and knock at the door, saying, `Lord, Lord, 

open for us,' and He will answer and say to you, `I do 

not know you, where you are from,' then you will 

begin to say, `We ate and drank in Your presence, and 

You taught in our streets.' But He will say, `I tell you 

I do not know you, where you are from. Depart from 

Me, all you workers of iniquity.' There will be 

weeping and gnashing of teeth, when you see 

Abraham and Isaac and Jacob and all the prophets in 

the kingdom of God, and yourselves thrust out. They 

will come from the east and the west, from the north 

and the south, and sit down in the kingdom of God. 

And indeed there are last who will be first, and there 

are first who will be last. 

واجتاز في مدن وقرى يعلم ويسافر نحو 

يا سيد أقليل هم الذين  :أورشليم. فقال له واحد

اجتهدوا أن تدخلوا من  :فقال لهم ؟يخلصون

ني أقول لكم أن كثيرين إف ،الباب الضيق

من بعدما يكون  يدخلوا ولا يقدرون سيطلبون أن

رب البيت قد قام وأغلق الباب وابتدأتم تقفون 

 ً يا رب يا رب افتح  :وتقرعون الباب قائلين خارجا

لا أعرفكم من أين أنتم.  :يجيب ويقول لكم .لنا

 ،أكلنا قدامك وشربنا :حينئذ تبتدئون تقولون

لا  .أقول لكم :وعلمت في شوارعنا. فيقول

تباعدوا عني يا جميع  .أعرفكم من أين أنتم

 ،فاعلي الظلم. هناك يكون البكاء وصرير الأسنان

يتم إبراهيم واسحق ويعقوب وجميع متى رأ

ً  الأنبياء في ملكوت الله وأنتم  .مطروحون خارجا

ويأتون من المشارق ومن المغارب ومن الشمال 

والجنوب ويتكئون في ملكوت الله. وهوذا آخرون 

 يكونون أولين وأولون يكونون آخرين.

People: 

 Glory be to God forever. 
 الشعب:

 والمجد لله دائماً. 

 

Response to the Gospel 

 مرد الإنجيل
 

 Aksanì qen tekmah`cnou]@ 

`mparouci`a etoi `nho]@ 

`mpen;̀rencwtem qen ou`c;erter@ je 

]cwoun `mmwten an. 

 And when You come 

again, in Your fearful 

appearance, may we never 

hear You say, "I do not 

know you." 

د ظهورك الثاني، متي أتيت عن

المخوف فلا نسمع، برعدة إنني، 

 لست أعرفكم.

 Ebolhiten pef`ctauroc@ nem tef 

anactacic e;ouab@ aftac;o m̀pirwmi 

`nkecop@ `eqoun `epiparadicoc. 

 Through His Cross: and 

Holy Resurrection: He 

restored man once again to 

Paradise. 

امته وقي ،من قبل صليبه

 ،المقدسة، رد الإنسان مرة أخري

 إلى الفردوس.
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Station 10: Baptismal Font 

 أمام اللقان
 

Deacon: 
 From the Psalms and praises of our teacher David, 

the prophet and king, may his blessings be with us all. 

Amen. 

 الشماس:

نبي والملك. من تراتيل ومزامير معلمنا داود ال

 جميعنا. آمين.بركاته على 

Psalm 29: 3-4 (Psalm 28 in Coptic) 

The voice of The Lord is over the waters; the God 

of glory thunders; The Lord is over many waters. The 

voice of The Lord is powerful. Alleluia. 

   4-3: 29مزمور 
ه المجد أرعد، الرب صوت الرب على المياه، إل

 .على المياه الكثيرة، صوت الرب بقوة. هلليلويا

Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of The 

Lord, our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus 

Christ the Son of the Living God, for whom is glory 

forever. Amen. 

 الشماس:

تي باسم الرب. ربنا وإلهنا ومخلصنا مبارك الآ

وملكنا كلنا، يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 .الأبد. آمينله المجد الدائم... إلى 

Matthew 3: 13-17 
 The Gospel according to our teacher St. 

Matthew may his blessings be with us all. Amen. 

 

Then Jesus came from Galilee to John at the 

Jordan to be baptized by him. And John tried to 

prevent Him, saying, I need to be baptized by You, 

and are You coming to me? But Jesus answered and 

said to him, Permit it to be so now, for thus it is fitting 

for us to fulfill all righteousness. Then he allowed 

Him. When He had been baptized, Jesus came up 

immediately from the water; and behold, the heavens 

were opened to Him, and He saw the Spirit of God 

descending like a dove and alighting upon Him. And 

suddenly a voice came from heaven, saying, This is 

My beloved Son, in whom I am well pleased. 

 17 - 13: 3متي 
البشير بركاته على متي من إنجيل معلمنا 

 .آمينجميعنا. 

 

حينئذ جاء يسوع من الجليل إلى الأردن إلى 

أنا  :يوحنا ليعتمد منه. ولكن يوحنا منعه قائلاً 

. فأجاب محتاج أن اعتمد منك وأنت تأتي إليَّ 

لأنه هكذا يليق بنا  ،اسمح الآن :ل لهيسوع وقا

حينئذ سمح له. فلما اعتمد  .أن نكمل كل بر

صعد للوقت من الماء وإذا السموات قد  ،يسوع

مثل حمامة  فرأى روح الله نازلاً  .انفتحت له

ً آو هذا هو  :قائلاً  السمواتعليه. وصوت من  تيا

 ابني الحبيب الذي به سررت.

People: 

 Glory be to God forever. 
 الشعب:

 والمجد لله دائماً. 

 

Response to the Gospel 

 مرد الإنجيل
 

 Aferme;re `nje Iwannyc@ qen 

pi`ftou `nèuàggelion@ je ai]wmc 

`mpaCwtyr@ qen nimwou `nte 

 John witnessed, in the 

four gospels, “I baptized 

my Savior, in the waters of 

the Jordan.” 

في الأربعة الأناجيل،  ،شهد يوحنا

في مياه  ،إني عمدت مخلصي

 الأردن.
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piIordanyc. 

 Ebol hiten pef`ctauroc@ nem tef 

anactacic e;ouab@ aftac;o m̀pirwmi 

`nkecop@ `eqoun `epiparadicoc. 

 Through His Cross: and 

Holy Resurrection: He 

restored man once again to 

Paradise. 

وقيامته  ،من قبل صليبه

 ،المقدسة، رد الإنسان مرة أخري

 إلى الفردوس.

 

Station 11: Southern Door 

 أمام باب الكنيسة القبلي
 

Deacon: 
 From the Psalms and praises of our teacher David, the 

prophet and king, may his blessings be with us all. Amen. 

 الشماس:

ل ومزامير معلمنا داود النبي من تراتي

 جميعنا. آمين.والملك. بركاته على 

Psalm 118: 19-20 (Psalm 117 in Coptic) 

Open to me the gates of righteousness; I will go 

through them, and I will praise The Lord. This is the gate 

of The Lord, through which the righteous shall enter.  

Alleluia. 

   20-19: 118مزمور 
ما أدخل فيها  افتحوا لي أبواب العدل لكي

وأعترف للرب. هذا هو باب الرب 

 .والصديقون يدخلون فيه. هلليلويا

Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, for whom is glory forever. Amen. 

 الشماس:

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا وملكنا كلنا، يسوع المسيح ابن الله 

الأبد. الحي. الذي له المجد الدائم... إلى 

 .آمين

Matthew 21: 1-11 
 The Gospel according to our teacher St. Matthew 

may his blessings be with us all. Amen. 

 

Now when they drew near Jerusalem, and came to 

Bethphage, at the Mount of Olives, then Jesus sent two 

disciples, saying to them, Go into the village opposite 

you, and immediately you will find a donkey tied, and a 

colt with her. Loose them and bring them to Me. And if 

anyone says anything to you, you shall say, `The Lord has 

need of them,' and immediately he will send them. All 

this was done that it might be fulfilled which was spoken 

by the prophet, saying: Tell the daughter of Zion, 

`Behold, your King is coming to you, Lowly, and sitting 

on a donkey, A colt, the foal of a donkey.' So the disciples 

went and did as Jesus commanded them. They brought 

the donkey and the colt, laid their clothes on them, and set 

Him on them. And a very great multitude spread their 

clothes on the road; others cut down branches from the 

 11 - 1: 21متي 
بشير بركاته على المتي من إنجيل معلمنا 

 .آمينجميعنا. 

 

ولما قربوا من أورشليم وجاءوا إلى بيت 

حينئذ أرسل يسوع  ،عند جبل الزيتون ،فاجي

اذهبا إلى القرية التي  :لهما تلميذين قائلاً 

ً  ،أمامكما مربوطة  فللوقت تجدان اتانا

 ً ن إفحلاهما واتياني بهما. و ،معها وجحشا

 ً محتاج  الرب :فقولا ،قال لكما أحد شيئا

فللوقت يرسلهما. فكان هذا كله لكي  ،اليهما

قولوا لابنة  :يتم ما قيل بالنبي القائل

ً  ،صهيون ً  هوذا ملكك يأتيك وديعا على  راكبا

أتان وجحش ابن أتان. فذهب التلميذان وفعلا 

كما أمرهما يسوع. واتيا بالأتان والجحش 

ووضعا عليهما ثيابهما فجلس عليهما. 

 ،شوا ثيابهم في الطريقوالجمع الأكثر فر
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trees and spread them on the road. Then the multitudes 

who went before and those who followed cried out, 

saying: Hosanna to the Son of David! `Blessed is He who 

comes in the name of The Lord!' Hosanna in the highest! 

And when He had come into Jerusalem, all the city was 

moved, saying, Who is this? So the multitudes said, This 

is Jesus, the prophet from Nazareth of Galilee. 

 ً من الشجر  وآخرون قطعوا أغصانا

وفرشوها في الطريق. والجموع الذين 

 :تقدموا والذين تبعوا كانوا يصرخون قائلين

 .مبارك الآتي باسم الرب .اوصنا لابن داود

 ،اوصنا في الأعالي. ولما دخل أورشليم

فقالت  ؟من هذا :ارتجت المدينة كلها قائلة

وع النبي الذي من ناصرة يس هذا :الجموع

 الجليل.

People: 

 Glory be to God forever. 
 الشعب:

 والمجد لله دائماً. 

 
Response to the Gospel 

 مرد الإنجيل

 

 Vyethemci hijen ni,eroubim@ 

hijen pi`;ronoc `nte pef`wou @ afse 

`eqoun `eIeroucalym@ oupe painis] 

`n;ebi`o. 

 He who sits upon the 

Cherubim: on the throne of 

His glory: He entered 

Jerusalem: what a great 

humility. 

على  ،الجالس على الشاروبيم

كرسي مجده، دخل إلي أورشليم. 

 ما هو هذا التواضع العظيم.

 Ebolhiten pef`ctauroc@ nem tef 

anactacic e;ouab@ aftac;o m̀pirwmi 

`nkecop@ `eqoun `epiparadicoc. 

 Through His Cross: and 

Holy Resurrection: He 

restored man once again to 

Paradise. 

وقيامته  ،من قبل صليبه

 ،المقدسة، رد الإنسان مرة أخري

 إلى الفردوس.

 

Station 12: St. John the Baptist 

 أمام أيقونة القديس يوحنا المعمدان
 

Deacon: 
 From the Psalms and praises of our teacher David, 

the prophet and king, may his blessings be with us all. 

Amen. 

 الشماس:

من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبي والملك. 

 جميعنا. آمين.بركاته على 

Psalm 52: 8 (Psalm 51 in Coptic) 

But I am like a green olive tree in the house of God. 

I will wait upon Your name, for it is good before Your 

saints. Alleluia. 

   8: 52مزمور 
وأنا مثل شجرة الزيتون المثمرة في بيت الله. 

فإنه صالح قدام أبرارك.  ،تمسك باسمكا

 .هلليلويا

Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, for whom is glory forever. 

 الشماس:

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا كلنا، يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 .الأبد. آمينله المجد الدائم... إلى 
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Amen. 

Luke 7: 28-35 
 The Gospel according to our teacher St. Luke 

may his blessings be with us all. Amen. 

 

For I say to you, among those born of women there 

is not a greater prophet than John the Baptist; but he 

who is least in the kingdom of God is greater than he. 

And when all the people heard Him, even the tax 

collectors justified God, having been baptized with the 

baptism of John. But the Pharisees and lawyers rejected 

the will of God for themselves, not having been 

baptized by him. And The Lord said, To what then 

shall I liken the men of this generation, and what are 

they like? They are like children sitting in the 

marketplace and calling to one another, saying: `We 

played the flute for you, and you did not dance; We 

mourned to you, and you did not weep.' For John the 

Baptist came neither eating bread nor drinking wine, 

and you say, `He has a demon.' The Son of Man has 

come eating and drinking, and you say, `Look, a 

glutton and a winebibber, a friend of tax collectors and 

sinners!' But wisdom is justified by all her children. 

 35 – 28 :7لوقا 
البشير بركاته على لوقا من إنجيل معلمنا 

 .آمينجميعنا. 

 

لأني أقول لكم انه بين المولودين من النساء 

ليس نبي أعظم من يوحنا المعمدان ولكن 

الأصغر في ملكوت الله أعظم منه. وجميع 

الشعب إذ سمعوا والعشارون برروا الله 

معتمدين بمعمودية يوحنا. وأما الفريسيون 

ناموسيون فرفضوا مشورة الله من جهة وال

ثم قال الرب فبمن  أنفسهم غير معتمدين منه.

أشبه أناس هذا الجيل وماذا يشبهون. يشبهون 

ً  أولاداً   جالسين في السوق ينادون بعضهم بعضا

نحنا لكم فلم  ،زمرنا لكم فلم ترقصوا :ويقولون

 تبكوا. لأنه جاء يوحنا المعمدان لا يأكل خبزاً 

فتقولون به شيطان. جاء ابن  ،خمراً  ولا يشرب

هوذا إنسان  :فتقولون ،الإنسان يأكل ويشرب

محب للعشارين والخطاة.  ،أكول وشريب خمر

 والحكمة تبررت من جميع بنيها.

People: 

 Glory be to God forever. 
 الشعب:

 والمجد لله دائماً. 

 

Response to the Gospel 

 مرد الإنجيل
 

 Mpe ouon twnf qen nijinmici@ 

`nte nihiomi efoni `mmok@ `n;ok ounis] 

qen nye;ouab tyrou@ Iwannyc 

piref]wmc. 

 Among those born of 

women: no one is like you: 

you are great among all 

saints: O John the Baptist. 

من  ،لم يقم في مواليد النساء

يشبهك. أنت عظيم في جميع 

 ا يوحنا المعمدان.القديسين، ي

 Ebolhiten pef`ctauroc@ nem tef 

anactacic e;ouab@ aftac;o m̀pirwmi 

`nkecop@ `eqoun `epiparadicoc. 

 Through His Cross: and 

Holy Resurrection: He 

restored man once again to 

Paradise. 

وقيامته  ،من قبل صليبه

 ،المقدسة، رد الإنسان مرة أخري

 الفردوس.إلى 

 

The prayer would then continue, starting with the Litany of the Matins Gospel 

 ثم تكمل الصلاة مبتداً بأوشية إنجيل باكر
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Part 5: Liturgy Hymns 
قداسالمردات   

 

Psali Watos 

 ابصالية واطس
 

Ari'alin `w nipictoc@ `mmainou] 

Iycouc Pi`,rictoc@ e;be `pta`io 

`mpi`ctauroc@ pise e;ouab `na;anatoc. 

 Bon ourasi swpi `mvoou@ qen `tve 

nem hijen pikahi@ e;be pi`ctauroc 

`nreftanqo@ `nte Pi`,rictoc Pouro 

`nnivyoùi. 

Sing to him O believers, 

the beloved of Jesus Christ, 

by the honor of the cross, 

the holy immortal wood. 

 Today there is joy, in 

heaven and on earth, 

through the life-giving 

cross, of Christ the King of 

the heavens. 

رتلوا أيها المؤمنون مجئ الإله 

يسوع المسيح. من أجل كرامة 

الصليب الخشبة المقدسة غير 

 مائتة.

أي فرح صائر اليوم في السماء 

وعلي الأرض من أجل الصليب 

محي الذي للمسيح ملك ال

 السموات.

Ge gar actwnc `nje `Ylany@ 

acwennac `e]polic m̀P[oic@ 

Ieroucalym eckw] qen ou`cpody@ 

pise e;ouab `nte pic̀tauroc. 

 Dauid pihumnodoc peje@ qen 

`pjwm `mef'almoc@ je `aP[oic `erouro 

`ebol hiouse@ `ete `ptupoc `nte 

pic̀tauroc. 

For Helen arose and 

departed, to the city of The 

Lord Jerusalem, and asked 

with strength, for the wood 

of the holy cross. 

 David the psalmist said, 

in his book of psalms, "The 

Lord is King over His 

wood, which is the sign of 

the cross." 

إلي لان هيلانة قامت وذهبت 

مدينة الرب. أورشليم وطلبت 

 باجتهاد خشبة الصليب المقدسة. 

داود المرتل قال في كتاب 

مزموره. الرب ملك علي خشبة 

 التي هي مثال الصليب.

Ebol hiten pef`ctauroc@ autac;o 

``epiparadicoc@ `nAdam nem Eua nem 

nidikeoc@ nem nenio] `nàr,èoc. 

 Zeos `nje nekmetsenhyt@ `w 

Pencwtyr `ǹaga;oc@ je `n;ok ouNou] 

`nna`yt@ ak] nan `m`ptupoc 

`mpi`ctauroc. 

 

Through His cross, He 

returned us to paradise, 

Adam Eve and all the 

righteous, and our 

forefathers. 

 Great is Your 

compassion, O our good 

Savior, for You are a 

merciful God, as You 

showed us through the 

cross. 

من قِبلَ صليبه ردَّ إلي الفردوس 

آدم وحوا وكل الصديقين وأبائنا 

 الأولين.

كثيرة هي رأفاتك يا مخلصنا 

الصالح لأنك أنت إله متحنن 

 أعطيتنا وثبتنا بصليبك. 
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Yppe anon qa ni`,rictianoc@ 

tensousou `mmon e;be pi`ctauroc@ je 

`ebol hiten peftupoc@ answpi 

`ǹeleu;eroc. 

 :wk te ]jom nem pihumnoc@ `w 

pimairwmi `n`aga;oc@ ;y`etauasf 

`epi`ctauroc@ vy`etaf [o ji `ncapi 

turannoc. 

And we the Christians, 

boast in the cross, for 

through its sign, we became 

free. 

 To You is the power 

and praise, O good Lover of 

mankind, who was 

crucified upon the cross, 

and cast out tyranny. 

هوذا نحن النصارى نفتخر 

بالصليب لأنه من قِبلَ علامته 

 صرنا أحراراً. 

لك القوة والتسبيح يا محب البشر 

الصالح الذي صلب علي الصليب 

 الذي طرد المضاد.

Iycouc Pi`,rictoc petenhelpic@ 

Iycouc Pi`,rictoc pe penbo`y;oc@ 

Iycouc Pi`,rictoc pimonogenyc@ 

`etauasf `e`pse `nte pic̀tauroc. 

 Kwctantinoc `mmai Pi`,rictoc@ 

afnau ``e`ptupoc `nte pic̀tauroc@ qen 

pictere`wma `nouranoc@ ouoh afnah] 

èIycouc Pi`,rictoc. 

Jesus Christ is our hope, 

Jesus Christ is our help, 

Jesus Christ is the only-

begotten, who was crucified 

upon the cross. 

 Constantine the beloved 

of Christ, saw the sign of 

the cross, in the firmament 

of heaven, and believed in 

Jesus Christ. 

يسوع المسيح هو رجاؤنا. يسوع 

ع المسيح هو معيننا. يسو

المسيح الوحيد الذي صُلب علي 

 خشبة الصليب.

قسطنطين محب المسيح رأي 

علامة الصليب في جلد السموات 

 وأمن بيسوع المسيح.

Loipon afìri `mpeftupoc@ ouoh 

af[ro qen nipolemoc@ nem 

pef`ctrateuma `nkalwc qen `tjon 

`m`vmyini `mpi`ctauroc. 

 Moi nan P[oic `ntekhiryny@ qen 

tek`klyci`a `nte peklaoc@ ouoh 

matal[o `nnenswni@ ouoh matajron 

qen pek`ctauroc. 

And also made the sign, 

and conquered in the war, 

with his good soldiers, 

through the strength of the 

sign of the cross. 

 Grant us O Lord Your 

peace, in the Church of 

Your people, and heal our 

sicknesses, and confirm us 

through Your cross. 

وأيضاً صنع رسمه فغلب في 

الحروب بعساكره حسناً بقوة 

 علامة الصليب. 

إعطنا يا رب سلامتك في كنيسة 

شعبك وأشف أمراضنا وثبتنا 

 بصليبك.

Nai nan ouoh cwtem `eron@ `w 

vy`etauasf `epi`ctauroc@ `wli `mpek 

jwnt `ebol haron@ nahmen `ebol qen 

Have mercy and hear 

us, O You who was 

crucified upon the cross, 

take Your wrath away from 

us, and save us from 

إرحمنا وإسمعنا يا الذي صُلب 

علي الصليب. إرفع غضبك عنا 

 وخلصنا من التجارب.

تباركت يا سيدنا المسيح الذي 

علي الصليب ولدته العذراء ورفع 
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niparacmoc. 

 Xmarwout `w penNyb Pi`,rictoc@ 

vy`etaumacf `nje ]Par;enoc@ ouoh 

`wli ejen pi`ctauroc@ e;be `pcw] 

`mpengenoc. 

temptations. 

 You are blessed O Lord 

Christ, who was born of the 

Virgin, and raised up upon 

the cross, to save our race. 

 لأجل خلاص جنسنا.

Ou`wou nak qen ousep̀hmot@ `w 

Pennou] `n`aly;inoc@ je ak] nan 

`mpek`hmot@ `m`ptupoc `mpek`ctauroc. 

 Pi`ctauroc pe tenhelpic@ 

pic̀tauroc pe pentajro@ qen 

nenhojhej nem nen`;lu'ic@ 

pic̀tauroc pe pentoubo.  

We glorify You with 

thanksgiving, O our true 

God, for You granted us 

Your grace, through the 

sign of the cross. 

 The cross is our hope, 

the cross is our 

confirmation, through our 

struggles and sufferings, the 

cross is our purification. 

نمجدك بشكر يا إلهنا الحقيقي 

متك لعلامة لأنك أعطيتنا نع

 صليبك. 

الصليب هو رجاؤنا. الصليب هو 

ثباتنا في شدائدنا وضيقتنا 

 الصليب هو طهارتنا. 

Rwic `eron `ebol qen nenjaji@ e;be 

pic̀tauroc sa ]cuntel`ia@ ouoh jwr 

`ebol `nnijaji@ `w penNyb `nte 

]ek`klyci`a. 

 Cmou P[oic qen hanhumnoc@ nem 

hanhwdy `ereten jw `mmoc@ je ,ere 

`psousou `nnipictoc@ pic̀tauroc `nte 

Iycouc Pi`,rictoc. 

Deliver us from our 

enemies, for the sake of the 

cross unto the ages, 

disperse the enemies, from 

the Church O Lord. 

 Bless The Lord with 

praises, and hymns saying, 

"Hail to the pride of the 

believers, the cross of Jesus 

Christ." 

أحرسنا من أعدائنا من أجل 

الصليب إلي الانقضاء. فرق 

 أعداء الكنيسة أيها السيد.

باركوا الرب بالتسابيح والتراتيل 

قائلين السلام لفخر المؤمنين. 

 صليب يسوع المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh@ e;be 

nimwou `cmou `erwou@ nem nikarpoc 

nem nioytah@ `nte `pkahi nem 

nimounhwou. 

 Uioc :eoc Pennou]@ nahmen qen 

niparacmoc@ e;be tekmau m̀macnou]@ 

nem `tjom `mpic̀tauroc. 

We ask and entreat, that 

You bless the waters, the 

plants and seeds, the earth 

and the rains.  

 O Son of God our God, 

save us from temptations, 

for the sake of Your 

Mother, and through the 

power of Your cross. 

نسأل ونطلب من أجل المياه 

باركها والزروع وإثمار الأرض 

 والأمطار.

يا أبن الله إلهنا خلصنا من 

التجارب من أجل أمك والدة الإله 

 وبقوة صليبك.
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Vyetẁli `m`vnobi `mpikocmoc@ 

etauolf ca`pswi `epic̀tauroc@ e;be 

`pcw] `mpengenoc@ anon qa 

ni`,rictianoc.  

 <ere nak `w pi`ctauroc@ ,ere 

`tpolic `mmonogenyc@ ,ere pim̀hau 

`nte Pi`,rictoc@ ,ere `vma 

`n]`anactacic. 

O You who carries the 

sins of the world, who was 

raised up on the cross, to 

save our race, we the 

Christian people. 

 Hail to the cross, hail to 

the city of the only-

begotten, hail to the tomb 

of Christ, hail to the place 

of the resurrection. 

يا حامل خطايا العالم الذي رفع 

علي الصليب من أجل خلاص 

 جنسنا نحن معشر المسيحيين.

ك أيها الصليب. السلام السلام ل

لمدينة الوحيد. السلام لقبر 

 المسيح. السلام لموضع القيامة.

"wtyr `nte pikocmoc@ pe 

pic̀tauroc `nte Pi`,rictoc@ aripameuì 

e;be ]par;enoc@ qen tekmetouro ẁ 

Uioc :eoc. 

 W vy`etauasf `epi`ctauroc@ 

nahmen qen nenjij `m`piturannoc@ 

ouoh ,w nan `ebol anon qa peklaoc@ 

hiten ni]ho `n];e`otokoc. 

Salvation of the world, 

is by the cross of Christ, 

remember me for the sake 

of the Virgin, in Your 

Kingdom O Son of God. 

 O You who was 

crucified upon the Cross, 

save us from the hands of 

the tyranny, and forgive us 

we Your people, through 

the intercessions of the 

Theotokos. 

خلاص العالم هو صليب المسيح. 

أذكرني من أجل العذراء في 

 ملكوتك يا إبن الله.

يا الذي صلب علي الصليب 

خلصنا من أيدي الجبار واغفر لنا 

 نحن شعبك بشفاعة والدة الإله.

 

Psali Adam 
 ابصالية آدام

 

Aly;wc tennah] `erok@ `w Iycouc 

Pi`,rictoc@ Pcwtyr Psyri `mVnou]@ 

nem pek`ctauroc. 

 Bon ouẁou nem outa`io@ `er̀prepi 

`mpi`ctauroc@ Pouro `nte `pẁou@ 

`ptajro `nnipictoc. 

Truly we believe in 

You, O Jesus Christ, the 

Savior the Son of God, and 

in Your cross. 

 All glory and honor, is 

due unto the cross, of the 

King of glory, the 

confirmation of the 

believers. 

بالحقيقة نؤمن بك يا يسوع 

المسيح المخلص إبن الله 

 وبصليبك.

كل مجد وكرامة تليق بصليب 

 ملك المجد. ثبات المؤمنين. 

Ge gar actwnc `nje@ Ylany 

]ouro@ akcw] qen ou`cpody@ `nca 

pic̀tauroc piref`[ro. 

For queen Helen, arose 

up, and sought eagerly, the 

victorious cross.  

 For David spoke about, 

قامت هيلانه الملكة. وطلبت 

 بإجتهاد الصليب الغالب.

داود ينطق بكرامة الصليب يقول 

 حسناً. الرب ملك علي خشبة. 
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 Dauid gar efjw@ `m`pta`io 

`mpi`ctauroc@ je P[oic erouro@ `ebol 

hiouse kalwc. 

the honor of the cross, 

saying The Lord reigned, 

from a beautiful wood.  

Emmanouyl Pennou]@ 

piàly;inoc@ af] nan `noucw]@ e;be 

pic̀tauroc. 

 Sasf `ntagma niben@ 

`nor;odoxoc@ eutomi `ncyou niben@ 

è`vmyini `mpi`ctauroc. 

Emmanuel our God, the 

true One, gave us salvation, 

through the Cross. 

 All the seven orders, of 

the orthodoxy, join all the 

time, with the sign of the 

cross. 

عمانوئيل إلهنا الحقيقي. أعطانا 

 الخلاص من اجل الصليب.

كسيين كل السبع طغمات الأرثوذ

 يأتون كل حين بعلامة الصليب.

Yppe `anon nipictoc@ tenersai 

naf kalwc@ enws `ebol enjw `mmoc@ 

je ,ere pi`ctauroc. 

 :wk te ]jom nem pi`wou@ nem 

pic̀mou `w Pi`,rictoc@ Pouro `nte 

niourwou@ Psyri `n:eoc. 

And we the believers, 

keep the feast beautiful, 

proclaiming saying, hail to 

the cross. 

 Yours is the power and 

glory, and the blessing O 

Christ, the King of kings, 

the Son of God. 

هوذا نحن المؤمنين. نعُيد الله 

حسنا ونصرخ قائلين السلام 

 للصليب.

لك القوة والمجد والبركة أيها 

 المسيح ملك الملوك إبن الله.

Iycouc Pi`,rictoc Pennou]@ 

Pouro `nte niourwou@ auasf e;be 

pencw]@ qen `ptwou `nk̀ranion. 

 Kwctantinoc piouro@ afnau 

`epi`ctauroc@ `mPouro `nte `pẁou@ qen 

`;my] `nouranoc. 

Jesus Christ our God, 

the King of the ages, was 

crucified for our salvation, 

on the mountain of 

Kranion. 

Constantine the king, saw 

the cross, of the King of 

glory, in the midst of 

heaven. 

يسوع المسيح الهنا ملك الدهور 

صلب من أجل خلاصنا في جبل 

 الإقرانيون.

قسطنطين الملك رأي صليب ملك 

 المجد في وسط السموات.

Laoc `nnipictoc@ eurasi qen 

ou;elyl@ qen `psai `nte pic̀tauroc@ 

`nte Emmanouyl. 

 Moi nan `ntekhiryny@ `ntennau 

`eIerocalym@ nem Ciwn ]baki@ nem 

`pkahi `mBy;leem. 

The believing people, 

rejoice joyfully, on the feast 

of the cross, of Emmanuel. 

 Give us your peace, to 

see Jerusalem, and the city 

of Zion, and the land of 

Bethlehem. 

الشعوب المؤمنين يفرحون 

 بتهليل في عيد صليب عمانوئيل. 

إعطنا سلامك لنري أورشليم 

 ومدينة صهيون وارض بيت لحم.
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Nem ]ànactacic@ nem pitwou 

`ǹkranion@ nem ]`analum'ic@ nem 

ni`cpyleon. 

 Xapina `nhou`o@ pi`mhau 

m̀Pi`,rictoc@ vy`e;meh `ǹwou@ nem 

`pkahi `mpiIordanyc. 

And the resurrection, 

and the mountain Kranion, 

and the ascension, and the 

cave. 

 And furthermore, the 

tomb of Christ, full of 

glory, and the land of 

Jordan. 

والقيامة وجبل الإقرانيون 

 والصعود إلي العلاء والمقادير.

 ً بالأكثر قبر المسيح  وأيضا

 المملوء مجداً وارض الأردن.

Ounis] pe `ptai`o@ `m`ptupoc 

`mpi`ctauroc@ `nte penouro@ Iycouc 

Pi`,rictoc Pen[oic. 

 Pi`ctauroc pe pentajro@ 

pic̀tauroc pe tenhelpic@ pi`ctauroc 

pe penref`[ro@ `ebol qen nen`;lu'ic. 

Great is the honor, of 

the sign of the cross, of our 

King, Jesus Christ our 

Lord. 

 The cross is our 

strength, the cross is our 

hope, the cross is our 

victory, through our 

tribulations. 

عظيمة هي كرامة علامة الصليب 

 الذي لملكنا يسوع المسيح ربنا.

الصليب هو ثباتنا. الصليب هو 

صليب هو ناصرنا في رجاؤنا. ال

 شدائدنا.

Rasi ouoh ;elyl@ `w `pgenoc 

`nnipictoc@ `nte Emmanouyl@ qen `psai 

`mpi`ctauroc. 

 Cmou `eP[oic Pennou]@ nane 

ou`'almoc@ ouoh ajoc `mpairy]@ je 

,ere pi`ctauroc. 

Rejoice and be joyful, 

O believers, of Emmanuel, 

on the feast of the cross. 

 Bless The Lord our 

God, with a good psalm, 

and likewise say, hail to the 

cross. 

إفرحوا وتهللوا يا جنس 

المؤمنين بعمانوئيل في عيد 

 الصليب.

باركوا الرب إلهنا. لان المزمور 

صالح وقولوا هكذا السلام 

 للصليب.

Tennasousou `mmon an@ `ebol 

`epi`ctauroc@ kata `pcaji `mpidikeoc@ 

Pauloc piàpoctoloc. 

 Uioc :eoc nai nan@ `ntennau 

`eIerocalym@ nem pitẁou `nk̀ranion@ 

nem `pkahi `mBy;leem. 

"We shall not boast, 

except in the cross", 

according to the sayings of 

the righteous, Paul the 

apostle. 

 O Son of God have 

mercy upon us, to see 

Jerusalem, and the 

mountain of Kranion, and 

the land of Bethlehem. 

لا نفتخر إلا بالصليب كقول 

 الصديق بولس الرسول.

يا إبن الله إرحمنا وأدينا أورشليم 

وجبل الإقرانيون وارض بيت 

 لحم.

Vy`et̀̀wli `m`vnobi@ `nte pikocmoc@ 

cotten qen nennobi@ e;be pi`ctauroc. 

Who carries the sins, of 

the world, save us from our 

sins, for the sake of the 

cross. 

يا حامل خطايا العالم. إنقذنا من 

 خطايانا من أجل الصليب.

السلام للصليب. السلام لمدينة 

صهيون. السلام للأردن. وموضع 
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 <ere pic̀tauroc@ ,ere ]baki 

`nCiwn@ ,ere piIordanyc@ nem pima 

`ǹcpeleon. 

Hail to the cross, hail to the 

city of Zion, hail to the 

Jordan, and the place of the 

cave. 

 المغارة.

"u,y `nnenio]@ ma`emton nwou `w 

Pi`,rictoc@ e;be ]macnou]@ Maria 

]par;enoc. 

 W vy`etaumacf@ `ebol qen 

]Para;enoc@ ouoh qen `tcarx auasf@ 

nahmen qen nipiracmoc. 

The souls of our fathers, 

repose them O Christ, for 

the sake of the Mother of 

God, Mary the Virgin. 

 O You who was born, 

from the Virgin, and in the 

flesh was crucified, deliver 

us from temptation. 

لمسيح أنفس آبائنا نيحهم أيها ا

 من أجل والدة الإله مريم العذراء.

يا من وُلدَ من العذراء. وصُلب 

 بالجسد. نجنا من التجارب.

 

Hymn of the Intercessions 
 لحن الهيتينيات 

 

Hiten ni`precbi`a `nte ];e`otokoc 

e;ouab Mari`a@ P[oic ari`hmot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the intercessions: 

of the Mother of God: Saint 

Mary: O Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بشفاعات والدة الإله القديسة 

مريم، يا رب أنعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

Hiten ni`precbi`a `nte pisasf 

`nar,yaggeloc nem nitagma 

`ǹepouranion@ P[oic arih̀mot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the intercessions: 

of the seven archangels: and 

the heavenly orders: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

الملائكة السبعة  ءبشفاعات رؤسا

يا رب أنعم  والطغمات السمائية.

 لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten ni`precbi`a `nte pi`prodromoc 

`mbaptictyc Iwannyc piref]wmc@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the intercessions: 

of the forerunner and 

baptizer: John the Baptist: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بشفاعات السابق الصابغ يوحنا 

المعمدان. يا رب أنعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

Hiten nieu,y `nte na[oic `nio] 

`ǹapoctoloc nem `pcepi `nte 

nima;ytyc@ P[oic arih̀mot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the prayers: of my 

masters and fathers, the 

apostles: and the rest of the 

disciples: O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

بصلوات سادتي الآباء الرسل 

وبقية التلاميذ. يا رب أنعم لنا 

 بمغفرة خطايانا.
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Hiten nieu,y `nte pi;e`wrimoc 

`neuaggelictyc Markoc pi`apoctoloc@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of the 

beholder of God, the 

evangelist: Mark the 

apostle: O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

بصلوات ناظر الإله الإنجيلي 

مرقص الرسول. يا رب أنعم لنا 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y `nte piar,ydi`akwn 

etc̀marwout `Ctevanoc pisorp 

`mmarturoc@ P[oic arih̀mot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the prayers: of the 

blessed archdeacon: 

Stephen the first martyr: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات رئيس الشمامسة 

المبارك اسطفانوس أول الشهداء. 

 يا رب أنعم لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y `nte pia;lovoroc 

`mmarturoc Pa[oic `pouro Ge`wrgioc@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of the 

struggle mantled martyr: my 

master King George: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات المجاهد الشهيد سيدي 

يا رب أنعم لنا  الملك جيؤرجيوس.

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y `nte pia;lovoroc 

`mmarturoc Vilopatyr Merkourioc@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of the 

struggle mantled martyr: 

Philopateer Mercurius: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات المجاهد الشهيد 

وريوس محب الآب. يا رب مرق

 أنعم لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y `nte pia;lovoroc 

`mmarturoc abba Myna `nte nivaiat 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of the 

struggle mantled martyr: 

Abba Mena of Vayat: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات المجاهد الشهيد ابا مينا 

انعم لنا بمغفرة  يا ربالبياضي. 

 خطايانا.

Hiten nieu,y `nte peniwt e;ouab 

`ndikeoc@ abba Cimwn pibaksar@ P[oic 

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers of our 

saintly righteous father 

Abba Simon the Tanner: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

أبينا القديس البار أنبا  بصلوات

يا رب أنعم لنا  ،سمعان الخراز

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y `nte peniwt e;ouab 

`ndikeoc abba Teji ;eouvanioc. P[oic 

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte 

Through the prayers of our 

saintly righteous father 

Abba Teji (Rewis), the 

beholder of God: O Lord, 

Grant us the forgiveness of 

أبينا القديس البار أنبا  بصلوات

يا  ،ناظر الإله تيجي )رويس( 

 رب أنعم لنا بمغفرة خطايانا.
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nennobi. 
our sins. 

Hiten nieu,y `nte pa[oic `pouro 

Kwctantinoc nem Ylany tefmau 

]ourw@ P[oic ari`hmot nan `mpi,w 

`ebol `nte nennobi. 

Through the prayers of my 

master king Constantine and 

his mother Queen Helen: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات سيدي الملك قسطنطين 

لنا  أنعم وأمه الملكة هيلانه يا رب

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y `nte nye;ouab `nte 

pai`ehoou piouai piouai kata pefran@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of the 

saints of this day: each one 

according to his name: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات قديسي هذا اليوم كل 

واحد باسمه. يا رب أنعم لنا 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nou`eu,y `areh `e`pwnq 

m̀peniwt ettai`yout `n`ar,y``ereuc@ 

papa abba ...@ P[oic arih̀mot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through their prayers: keep 

the life of our honored 

father: the high priest Papa 

Abba (…):O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

حياة أبينا المكرم  احفظ همبصلوات

)...(. يا  الأنبارئيس الكهنة البابا 

 رب أنعم لنا بمغفرة خطايانا.

Tenouwst `mmok `wPi`,rictoc nem 

Pekiwt `n`aga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je auask akcw] `mmon nai 

nan.  

We worship You, O Christ, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for you 

were crucified and saved us. 

Have mercy on us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

الصالح و الروح القدس، لأنك 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

 

Hymn of Muhayir 
 محيرلحن ال

 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vy`etauasf `epi`ctauroc@ ek`eqwmqem 

`m`pcatanac@ capecyt `nnen[̀alauj. 

 O My Lord, Jesus 

Christ, who was crucified 

on the cross, destroy Satan 

under our feet. 

يا ربي يسوع المسيح الذى 

صلب على الصليب اسحقت 

 .الشيطان تحت أقدامنا

Ni<eroubim nem niCeravim@ 

ni`aggloc nem ni`ar,y`aggeloc@ 

ni`ctratia nem ni`exoucia@ ni`;ronoc 

nimet[oic nijom. 

 The Cherubim and the 

Seraphim, the angels and 

the archangels, the 

principalities and the 

authorities, the thrones and 

the powers. 

لسيرافيم، الملائكة الشاروبيم وا

ورؤساء الملائكة، والعساكر 

والسلاطين، والكراسى 

 .والأرباب
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Euws `ebol eujo `mmoc@ je oùwou 

m̀Vnou] qen ny`et[oci@ nem 

ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] 

qen nirwmi. 

 Proclaiming and 

saying: Glory to God in the 

highest, peace on Earth and 

goodwill toward men. 

صارخين قائلين المجد لله في 

الأعالي وعلي الارض السلام 

 .وفى الناس المسرة

 

Response to the Praxis 
 مرد الابركسيس

 

<ere pic̀tauroc@ vy`etaues 

pa[oic ``erof@ sa `ntefcw] `mmon@ 

`ebol qen nennobi. 

 Hail to the Cross, 

which my Lord was 

crucified upon, in order to 

save us, from our sins. 

السلام للصليب الذي صلب عليه 

 خلصنا من خطايانا. حتىربي 

<ere ne Marià@ ][rompi 

e;necwc@ ;y`etacmici nan `mVnou] 

piLogoc. 

 Hail to you O Mary, 

the beautiful dove, who 

gave birth to, God the 

Word. 

م الحمامة السلام لك يا مري

 الحسنة التي ولدت لنا الله الكلمة.

K`cmarwout `aly;wc@ nem 

Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je auask akcw] `mmon@ nai 

nan. 

 Blessed are You 

indeed, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us.  

الصالح  أبيكمع  أنتمبارك 

 صلبتوالروح القدس لأنك 

 وخلصتنا. ارحمنا.

 

Hymn of the Cross “Fai Etaf Enf” 
(Chanted in the Feasts of the Cross, and during Holy Week) 

 لحن الصليب وأسبوع الآلام "فاي إيتاف إنف"
 

Vai `etafenf `èpswi `nou;ucià 

ecsyp@ hijen pi`ctauroc@ qa `poujai 

`mpengenoc. 

He, who offered 

Himself as an acceptable 

sacrifice on the Cross for 

the salvation of our race. 

هذا الذي أصعد ذاته ذبيحة 

مقبولة علي الصليب عن خلاص 

 جنسنا.

Afswlem `erof `nje pefiwt 

`ǹaga;oc@ `m`vnau `nte han`arouhi@ 

hijen ]Golgo;a. 

His Good Father 

smelled His aroma in the 

Evening on Golgotha. 

فاشتمه أبوه الصالح وقت 

 المساء علي الجلحثة.
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Response to the Psalm 
 مرد المزمور

 

Allyloui`a. Allyloui`a. Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]@ 

vy`etau`asf `epi`ctauroc `ek`eqwmqem 

`m`pcatanac capecyt `nnen[̀alauj. 

Allyloui`a. Allyloui`a. 

Alleluia, Alleluia, Jesus 

Christ the Son of God was 

crucified on the Cross and 

trample Satan under our 

feet. 

يا ربى يسوع  .هلليلويا .هلليلويا

صلب على الصليب،  الذيالمسيح 

 اسحق الشيطان تحت أرجلنا.

 .وياهلليل هلليلويا

 

Response to the Gospel 
 نجيلمرد الإ
 

Ftai`yout gar èmasw@ `nje 

pimyuni `nte pi`ctauroc@ `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `pouro@ Pennou] 

`ǹaly;inoc. 

 Greatly honored, is the 

sign of the Cross, of Jesus 

Christ the King, our True 

God. 

يب لأنها مكرمة جداً علامة صل

يسوع المسيح الملك إلهنا 

 الحقيقي.

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac.  

 Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 

Aspasmos Adam 
 الاسبسمس الآدام

 

Auen pis̀bwt `nte A`arwn@ hijen 

`pse `nte pi`ctauroc@ `etaues Pa[oic 

`erof@ sa `ntefcw] `mmon.  

 They likened Aaron’s 

rod, to the wood of the 

Cross, on which my Lord 

was crucified upon, in order 

to save us. 

خشبة بعصا هارون  شبهوا

الصليب التي صُلب ربي عليها 

 خلصنا. حتى

Hina `ntenhwc `erok@ nem 

ni,eroubim nem niceravim@ enws 

`ebol enjw `mmoc. 

That we may praise You 

with the cherubim and the 

seraphim, proclaiming and 

saying: 

لكي نسبحك مع الشاروبيم. 

 . صارخين قائلين.السارافيمو

Je `,ouab `,ouab `,ouab@ ~P[oic 

pipantokratwr@ `tve nem `pkahi meh 

Holy, Holy, Holy: O 

Lord the Pantocrator: 

heaven and earth are full of 

الرب  أيهاقدوس قدوس قدوس. 

 والأرضضابط الكل. السماء 

 مملوءتان. من مجدك و كرامتك.
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`ebol@ qen pek`wou nem pektai`o.  
Your glory and Your honor. 

Ten]ho `erok `w Uioc :eoc@ e;rek 

`areh `e`pwnq `mpenpatriar,yc@ papa 

abba (...) piar,y`ereuc@ matajrof 

hijen pef;̀ronoc. 

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

Patriarch, Papa Abba …, 

the high priest. Confirm 

him upon his throne. 

تحفظ حياة  إننسألك يا أبن الله. 

رئيس  (....) الأنبابطريركنا 

 ثبته علي كرسيه. حبار،الأ

 

Aspasmos Watos 
 الاسبسمس الواطس

 

Pi`ctauroc pe penhoplon@ 

pic̀tauroc pe tenhelpic@ pi`ctauroc 

pe penoujai@ pi`ctauroc pe 

pensousou.  

The Cross is our 

weapon, the Cross is our 

hope, the Cross is our 

salvation, the Cross is our 

pride. 

الصليب سلاحنا، الصليب 

رجاؤنا، الصليب خلاصنا، 

 الصليب فخرنا.

Allyloui`a. Allyloui`a. 

Allyloui`a. Pa[oic Iycouc 

Pi`,rictoc vy`etau`asf `epic̀tauroc 

`ek`eqwmqem `m`pcatanac capecyt 

`nnen`[alauj.  

Cw] `mmon ouoh nai nan. 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia, My Lord Jesus 

Christ who was crucified 

on the Cross, trample Satan 

under our feet. Save us and 

have mercy upon us. 

، يا هلليلويا هلليلويا هلليلويا

صلب  الذيربى يسوع المسيح 

على الصليب، اسحق الشيطان 

 تحت أرجلنا. خلصنا وارحمنا.

Je `agioc `̀agioc `̀agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc@ ke `y gy 

tyc `agiac cou doxyc. 

Holy, Holy, Holy: Lord 

of Hosts: Heaven and earth 

are full of Your holy glory. 

قدوس قدوس قدوس. رب 

 والأرضالسماء الصباؤوت. 

 .الأقدسمملوءتان. من مجدك 

 

Psalm 150 Refrain For Distribution 
 في التوزيع 150مرد المزمور 

 

Iycouc Pi`,rictoc Psyri 

m̀Vnou]@ vy`etauasf `epi`ctauroc.  

Jesus Christ the Son of 

God, was crucified on the 

cross. 

يسوع المسيح ابن الله، صُلب 

 على الصليب.
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Melody for the Feast of the Cross 
 عيد الصليبمديحة ل

 

1.  I begin with the name of the Trinity 

 The Living Lord of the Hosts 

 We all cry out with a loud voice 

 Shere nak o-pi-estavros 

 باسم الثالوث أبدى 

 رب الصباؤوت الحي

 ونصيح جميعا بأعلى صوت

 شيرى ناك اوبى استافروس

2.  When the just King wanted 

 To reveal His Cross with sight 

 He arranged a Heavenly plan 

 Shere nak o-pi-estavros 

 الملك الديان أراد لما

 انبالعييظهر صليبه  إن

 بالإحساندبر تدبيرا 

 شيرى ناك اوبى استافروس

3. After the death of Diocletian 

 King Constantine came to power 

 He loved the Name of Jesus 

 Shere nak o-pi-estavros 

 بعد هلاك دقلديانوس 

 فظهر للملك قسطنطين

 ايسوسوكان محب لاسم 

 شيرى ناك اوبى استافروس

4. He reopened the Churches 

 And tore down the temple of the idols 

 And destroyed all who worshiped them 

 Shere nak o-pi-estavros 

 الكنائس فتحها أبواب

 وبيوت البرابى هدمهم

 هلك جميع من يتبعهموا

 شيرى ناك اوبى استافروس 

5. He sent his soldiers in the valleys 

 To call upon the faithful 

 And to destroy the idol worshippers 

 Shere nak o-pi-estavros 

 الوديان فيعساكر  وأرسل

 بالإيمانينادوا فيها 

 الأوثانواهلك جميع عباد 

 شيرى ناك اوبى استافروس

6.  A war broke out with the Barbarians 

 So he gathered armies and soldiers 

 He rose at night and was thinking 

 Shere nak o-pi-estavros 

  فصار عليه حرب البربر

 فجمع جيوش مع عسكر

 وقام بالليل وهو يتفكر

 شيرى ناك اوبى استافروس

7. He saw a sign in the heavens 

 The sign of the Cross with guidance 

  It was revealed only to him 

   Shere nak o-pi-estavros. 

  السماء علامات فيفظهر له 

 إرشاداتمثل صليب مع 

 الرؤيات في إليه وأوحى

 اوبى استافروسشيرى ناك 

8. The voice said: O King of Joy 

    Make the Cross on your armors 

 And in the war; you will conquer 

 Shere nak o-pi-estavros 

 الأفراحقائلا يا ملك 

 اعمل صليب مع رؤوس السلاح

 بريق الحرب يصير لك فلاح في

 شيرى ناك اوبى استافروس

9.  Make this sign and you will win 

 Through Jesus you will crush your enemies 

 He did as the Angel said to him 

 Shere nak o-pi-estavros 

 مة تنال مناكاعمل هذه العلا

 أعدائكيسوع تغلب  بإرادة 

 فصنع كما قال له الملاك 

 شيرى ناك اوبى استافروس
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10. He went and defeated the Barbarians 

  He destroyed his enemies and scattered them 

 He overcame and dispersed them 

 Shere nak o-pi-estavros 

 فطلع للبربر وغلبهم

 وبددهم داءهأعوهلك 

 وظفر بالقوم وشتتهم

 شيرى ناك اوبى استافروس

11. When he returned from the war 

 He sat with his counselors thinking 

 Where is the Cross of Jesus? 

 Shere nak o-pi-estavros 

 فلما رجع من حرب البربر

 جلس بين العظماء يتفكر

 صليب المسيح يظهر أينفقال 

 ناك اوبى استافروس شيرى

12. They said in the City of Jerusalem 

 You will find the Cross of Jesus 

 It has been there ever since 

 Shere nak o-pi-estavros 

 أورشليممدينة  فيقالوا له 

 صليب المسيح فيها مقيم

 وهو صار له زمانا قديم

 شيرى ناك اوبى استافروس 

13. Queen Helen came unto him 

 And she had knelt before him 

 She told him to rise and to fight for it 

 Shere nak o-pi-estavros 

 إليه أتتوالملكة هيلانه 

 وهى تخضع مابين يديه

 قائله انهض وحارب عليه

 شيرى ناك اوبى استافووس

14. For with the Cross, you will conquer 

 With it; you will get your answers 

 God chose you and elected you 

 Shere nak o-pi-estavros 

 أعدائكبالصليب تغلب  إذ

 بالصليب تنال مناك

 الله اختارك واصطفاك

 شيرى ناك اوبى استافروس

15. She gathered a great army 

 And hastened to Jerusalem 

 All cities and districts heard of this 

 Shere nak o-pi-estavros 

 فجمعت عسكر مع جيش عظيم

 أورشليم إلىومضت 

 فسمعت بها المدن والاقاليم

 ناك اوبى استافروسشيرى 

16. When she reached the city 

 Her soldiers secured the place 

 The whole city was filled with fear 

 Shere nak o-pi-estavros 

 المدينة عندما وصلت

 حرس عساكرها المكان بأمان

 فارتجت المدينة من الخوف

 شيرى ناك اوبى استافروس

17. All the Authorities came out 

 To see what this matter was about 

 They saw the army of the queen 

 Shere nak o-pi-estavros 

 طلعوا أكابر تلك البلدان

 كان الذي الأمرينظروا 

 وا جيش الملكة مع سلطانوجد

 شيرى ناك اوبى استافروس

18. The city was in great despair 

 When they saw the mother of Constantine 

 So she asked them tenderly 

 Shere nak o-pi- estavros 

 احتارت المدينة في ذاك الحين

 لما نظروا أم الملك قسطنطين

 فسألتهم كلام باللين

 ناك اوبى استافروسشيرى 

19.Please tell me truthfully 

 About the Cross of Jesus Christ 

 “Where did the Jews hide it?” 

 قائله اخبروني بالصحيح

 عن صليب يسوع المسيح

 أين وضعوه اليهود بالصريح
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 Shere nak o-pi-estavros شيرى ناك اوبى استافروس 

20. They told her, “O our Queen... 

 This is a very old matter 

 It is not in our lifetime 

 Shere nak o-pi-estavros 

 مليكتنا قالوا لها يا

 قديم عنا ءيشهذا 

 أيام مدتنا فيليس هو 

 شيرى ناك اوبى استافروس

21. She told all who were there 

 Bring to me the chosen people 

 To prove that these things are so 

 Shere nak o-pi-estavros 

 قالت الملكة يا حضار

 ائتوا لنا أناس أخيار

 الأخبارليتحققوا تلك 

 شيرى ناك اوبى استافروس

22. They brought her three Jewish men 

 To tell her of the times back then 

 She firmly questioned all of them 

 Shere nak o-pi-estavros. 

 أحضروا لها ثلاث رجال يهود

 والعهود الأزمانيحقوا 

 قالت لهم يا قوم جحود

 شيرى ناك اوبى استافروس.

23. Tell me about the Cross of Christ 

 Where did the Jews conceal its sight? 

 And one of them was outspoken 

 Shere nak o-pi-estavros. 

 مقائله اخبروني عن صليب الالآ

 أين وضعوه اليهود بالصريح

 وكان فيهم واحد فصيح

 شيرى ناك اوبى استافروس

24. They answered her denying and saying 

 We don’t know what happened to it! 

 So she confined them in fire and smoke 

 Shere nak o-pi-estavros 

 بالإنكارفأجابوا عليها 

 د صارق مام لا نعلقالوا لها 

 دخان ونار فيفحبستهم 

 شيرى ناك اوبى استافروس

25. They said if you release us, we will tell you 

 About the Cross of Christ Jesus 

 We will tell of the place 

 Shere nak o-pi-estavros 

 قالوا أطلقينا ونحن نقول لك

 عن صليب المسيح ونخبرك

 كمكان نحن نعلم أي في

 شيرى ناك اوبى استافروس

26. A man named Judas spoke and said 

 In Golgotha, the Cross was buried 

 Bring us some men to dig it out 

 Shere nak o-pi-estavros 

 قال يهوذا كلام موزون

 كوم الجلجثه مدفون فيالصليب 

 س فحاتوناهاتوا لنا أن

 شيرى ناك اوبى استافروس

27.They dug up the pile in the place 

 And the three Crosses appeared 

 But they didn’t know which was Christ’s 

 Shere nak o-pi-estavros 

 فحتوا الكوم والمكان

 ظهر منه ثلاثة صلبان

 فلم يعلموا أيهما صليب الديان

 شيرى ناك اوبى استافروس

28. A funeral was passing them 

 A dead man being carried by some men 

 The queen ordered them to bring him 

 Shere nak o-pi-estavros 

 الا وميت أتى عليهم

 ورجال حاملينه بأيديهم

 إليهمأمرت الملكة أن يحضروه 

 شيرى ناك اوبى استافروس
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29. The Queen said to bring him down 

 And to bring the cross and place it upon him 

 Everyone rejoiced at this 

 Shere nak o-pi-estavros 

 قالت الملكة أنزلوه

 وهاتوا الصليب عليه أوضعوه

 ففرحوا الجميع لما رأوه

 شيرى ناك اوبى استافروس

30. The first two were placed on him 

 But he rose after the third was placed 

 In Hebrew; they cried out and said 

 Shere nak o-pi-estavros 

 والثاني الأولوضعوا عليه 

 بالأكفانوالثالث قام 

 بالعبرانيصاحوا الجميع 

 شيرى ناك اوبى استافروس

31. They carried it with glory and joy 

 With hymns of glory and honor 

 This is great and blessed day 

 Shere nak o-pi-estavros 

 وتهليل بإكرامحملوه 

 وتراتيل أيضا مع تبجيل

 هذا اليوم عظيم وجليل

 اوبى استافروسشيرى ناك 

32. This is the promised day 

 Of which David prophesied 

 On this day the promise was fulfilled 

 Shere nak o-pi-estavros 

 م الموعودهو اليوهذا 

 تنبأ فيه داود الذي

 ذلك اليوم تم المقصود يف

 شيرى ناك اوبى استافروس

33. Hail to the Cross; the weapon of victory 

 Hail to the Cross; the Queen’s crown 

 With the sign of the Cross; we receive blessing 

 Shere nak o-pi-estavros 

 السلام للصليب، سلاح الغلبة

 السلام للصليب، تاج الملكة

 بعلامة الصليب، تحل البركة

 شيرى ناك اوبى استافروس

34. Hail to the Cross; the pillar of faith 

 Hail to the Cross; the pride of the faithful 

 Hail to the Cross; the joy of Christians 

 Shere nak o-pi-estavros 

 الدين السلام للصليب، عمود

 منينالسلام للصليب، فخر المؤ

 المسيحيالسلام للصليب، فرح 

 شيرى ناك اوبى استافروس

35. Hail to the Cross; the light of faith 

 Hail to the Cross, the light of man 

 With the sign of the Cross; Satan is renounce  

 Shere nak o-pi-estavros 

 الإيمانالسلام للصليب، نور 

 نسانالإالسلام للصليب، نور 

 بعلامة الصليب، جحد الشطيان

 شيرى ناك اوبى استافروس

36. Hail to the Cross; the fruit of life 

 Hail to the Cross; the ark of salvation 

 Hail to the Cross; the ark of sinners 

 Shere nak o-pi-estavros 

 السلام للصليب، ثمرة الحياة

 ةالسلام للصليب، سفينة النجا

 السلام للصليب، سفينة الخطاة

 شيرى ناك اوبى استافروس

37. Through the Cross; Adam returned to Paradise 

 Through the Cross; Constantine overcame his 

enemies 

 Through the Cross; Satan was destroyed 

 Shere nak o-pi-estavros 

 الفردوس إلىبالصليب رجع أدم 

 غلب أعداءه قسطنطينوس بالصليب

 بالصليب هلك بي ذيافلوس

 شيرى ناك اوبى استافروس

38. Hail to the Virgin; the mother of light 

 Who helps us in our spiritual fight 
 السلام للعذراء أم النور

 رتخلصنا من كل شرو
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 She fills our days with delight and joy 

 Shere nak o-pi-estavros 
 وتجعل أيامنا فرح وسرور

 شيرى ناك اوبى استافروس

39.Through the sign of Our Savior’s Cross 

 We renounced the power of Satan 

 Through the intercessions of the Virgin 

 Shere nak o-pi-estavros 

 صليب مخلصنا بإشارة

 نجحد قوة الشيطان عنا

 وشفاعة العذراء تكون معنا

 يرى ناك اوبى استافروسش

40. Hail to you; O King Constantine 

 Who revealed the Cross of Pi-Ekhristos 

 We Hail him saying, “Axios” 

 Shere nak o-pi-estavros 

 السلام للملك قسطنطينوس

 اخريستوس بيأظهر صليب  الذي

 طوباه ثم طوباه أكسيوس

 شيرى ناك اوبى استافروس

41. Hail to you, O Queen Helen 

 Who found the Cross in Jerusalem 

 We ask that God help us to the end 

 Shere nak o-pi-estavros 

 السلام للملكة هيلانة

 بحثت عن الصليب في أورشليم التي

 نسأل الله أن يعيننا إلي النهاية

 شيرى ناك اوبى استافروس

 
Concluding Hymn 

 لاةلحن ختام الص
 

 Amyn. Allyloui`a. doxa Patri 

ke Uiẁ ke àgiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `eẁnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

للآب والابن  . المجدهلليلويا آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين. الدهور.وإلي دهر 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc Psyri 

m̀Vnou]@ Vy`etauasf `epi`ctauroc@ 

ek`eqomqem `m`pcatanac capecyt 

`nnen`[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord Jesus Christ, the 

Son of God Who was 

crucified on the cross, 

destroy Satan under our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

صلب على  الذي ابن الله المسيح

الشيطان تحت  اسحقالصليب 

 أقدامنا.

Cw] `mmon ouoh nai nan. Kuri`e 

`ele`ycon Kuri`e `elèycon Kuriè 

eulogycon `amyn@ `cmou `eroi@ `cmou 

`eroi@ ic ]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us, Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless, Amen, Bless me, 

Bless me, Behold, the 

repentance, Forgive me, Say 

the blessing. 

. يا ارحم. يا رب وارحمناخلصنا 

بارك. آمين. . يا رب ارحمرب 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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Part 6: The Syrian Fraction Prayer for the Feast of the Cross 

 لعيد الصليبالسريانية  قسمةصلاة ال
 

Pairy] `aly;wc afsepm̀kah `nje 

Pcaji `mVnou] qen `tcarx ouoh 

auqelqwlf@ afrek jwf hijen 

pic̀tauroc@ ouoh acvwrj `ebol `nje 

tef'u,y `epefcwma. 

Thus truly the Logos of 

God suffered in the flesh, 

was slain, bowed on the 

Cross, and His soul parted 

from His body, 

هكذا بالحقيقةِ تألَّمَ كلمةُ الله 

بالجسد، وذبُحَِ وإنْحَنىَ بالصليب 

 جسدهِ. وإنفصلت نفسهُ من

Ere tefme;nou] vwrj `ebol an 

`eneh `etef'u,y oude pefcwma. 

even though His 

divinity never parted, either 

from His soul or from His 

body. 

إذ لاهوتهُ لم ينفصِل قطْ لا من 

 نفسهِ ولا من جسدهِ.

Au;okcf qen pef`cvir qen 

]log,y@ ouoh auqa] `ebol `nqytf 

ǹje ouc̀nof nem oumwou@ `eou,w `ebol 

`mpikocmoc tyrf@ ouoh aucep 

pefcwma `nqytou@ ouoh ac`i `nje 

tef'u,y acerouai nem pefcwma.  

He was pierced with a 

spear in His side; out of 

which flowed blood and 

water for the forgiveness of 

the whole world. His body 

was smeared in them, and 

His soul came and was 

reunited with His body. 

وطُعِنَ في جنبهِ بالحربة، وجرى 

منهُ دمٌ وماءٌ غُفراناً لكل العالم. 

بَ بهما جسدهُ، وأتت نفسهُ  وتخضَّ

 وأتحدت بجسدهِ. 

Nt̀sebiw de `m`vnobi etkw] 

`mpikocmoc afmou `nje Psyri hiten 

pic̀tauroc@ ouoh aftac;on `ebol ha 

]oikonomia ;a ja[y `e;a oùinam. 

In place of sins which 

engulf the world, the Son 

died on the Cross and 

turned us from the way-of-

life on the left to that on the 

right. 

خطية المحيطة بالعالم، وعِوَض ال

بالصليب. وردنا من  الابنمات 

 دبير الشمالي إلى اليميني.الت

Ouoh aferhiryny `bolhiten 

pic̀nof `nte pefc̀tauroc@ ouoh afer na 

nivyouì `nouai nem na `pkahi@ ouoh 

afhotpou pilaoc de on nem nilaoc@ 

]'u,y de nem picwma. 

He made peace through 

the blood of His Cross, 

uniting and reconciling the 

heavenly with the earthly, 

the people with the peoples 

and the soul with the body. 

دَ وألَّفَ  نَ بدم صليبهِ ووحَّ وأمَّ

السمائيين مع الأرضيين، 

والشعب مع الشعوب، والنفس 

 مع الجسد. 

Ouoh qen pimasomt `ǹehoou 

aftwnf `ebolqen pi`mhau. 

And on the third day He 

rose from the tomb. 
 وفي اليوم الثالث قام من القبر. 
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Ouai pe Emmanouyl@ ouoh `foi 

`natvwrj menenca ]metouai@ ouoh 

`foi `natvws `evucic `cnou]@ pairy] 

tennah] pairy] teneròmologin@ ke 

palin tennah] je paicwma va 

pai`cnof pe@ ouoh pai`cnof va paicwma 

pe. 

One is Immanuel, who 

is indivisible after the 

union; and undivided into 

two natures. Thus we 

believe, thus we confess, 

and thus we affirm that this 

Body belongs to this Blood, 

and this Blood belongs to 

this Body. 

واحدٌ هو عمانوئيل، وغير 

د، وغير مُفترَِق من بعد الإتحا

مُنقسِم إلى طبيعتين؛ هكذا نؤمن، 

وهكذا نعترف، وهكذا نصُدق، أن 

هذا الجسد لهذا الدم وهذا الدم 

 لهذا الجسد.

N;ok pe Pi,cictoc Pennou] 

`etau;okcf qen pef`cvir ca`pswi 

`n}golgo;a qen Ierocalym e;byten. 

You are Christ Our 

God, who was pierced in 

His side on Golgotha at 

Jerusalem for our sake. 

أنت هو المسيح إلهنا الذي طُعِنَ 

في جنبهِ بالحربة فوق الجلجلة 

 بأورشليم لأجلنا. 

N;ok pe pihiyb `nte Vnou] 

vyetẁli `m`vnobi `nte pikocmoc@ 

`aricun,wrin `nnenparaptwma ,w 

`ebol `nnennobi@ ouoh matahon 

`eraten caouinam `mmok. 

You are the Lamb of 

God who takes away the sin 

of the world. Forgive our 

trespasses, and remit our 

sins, and make us stand at 

Your right-hand side. 

أنت هو حمل الله الحامل خطية 

العالم. إغفر ذنوبنا وأترك 

خطايانا، وآقمِْنا عن جانبكَِ 

 اليمين.

Vnou] Viwt `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ Vy`ete `ebolhiten  

ni,erobim ce`cmou `erof@ ouoh  

èbolhiten  niceravim ceer̀agiazin 

`mmof@ ouoh  èbolhiten  ni`ananso 

`nso nem nianan;̀ba `n;̀ba `nte 

nirefsemsi `nlogikon ce[acf.  

O God, the Father of 

our Lord Jesus Christ, who 

are blessed by the 

Cherubim, hallowed by the 

Seraphim, and exalted by 

thousands of thousands and 

ten thousand times ten 

thousand of the rational 

servants; 

يا الله أبا ربنا وإلهنا يسوع 

المسيح الذي من الكاروبيم 

يتبارك، ومن السيرافيم يتقدس، 

وربوات ربوات  ومن ألوف ألوف

 الخدام الناطقين يتعظم.

Vy`eteràgiazin ouoh etjwk `ebol 

`nnidwron nem nikarpoc etau`enou 

nak@ `eou`c;oi `nc̀;oinoufi@ `ari`agiazin 

on `nnencwma nem nen'u,y nem 

nen`pneuma tyren. 

who sanctifies and 

completes the gifts and the 

fruits that have been 

brought to You as a sweet 

savor; sanctify also all of 

our bodies, our souls, and 

our spirits, 

لُ القرابين  سُ ويكم ِ الذى يقد ِ

والأثمار التي قدُمت لك رائحة 

لذيذة، قد ِس أيضاً أجسادنا 

 وأنفسنا وأرواحنا كلنا.
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Hina qen ouhyt efouab@ nem ouho 

`nat[isipi@ `ntenmou] `erok Vnou] 

Viwt e; etqen nivyoùi ouoh 

`ntener̀prooceu,ec;e enjw `mmoc. Je 

Peniwt... 

so that with a pure heart 

and an unashamed face, we 

may call upon You, O God 

the Father who are in the 

heavens, and saying: Our 

Father… 

 لكي بقلب طاهر ووجه غير

 بزي ندعوك يا الله الآمخ

 أبانا... لين:السماوي، ونصلي قائ
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